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Listy osób narodowości żydowskiej poszukujących  

członków swych rodzin i znajomych w Rzeszowie z lat  

1944–1945 (korespondencja rosyjskojęzyczna z ZSRR)

Streszczenie

W zasobie Archiwum Państwowego w Rzeszowie znajduje się dość duży zbiór 
listów i kart pocztowych osób narodowości żydowskiej przebywających w Związku 
Radzieckim datowanych na lata 1944–1945. Zostały one napisane w języku polskim, 
rosyjskim oraz jidysz. Publikowana część tej korespondencji to 138 listów oraz kart 
pocztowych napisanych w języku rosyjskim i przetłumaczonych na język polski. Ich 
autorami są dawni mieszkańcy Rzeszowa, którzy w obawie przed niemieckimi re-
presjami, na początku II wojny światowej opuścili miasto. Po jego wyzwoleniu spod 
okupacji niemieckiej 2 sierpnia 1944 r. zaczęli poszukiwać kontaktu z członkami swo-
ich rodzin i znajomymi. Jednak w wyniku stosowanej przez III Rzeszę polityki ludno-
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ściowej zagładzie uległa niemal cała pozostała w okupowanym Rzeszowie społecz-
ność żydowska. Kolejne listy oraz karty pocztowe zestawiono alfabetycznie w dwóch 
grupach, według nazwisk nadawcy. Grupa pierwsza obejmuje korespondencję do 
osób prywatnych (Nr 1-116), a grupa druga korespondencję do i za pośrednictwem 
władz miejskich, organizacji politycznych, a także miejscowej gminy żydowskiej  
(Nr 117-138). Publikowane listy i karty pocztowe stanowią ważne źródło historycz-
ne, zarówno do badań nad zagładą Żydów, jak i migracjami ludności podczas II wojny 
światowej.

Słowa kluczowe: 
korespondencja, II wojna światowa, Holocaust, Rzeszów, Żydzi, migracje wojenne, 
Związek Radziecki

W ostatnich kilku dziesięcioleciach zauważalny jest znaczący wzrost liczby 
publikacji opartych na dokumentach archiwalnych, które cieszą się zain-
teresowaniem zarówno historyków, jak i szerokich kręgów społecznych. 

Są one wydawane w oddzielnych woluminach, czasopismach naukowych czy innych 
publikacjach. Szczególnie duże zainteresowanie wzbudzają stosunkowo licznie za-
chowane źródła z historii najnowszej, ilustrujące zachodzące procesy i wydarzenia 
na ziemiach polskich, nadal w pewnym stopniu i w różny sposób pozostające w zbio-
rowej pamięci mieszkańców naszego kraju. Odnosi się to do czasów II wojny świato-
wej i późniejszego okresu, aż do współczesności. Do ważnych i licznych grup źródeł 
o charakterze narracyjnym z czasów najnowszych, podobnie jak pamiętniki, należy 
także zachowana korespondencja1.

Publikowana korespondencja osób narodowości żydowskiej poszukujących 
członków swych rodzin lub znajomych w Rzeszowie z lat 1944–1945 ma wyjątkowy 
charakter. Znajduje się w Archiwum Państwowym w Rzeszowie, w zespole Zarząd 
Miejski w Rzeszowie, sygn. 80-832. W skład zasobu archiwalnego została włączona 
wraz z innymi aktami Zarządu Miejskiego w Rzeszowie3. Do druku wybrano jedynie 
listy pisane w języku rosyjskim, które zostały przetłumaczone na język polski4. Ogó-
łem listów w języku rosyjskim jest 163, ale część z nich to korespondencja żołnie-
rzy sowieckich, wysyłana za pośrednictwem poczty polowej do osób poznanych po 
wyzwoleniu Rzeszowa spod okupacji niemieckiej, głównie do młodych dziewcząt. 
Do publikacji wybrano 138 listów oraz kart. Jednak listy i karty pocztowe w języ-
ku rosyjskim to tylko niewielka część zachowanej korespondencji. Zdecydowana jej 

1	 Por. J. Tandecki, K. Kopiński, Edytorstwo źródeł historycznych, Warszawa 2014, s. 211.
2	 Archiwum Państwowe w Rzeszowie. Zarząd Miejski w Rzeszowie, sygn. 80. Korespondencja osób po-
szukujących swych członków rodzin w Rzeszowie 1944–1945, sygn. 81, sygn. 82, sygn. 83.
3	 Zaraz po wyzwoleniu miasta, bo już 8 sierpnia 1944 r. powstała Miejska Rada Narodowa w Rzeszowie, 
której organem wykonawczym został utworzony 9 sierpnia tego roku Zarząd Miejski. Korespondencja 
ta była gromadzona w aktach Zarządu Miejskiego w Rzeszowie, a następnie przejęta przez rzeszowskie 
archiwum w 1962 r. Archiwum Państwowe w Rzeszowie, Wstęp, [w:] Inwentarz zespołu Zarząd Miejski  
w Rzeszowie, s. 1-2.
4	 Przekładu z języka rosyjskiego na język polski dokonała Wanda Tarnawska.
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większość napisana została po polsku (376). Zachowana została również grupa li-
stów w języku jidysz (120).

Korespondencja ta jak dotąd nie była w zasadzie przedmiotem zainteresowania 
historyków, pomimo że stanowi ważne źródło wiedzy do badań nad zagładą Żydów 
oraz migracjami ludności w okresie II wojny światowej5. Przypuszczalnie jest jedy-
nym zachowanym w Polsce tak obszernym zbiorem listów oraz kart (koperty listów 
i karty niejednokrotnie wykonane zostały własnoręcznie), wysyłanych w pierwszych 
latach po wyzwoleniu ziem polskich ze Związku Radzieckiego do rodzin i znajomych 
z różnych miejscowości. W odniesieniu do Holocaustu największym dotychczas zna-
nym zbiorem korespondencji jest ta wysyłana przez mieszkańców getta w Łodzi 
i z różnych względów zatrzymana przez funkcjonującą w getcie cenzurę. Liczący 
ponad 22 tysiące sztuk zbiór niewysłanych kart pocztowych z łódzkiego getta prze-
chowywany jest obecnie w Archiwum Państwowym w Łodzi, w zespole Przełożony 
Starszeństwa Żydów w Getcie Łódzkim6.

Prezentowana korespondencja osób narodowości żydowskiej należy do tych 
dawnych mieszkańców Rzeszowa, którym na początku II wojny światowej udało się 
opuścić miasto i przedostać na tereny Związku Radzieckiego, w tym tereny ziem pol-
skich, które w latach 1939–1941 były przez niego okupowane. Dzięki temu przeżyli, 
mimo że znajdowali się w bardzo trudnych warunkach materialnych i często byli 
deportowani w głąb Związku Radzieckiego. W wyniku działań wojennych stracili 
łączność ze swoimi rodzinami i znajomymi. Jednak gdy tylko pojawiły się możliwości 
ponownego kontaktu po wyzwoleniu Rzeszowa spod okupacji niemieckiej 2 sierpnia 
1944 r., zaczęli go podejmować, z reguły jednak bezskutecznie.

Żydzi na przestrzeni wieków stanowili dość liczną grupę mieszkańców Rzeszowa, 
charakteryzującą się dużą aktywnością na płaszczyźnie gospodarczej i społecznej. 
W 1938 r. w mieście mieszkało ponad 13 tysięcy osób narodowości żydowskiej, któ-
rzy stanowili około 30% ogółu jego ludności7. Podczas II wojny światowej zagładzie 
uległa niemal cała społeczność żydowska Rzeszowa, która pozostała w okupowanym 
przez Niemców mieście. Podobnie jak w innych miejscowościach na terenie Gene-
ralnego Gubernatorstwa, stopniowo ograniczano jej prawa i izolowano w getcie (do 
którego przesiedlono także ludność żydowską z innych miejscowości), aby następnie 
dokonać ostatecznej, masowej zagłady w ramach akcji „Reinhard”, którą rozpoczęto  
7 lipca 1942 r., wywożąc pierwszy duży transport ludności żydowskiej do obozu 
zagłady w Bełżcu8. Ogółem spośród około 25 tysięcy Żydów z Rzeszowa i innych miej-
scowości, którzy znajdowali się w rzeszowskim getcie, do obozu w Bełżcu deporto-
wano około 16 500 osób. Część wywieziono do obozów pracy. Sporą grupę stanowili 

5	 Fragmenty kilku listów pisanych w języku polskim zacytowała Maria E. Ożóg, Żydzi po wyzwoleniu,  
[w:] Dzieje Rzeszowa, t. III, red F. Kiryk, Rzeszów 2001, s. 911-912.
6	 Por. A. Bryk, Najlepsze dziecko prezesa – poczta w getcie łódzkim (1939–1944). „Zagłada Żydów. Studia 
i Materiały” 2020, nr 16, s. 523, 535-537.
7	 W. Wierzbieniec, Żydzi rzeszowscy, [w:] Encyklopedia Rzeszowa, red J. Draus, Rzeszów 2004, s. 825.
8	 Z.K. Wójcik, Rzeszów w latach drugiej wojny światowej. Okupacja i konspiracja 1939–1944–1945, Rze-
szów-Kraków 1998, passim; W. Wierzbieniec, Życie religijne, [w:] Dzieje Rzeszowa, t. III, red F. Kiryk, Rze-
szów 2001, s. 634-637.
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również ci, którzy w getcie zmarli z głodu i chorób lub zostali zamordowani9. Ponadto 
wielu chorych i starców wywieziono z getta do Boru pod Głogowem Małopolskim, 
gdzie zostali rozstrzelani i zasypani w „leśnych dołach”10.

Tylko niewielu rzeszowskim Żydom udało się uratować podczas zagłady. Według 
danych szacunkowych II wojnę światową przeżyło zaledwie 700-800 z nich. Z tego 
około 600 osób przetrwało wojnę w Związku Radzieckim, z czego zdecydowana 
większość wróciła do Polski po jej zakończeniu. Około 100 osób doczekało końca 
wojny w różnych obozach, ukrywając się lub przeżyło dzięki fałszywej tożsamości na 
tzw. aryjskich papierach. Po wyzwoleniu spod okupacji niemieckiej miasto na krótko 
stało się miejscem zamieszkania dla niewielkiej grupy Żydów, którzy uratowali życie 
podczas wojny. Były to głównie osoby spoza Rzeszowa, które następnie przemiesz-
czały się do innych miejscowości. Żydowscy mieszkańcy miasta pod koniec marca 
1945 r. określali swoją liczebność na 317 osób. Przebywający w Rzeszowie Żydzi 
zaczęli się szybko organizować. W rezultacie niedługo po wyzwoleniu miasta, bo 9 
września 1944 roku, organa władzy samorządowej zalegalizowały miejscową gminę 
żydowską, którą kierował rzeszowski adwokat dr Abraham Thaler. Zakończyła ona 
jednak swą działalność po opuszczeniu miasta przez ocalałych osiedlających się tam 
Żydów11. 

Wybuch II wojny światowej, wśród wielu dramatów, których ofiarami byli zarów-
no obrońcy Rzeczypospolitej, jak i osoby cywilne, był zarzewiem niewyobrażalnego 
exodusu ludności na wschód. Do ówczesnej granicy państwa ciągnęły setki tysięcy 
cywilów z nadzieją na skuteczną ucieczkę przed niemiecką i hitlerowską nawałą. 
Strach przed atakiem nawet z powietrza ciągnących się kolumn potęgowała oba-
wa zetknięcia się bezpośredniego z funkcjonariuszami reżimu hitlerowskiego. Takie 
obawy podsycane były szczególnie wśród Żydów wiadomościami płynącymi z zacho-
du jeszcze przed wybuchem wojny na temat traktowania żydowskiej społeczności 
w hitlerowskich Niemczech. Po wtargnięciu 1 września 1939 r. na teren Polski nie-
mieckiego wojska i powstaniu aparatu okupacyjnego ta właśnie grupa szczególnie 
obawiała się o swoje bezpieczeństwo. W ucieczce na wschód upatrywano szans na ra-
tunek i przetrwanie najgorszego, tym bardziej, że masy uciekinierów ulegały nastro-
jom wynikającym z intensywnej i celowej propagandy sowieckiej. Ta przedstawiała 
ówczesny Związek Radziecki jako kraj przyjazny, pełen sprawiedliwości społecznej, 
a na dodatek nieobjęty pożogą wojny. Pozorny spokój wśród uciekinierów został 
zachwiany po podstępnym ataku Armii Czerwonej 17 września 1939 r. na tereny 
w granicach Rzeczpospolitej. Od tej pory sytuacja uchodźców zmieniła się diame-
tralnie. Na mocy podpisanego przez ZSRR i III Rzeszę traktatu o granicach i przyjaźni 
w wyznaczonej przestrzeni społecznej zmieniono warunki bytowania uchodźców. 

9	 E. Rączy, W. Wierzbieniec, G. Zamoyski, Wstęp, [w:] Materiały źródłowe do dziejów Żydów w Rzeszowie 
w okresie niemieckiej okupacji, red. E. Rączy, W. Wierzbieniec, G. Zamoyski, Rzeszów 2016, s. 9.
10	 https://sztetl.org.pl /pl/miejscowosci/g/99-glogow-malopolski /116-miejsca-martyrologii/
45905-miejsce-egzekucji-zydow-w-lesie-bor-kolo-glogowa-malopolskiego (dostęp: 3.07.2024).
11	 W. Wierzbieniec, Żydzi…, op.cit., s. 827-828; W. Wierzbieniec, Początek akcji „Reinhard” w Rzeszowie 
w świetle wspomnień Mali Minzberg, Mosze Ostera i Aleksandra Hellera – żydowskich mieszkańców grodu 
nad Wisłokiem. „Nowiny” 11 marca 2022 r. (80 lat od „Akcji Reinhard”. Dodatek historyczny Instytutu 
Pamięci Narodowej Oddział w Rzeszowie), s. 2-3.
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Ustalone przez okupantów granice stały się „nowym” utrudnieniem dla uciekających 
na tzw. „sowiecką stronę”. Los wkrótce pokazał, że dla wielu dalsze przemieszczanie 
się stało się wręcz niemożliwe. Determinował to brak jakichkolwiek środków trans-
portu, a podróż zatłoczonym pociągiem była możliwa tylko do okupacyjnej granicy 
niemiecko-sowieckiej. Próby poruszania się pieszo w strefie pasa granicznego koń-
czyły się jeszcze po „niemieckiej stronie” rewizją i odbieraniem dobytku, zwłaszcza 
że Żydzi postrzegani byli jako podróżni posiadający przy sobie złoto i kosztowności.

 Kolejnym ciosem okupantów wymierzonym w uchodźców było zamknięcie 
przez Związek Radziecki granicy. Fala migrantów była problemem dla sowieckiej 
administracji nadgranicznej, więc zabroniono jej przekraczanie. Na terenach przy-
granicznych zbierały się ogromne rzesze koczujących ludzi, bez dachu nad głową 
i pożywienia. Wprawdzie po sowieckiej stronie na niektórych przejściach rotacyjnie 
otwierano granicę, a strażnicy co kilka dni opuszczali posterunki na około piętnaści 
minut, to jednak tylko potęgowało chaos wśród uciekinierów chcących przedostać 
się „na drugą stronę”. 

Problem uchodźców nie był wówczas zjawiskiem nowym, jednak dla administra-
cji sowieckiej stanowił wyzwanie logistyczne i polityczne. Przemieszczanie odbywało 
się chaotycznie, a na domiar złego ludzie ci przychodzili z „pańskiej” Polski i stanowili 
element niepewny politycznie. Tę niepewność polityczną Sowieci dekretowali już 
na granicy w paszportach osób podejrzanych i od wiosny 1940 r. uniemożliwiali jej 
przekroczenie. Stygmatyzacja objęła przede wszystkim ludność żydowską, jako że 
wśród niej było stosunkowo dużo przedstawicieli inteligencji, a ci byli z gruntu ele-
mentem podejrzanym dla władzy sowieckiej. Wobec narastających trudności część 
uchodźców podejmowała dramatyczne decyzje o powrocie na tereny już będące pod 
okupacją niemiecką, co było przedsięwzięciem bardzo trudnym i ryzykownym.

Uciekinierzy, którzy znaleźli się po sowieckiej stronie, zostali objęci latem 1940 r. 
 akcją tzw. „trzeciej deportacji”12 i wywiezieni w głąb Związku Radzieckiego. To wła-
śnie oni dostali, choć nie bez trudności i upokorzeń, „drugie życie” wśród wojennej 
zawieruchy. Dotyczyło to głównie ludzi młodych, sprawnych fizycznie, a nie rzad-
ko wykształconych, przydatnych gospodarce ZSRR nastawionej na potrzeby wojny. 
I to właśnie oni byli przede wszystkim nadawcami listów do Polski, w tym także do 
Rzeszowa, które „utknęły” w aktach Zarządu Miejskiego w Rzeszowie z adnotacją 
„adresat nieznany” lub „nie ma takiego adresu”.

Od lat w niektórych miastach Polski gromadzone są informacje o losach wojen-
nych listów (kartek) oraz ich żydowskich nadawców i adresatów.13 Wspólną cechą 
tych listów jest to, że wysyłane były z przekonaniem o w miarę normalnym byto-

12	 „Trzecia akcja deportacyjna z 29 czerwca 1940 r. objęła głównie tzw. bieżeńców, czyli uciekinierów 
spod okupacji niemieckiej, wśród których dwie trzecie stanowili Żydzi. Ofiarami tej wywózki stało się 
wielu przedstawicieli inteligencji, m.in. lekarze i ludzie nauki, a liczba wywiezionych to ok. 80 tys. Trafili 
na Syberię, w większości do obwodów: archangielskiego, swierdłowskiego, nowosybirskiego, do republik 
Komi, Maryjskiej, Jakuckiej i Kraju Ałtajskiego”. Za: M. Dzienis-Todorczuk, M. Markiewicz, Wagony szły na 
Wschód. Rzecz o sowieckich deportacjach z lat 1940–1941, https://ipn.gov.pl/pl/historia-z-ipn/137719,De-
portacje-Polakow-w-glab-Zwiazku-Sowieckiego (dostęp: 10.07.2024).
13	 Por. O. Szymańska, Do widzenia... Żegnam Was... Żegnajcie... Ostatnie listy Żydów z Płońska. Za: https://
www.jhi.pl/artykuly/do-widzenia-zegnam-was-zegnajcie-listy-zydow-z-plonska (dostęp: 3.07.2024).



Izabella Frużyńska, Władysław Tabasz, Wacław Wierzbieniec198

waniu ich adresatów. Korespondencja adresowana do rodzin w Rzeszowie i okolicy 
prezentowana poniżej ma tę samą cechę. Dokonując jej analizy, można dostrzec, że 
z niektórych listów wysyłanych po raz kolejny na ten sam adres nadal tchnie nadzieja 
na spodziewany odwrotny kontakt. Nadawcy uparcie „poszukiwali” kontaktu i metod 
dotarcia do bliskich, nie mając świadomości o ich dramatycznym losie. 

O nadziei ujmowanej w listach wojennych i znaczeniu listów pisanych w sytu-
acji ostatecznej, in articulo mortis, wspomina Jacek Leociak, prezentując los Żydów 
z Płońska: „Słowa listu są ulotne również w tym sensie, w jakim za pomocą metafory 
lotu daje się ogarnąć nadzieja. List osadzony jest bowiem na fundamencie nadziei. 
Ten, kto wie, że jego list nie ma szans dotarcia do adresata - nie pisze. Nadzieja ko-
munikacyjna jest więc warunkiem koniecznym, aby pusta kartka papieru zapełniała 
się pismem. I choć niejeden list nigdy nie został przez adresata przeczytany, to bez 
tak pojętej nadziei żaden list nie mógłby w ogóle powstać. Jeśli ktoś w grudniu 1942, 
jadąc w bydlęcym wagonie do Oświęcimia, pisze do kogoś mieszkającego w getcie 
warszawskim i wyrzuca ten list po prostu w przestrzeń – to tak, jakby wierzył, że uda 
mu się przez zakratowane okienko dosięgnąć rozgwieżdżonego nieba”14. 

Podobnie „bieżeńcy” z głębi ZSRR mieli prawo oczekiwać na wiadomość „z domu” 
i taką nadzieję artykułowali w listach, jak na przykład: „Kochani, ja pracuję, żyje mi 
się nieźle, tylko jedno mnie męczy – że żadnych wiadomości od was nie słychać. Po-
zdrawiam was i całuję was mocno – wasz brat, który niecierpliwie czeka na waszą 
odpowiedź – ja wasz brat Furman Senia lub kolejny list: Proszę Pana o przekazanie 
mi adresu moich rodziców. Proszę pisać jak najszybciej o wszystkich i wszystkim. Ja 
żyję i jestem zdrów. Czekam niecierpliwie na listy od Pana i od Rodziców. Czekam, 
czekam, czekam!!! […] Brondwein Fischel Saulewicz” (Nr 8) i jeszcze jeden: „Drodzy 
Rodzice, Informuję Was, że żyję [i jestem] zdrów. Napisałem już kilka listów, dlatego 
gdy tylko dostaniecie pierwszy, zaraz dajcie [mi] odpowiedź. Pozdrawia Was Wasz 
syn Maks” (Nr 86). 

W innym liście również widać zadziwienie brakiem kontaktu z adresatem M[aks] 
u L. Golza [Holza?], kiedy żona pisze: „Miszeńka, czym to wytłumaczyć, że przestałeś 
do mnie pisać? Czyżbyś pomyślał, że ja nie będę Ci odpowiadać [i] dlatego Ty nie pi-
szesz. Kochany mój, ja wysłałam Ci już dwie fotografie, jedną w ósmym liście, a drugą 
w jedenastym [...] Żona Mery (Nr 98).”

Gdy nadawca listu nie miał pewności co do losów bliskich wysyłał „urzędowe” 
pismo. Przykładowo: „Do Rady Miasta Rzeszowa. Proszę poinformować mnie o losach 
mieszkańca Rzeszowa Józefa Grosa. W przededniu wojny mieszkał przy ulicy Słowac-
kiego Nr 18. Proszę nie zwlekać z odpowiedzią. Orenbach Markus” (Nr 130). W wie-
lu przypadkach nadawcy posługiwali się również adresem „zaprzyjaźnionym”, aby 
trafić pod ten właściwy, na przykład do rodziców: „Droga Soniu! Ja, Mania Szrajber 

14	 Leociak, Relacje z getta warszawskiego: między osobowym a bezosobowym sposobem opowiadania. 
„Pamiętnik Literacki” 1996, nr 3, s. 91. Mowa tutaj m.in. o liście znalezionym na stacji kolejowej w Legio-
nowie z datą 16 grudnia 1942 r., którego autorem był Dawid piszący (do nieznanego sobie potencjalnego 
znalazcy listu): „Proszę wrzucić do skrzynki przez grzeczność, Warszawa, Nalewki 47/19; Dziś wyruszy-
liśmy z Płońska cała nasza rodzina i wszystkie Żydy wyjechali. Bądź przytomna bo jedziemy na wesele. 
Do widzenia, Dawid.” List jest fragmentem wystawy stałej pt. „Czego nie mogliśmy wykrzyczeć światu” 
poświęconej grupie Oneg Szabat i Podziemnemu Archiwum Getta Warszawy.
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[Schreiber] Datnerowa z Katowic, (…) Napisz nam, proszę, jak najprędzej, co u Was? 
Napisz na adres: A. Kleinberger, Skawina, Krakowski obw[ód] [województwo], dla 
Szrajber. Że my tu jesteśmy zdrowi, a moi Rodzice są tam. Czekam na odpowiedź. 
Twoja cioteczna siostra Mania” (Nr 9).

Skoro cała korespondencja z ZSRR do żydowskich rodzin w Polsce była cenzuro-
wana i nadawcy mieli tego świadomość, to opisy bytowania są pozytywne, a nawet 
zdarzają się pochwały pod adresem tamtejszych „gospodarzy” i „bohaterskiej Armii 
Czerwonej”. 

Niektóre informacje o sytuacji w kraju pod okupacją hitlerowską docierały „na 
wschód”, o czym świadczy treść listów. Przykładowo: „Droga siostro! Mieszkamy 
w mieście Engels. Wszyscy [jesteśmy] zdrowi. Jak Wasze zdrowie? Napisz, czy na-
sza rodzina ocalała? Proszę Cie, wyślij mi wezwanie [zaproszenie], [bo] my chcemy 
wrócić do ojczyzny. Pozdrawiam Was Josek” (Nr 12). Zwątpienie pojawia się w ko-
respondencji, kiedy nadawca pisze z Nowosybirska obwód m[iasto] Czeriepanowo 
Zakład Nr 8 Eimer Maksym: „Wysłałem do Was osiem listów – czy Ty je otrzymałaś, 
czy nie, daj mi odpowiedź. Gdy otrzymasz ten list, to odpisz mi o swojej rodzinie. Ja 
jestem zdrowy, na razie jest mi dobrze i pracuję w zakładzie wojskowym [zbroje-
niowym?]. Ja ciągle myślę o Waszej sytuacji. Kto odbierze ten list, [niech] odpowie 
mi telegraficznie” (Nr 17). W innym liście jest próba przekazania radosnej nowiny 
i jednocześnie niepewność o losy adresatów w kraju: „[Droga] Pani, wysyłamy już 
piąty list, ale odpowiedzi od Pani nie dostajemy. Przypuszczalnie, Droga [Pani], nie 
ma Pani wśród żywych. Wasz syn nie może doczekać się od Was odpowiedzi (…) Pani 
Schenker, Wasz syn żyje i ma się dobrze, (…) Mamo, proszę wybaczyć, że naruszam 
Wasz spokój. Wasz syn Izrael ożenił się z Rosjanką. On mnie kocha i ja [jestem] przy-
wiązana do niego” (Nr 79). 

Wszystkie zachowane listy osób pochodzenia żydowskiego prezentowane po-
niżej noszą adnotacje: daty wytworzenia/napisania po 1 sierpniu 1944 r. Nadawcy 
wspominają o kilkakrotnym wcześniejszym ponawianiu korespondencji, po której 
nie zachował się żaden ślad. W prezentowanym zbiorze znajdują się również trzy 
przypadki korespondencji sygnowanej datami wytworzenia z jesieni 1943 r., ale ta 
została napisana w Palestynie lub Iranie i dotarła do Rzeszowa dopiero w sierpniu 
1944 r.

Początkowo niejednokrotnie listy pisane były na skrawkach dostępnego papieru, 
czasem na jakimś zużytym formularzu, podobnie tworzone była koperty. Z biegiem 
czasu zaczęto stosować typowe kartki pocztowe, przygotowane przez Wydawnictwo 
Wojenne Ludowego Komisariatu Obrony ZSSR na zamówienie Księgarni Wojskowej 
w Drukarni „Czerwony Proletariusz” (zamówienie nr 478), w cenie sprzedażnej  
8 kopiejek. Krasnojarski Oddział Wojskowego Wydawnictwa Ludowego Komisariatu 
Obrony sprzedawał koperty w cenie 10 kopiejek. Niektóre koperty były opatrzone 
rubrykami i nadrukiem, np. na stronie zewnętrznej/adresowej widniał napis „Śmierć 
niemieckim okupantom!”, po lewej stronie grafika młodej kobiety powiewającej 
chustą pionierską na tle salutu armatniego na Placu Czerwonym oraz trzy hasła: 
„Niech żyje nasza niosąca zwycięstwo Armia Czerwona! Niech żyje nasza niosąca 
zwycięstwo Flota Marynarki Wojennej! Salut Ojczyzny – Na Chwałę Bohaterom!” 

Z listów pisanych do rodzin mieszkających lub przebywających w Rzeszowie 
niekiedy tchnie głęboką ufnością w łaskawość i opiekę Boga. Cytowany wcześniej 
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Jacek Leociak uważa, że stanowi to „szczytowe świadectwo wiary złożone z otchłani 
getta“15.

Autorami prezentowanej korespondencji są osoby, które „znalazły” miejsce swo-
jego pobytu gdzieś w rozległym terytorialnie Związku Radzieckim. Listy nadawane 
były więc z okolic Lwowa, z Uralu, także z Karagandy, Gruzji, Kazachstanu, Kirgizji 
i wielu innych odległych od Europy i Rzeszowa miejsc. Listy i kartki kierowane były 
do rodzin żydowskich mieszkających w Rzeszowie, na adresy znane i zapamiętane 
sprzed wybuchu wojny. Przesyłki kierowane były natomiast za pośrednictwem osób 
i adresów zaprzyjaźnionych, z nadzieją że dotrą do adresata, który nie odpowiadał na 
kolejne listy. Obecnie wiemy, że korespondencja ta nie mogła dotrzeć do adresatów, 
bo nie było już ich wśród żywych.

Wobec wielokrotnie podejmowanych prób nawiązania kontaktu listownego za-
niepokojeni nadawcy korzystali z adresów domniemanej władzy miejskiej Rzeszowa 
(Rada Miasta, Magistrat, komitet, sekretarz). W tych listach są prośby o „łaskawe” od-
szukanie bliskich i ewentualne podanie ich aktualnego miejsca pobytu. Brak jednak 
informacji, czy zainteresowani otrzymali od ówczesnych organów miasta wskazania, 
o które się zwracali, a mogli, ponieważ był to już czas pofrontowy (druga połowa 
1944 r.) i na wyzwolonych terenach powołane instytucje publiczne podejmowały 
statutowe działania. 

Wśród prezentowanej korespondencji wyróżniają się listy złożone w trójkątne 
koperty, a takie przesyłane były głównie przez frontowe poczty polowe. Autorami 
listów frontowych są dawni żydowscy uchodźcy, włączeni w szeregi armii radzieckiej 
i może też ludowego Wojska Polskiego?16 Listy były również pisane na „zadanych” 
formularzach, z antywojenną grafiką, sławiącą Armię Czerwoną lub jej naczelnego 
przywódcę Józefa Stalina. W zbiorach są także listy pisane na skrawkach papieru, 
na których znajadował się dopisek z prośbą o przysłanie niezapisanych kartek, co 
oczywiście wiązało się z powszechnym ich brakiem.

W niniejszej publikacji korespondencji zastosowano ogólnie przyjęte zasady 
dotyczące publikacji źródeł z czasów najnowszych17. Zgodnie z tymi zasadami w od-
niesieniu do pisowni i interpunkcji tekst korespondencji został dostosowany do 
obecnie obowiązujących zasad ortograficznych. Zaznaczono występujące niekiedy 
wyrazy nieczytelne i uszkodzenia tekstu. W nawiasach kwadratowych zaznaczono 
także uzupełnienia.

Każdy z pisanych ręcznie w języku rosyjskim i przetłumaczonych na język polski 
listów oraz każda karta pocztowa otrzymały kolejny numer i tytuł, który obejmuje 

15	 Cyt za rec.: S. Buryła, Jacek Leociak, Tekst wobec Zagłady. (O relacjach z getta warszawskiego), Wrocław 
1997. „Pamiętnik Literacki” 1999, nr 4, s. 202.
16	 Od 16 stycznia 1943 r. władze sowieckie anulowały decyzję z grudnia 1942 r., która przyznawała oby-
watelstwo polskie osobom zamieszkałym przed wrześniem 1939 r. na terenach Polski przyłączonych do 
ZSRR. W rezultacie tych zmian obywatele Polski podlegali mobilizacji do Armii Czerwonej, tym bardziej 
że w marcu 1943 r. sowieci przeprowadzili przymusową tzw. paszportyzację osób narodowości polskiej 
i żydowskiej czasowo zamieszkałej w ZSRR. Za odmowę przyjęcia obywatelstwa sowieckiego groziła kara 
do pięciu lat więzienia i przymusowe roboty.
17	 Por. Materiały do instrukcji wydawniczej dla źródeł do dziejów najnowszych Polski. Oprac. S. Kalabiński, 
F. Tych, Warszawa 1958; J. Tandecki, K. Kopiński, op. cit., s. 203-213.
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(jeżeli dało się to ustalić) imię i nazwisko nadawcy, a także odbiorcy. Listy zestawio-
no alfabetycznie w dwóch grupach według nazwisk nadawcy: część pierwsza – listy 
do osób prywatnych: Nr 1-116, część druga – listy wysłane do i za pośrednictwem 
władz miejskich, organizacji politycznych oraz miejscowej gminy żydowskiej: Nr 117-
138. W przypadku większej liczby listów od tego samego nadawcy do tego samego 
odbiorcy pogrupowano je chronologicznie, dokonując krytyki wewnętrznej tekstu.

Zasadne jest pytanie, dlaczego korespondencja ta pisana jest w języku rosyjskim, 
mimo że jej nadawcy i adresaci dobrze znali język polski i jidysz, którymi posługi-
wali się przed II wojną światową. Można przypuszczać, że kierowano się wyborem 
tego języka, sądząc, że przyśpieszy to „drogę” korespondencji i będzie stanowiło naj-
pewniejszy argument do jej doręczenia. Za nielicznymi wyjątkami trudno dociec, czy 
korespondencja ta pisana była bezpośrednio przez nadawców czy też korzystano 
z pomocy innych osób biegle władających językiem rosyjskim. Być może chodziło też 
o cenzurę – korespondencja z ZSRR do Polski w tamtych czasch podlegała cenzurze 
wojskowej. Pisanie w języku rosyjskim niewątpliwie przyśpieszało pracę cenzorów. 

Zgodnie z zasadami stosowanymi w Związku Radzieckim w części koresponden-
cji zapisane jest, na drugim miejscu za imieniem nadawcy, imię patronimiczne – od 
imienia ojca, lub pierwsza litera imienia nadawcy, a potem pierwsza litera imienia 
patronimicznego. Niekiedy zapis taki dotyczy również odbiorcy. Gdy na kopercie lub 
karcie występowała informacja o odbiorcy i nadawcy pisana cyrylicą oraz literami 
łacińskimi, za najbardziej poprawny przyjęto zapis literami łacińskimi. Zapis infor-
macji o nadawcy i odbiorcy często jednak występuje wyłącznie cyrylicą. Nie wszyst-
kie nazwiska pisane wyłącznie cyrylicą udało się zweryfikować. Tam, gdzie się to nie 
udało, przy prawdopodobnym brzmieniu nazwiska, wstawiono znak zapytania. Gdy 
niemożliwa okazała się weryfikacja imienia, obok prawdopodobnego jego brzmienia 
również postawiono znak zapytania. W przypadku zdrobnień zaznaczono, od jakie-
go imienia to zdrobnienie pochodzi. Dokonując tej weryfikacji, korzystano ze spisu 
żydowskich imion, opublikowanego w 1928 r. przez Gminę Wyznaniową Żydowską 
w Warszawie18. Jeżeli określone osoby zwracały się do osób prywatnych, a także 
swoją korespondencję kierowały do i za pośrednictwem władz miejskich Rzeszowa, 
organizacji politycznych oraz miejscowej gminy żydowskiej, zostało to zaznaczone 
przypisem.

W celu identyfikacji poszczególnych osób, głównie nadawców i adresatów wraz 
z rodzinami, sięgnięto do przechowywanych w zasobie Archiwum Państwowego 
w Rzeszowie ksiąg przynależności oraz kartotek kontroli ruchu ludności19.

Prezentowane listy i karty pocztowe w większości cechuje pewna schematycz-
ność. Wynikało to z faktu, że zarówno formę, jak i treść korespondencji determinował 
jej wojenny charakter20. Schematyczność ta uwidaczniała się w sposobie adresowa-
nia, strukturze treści, a także zwrotach, jakie ta treść zawiera. Jak już wspomniano, 

18	 Spis imion żydowskich, Warszawa 1928.
19	 Archiwum Państwowe w Rzeszowie (dalej APRz). Akta Miasta Rzeszowa, Księgi przynależności z roku 
1927. sygn. 2715-2717 oraz Kartoteki kontroli ruchu ludności, sygn. 3865-3956.
20	 Podobne zjawisko istniało w odniesieniu do korespondencji z okresu okupacji niemieckiej. E. Koź-
mińska-Frejlak, List należy do życia… Listy prywatne jako źródło badań nad Zagładą. „Kwartalnik Historii 
Żydów” 2014, nr 2(250), s. 335-339.
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czytając korespondencję, należy wziąć pod uwagę, że jej autorzy dobrze znali sowiec-
kie realia systemu totalitarnego, ograniczającego wolności w wyrażaniu myśli i prze-
kazywaniu informacji. Dlatego zdawali sobie sprawę, że mogą napisać tylko to, co nie 
wzbudzi podejrzeń cenzury, której korespondencja podlegała. W rezultacie starano 
się kamuflować niektóre przekazywane informacje. Należy przy tym zaznaczyć, że 
formułowanie w korespondencji informacji w zawoalowany sposób było powszech-
nym zjawiskiem także pod okupacją niemiecką21.

Poniższa korespondencja ma duże walory poznawcze. Stanowi zbiór egodoku-
mentów, naocznych świadków tamtych wydarzeń. Pozwala również zrozumieć psy-
chologiczny wymiar Holocaustu i tragiczne losy ludności żydowskiej w okresie powo-
jennym. Publikowane listy i karty pocztowe odgrywały szczególną rolę. Mimo że nie 
dostarczały zbyt wielu informacji dotyczących sytuacji i realiów życia codziennego 
ich autorów – często zawarte w nich wiadomości były wręcz lakoniczne, potwier-
dzały fakt, że oni żyją, co było kwestą najważniejszą, ważniejszą od samej treści22. 

Korespondencja23

Część pierwsza – listy do osób prywatnyvh

Nr 1. List od Aberda [?] z miasta Gurjew24 do W. S. Szenblum [Schoenblum25?], sygn. 80,  
k. 182-182v. 

[Prowizoryczna koperta z kartki formularza magazynowego]
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 16/M] [Stempel pocztowy z datą:] [...] 22.8.[19]44
[Adresat cyrylicą:] Polska Miasto Rzeszów ul. Matejki 18; Szenblum [Schönblum?] 
W. S.
[Nadawca:] ZSSR, K[azachska] SSR, m[iasto] Gurjew [?] [...] K[anto]r Mater[iałów] 
Budowl[anych] Ab...[?]
[Kartka z formularza magazynowego – tekst listu na odwrocie.
„Gurjew, 20 VIII [19]44. Moi Kochani! Od chwili wyzwolenia W[aszego] miasta minę-
ło już kilka dni i ja – powróciwszy z delegacji – śpieszę napisać do W[as] kilka słów. 
Po pierwsze, że jestem żywy i zdrowy, pracuję w przemyśle naftowym. Na pewno 
wiele cierpienia przyszło W[am] przeżyć podczas niemieckiej okupacji. Co robią 

21	 M. Urynowicz, Listy o Zagładzie: kryptoinformacja. „Pamięć i Sprawiedliwość” 2002, nr 1, s. 121-131.
22	 Por. A. Bryk, op.cit., s. 551.
23	 Archiwum Państwowe w Rzeszowie, Zarząd Miejski w Rzeszowie, sygn. 80-83.
24	 Gurjew, od 1991 r. Atyrau – miasto w Kazachstanie, ośrodek administracyjny obwodu atyrauskiego, 
miasto portowe nad rzeką Ural, przy jej ujściu do Morza Kaspijskiego.
25	 Schoenblum Wolf ur. 1884, zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie, Rynek 117. Księga przynależności 
1927. APRz. Akta Miasta Rzeszowa (dalej APRZ), sygn. 2715. Schoenblum Salomon – ojciec Wolfa, ur. 1859, 
zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie, Rynek 117. W 1927 r. wdowiec. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
2715.
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P[aństwo?] Ellenbogen26 – nie znam adresu – dlatego nie piszę. Proszę W[as] – może 
Wy macie jakiekolwiek informacje o mojej matce – napiszcie mi o niej. Ja bardzo się 
niepokoję, nie mając o niej żadnych wiadomości. Całują W[as] mocno [...] o Lewiczce 
[?]27. W[asz] Ab...[?]
Mój adres: ZSSR, K[azachska] SSR, m[iasto] Gurjew, B/s Kantor Materiałów Budow-
lanych; Aberda...[?]”.

Nr 2. List od Markusa Adlera28 z Nowoczerkaska29 do Wolfa[?]Schlesingera30, sygn. 81,  
k. 258-258v.

[Kartka–koperta złożona w trójkąt – strona zewnętrzna adresowa]
[Stempel pocztowy z datą:] Nowocze[rkask] 9.8.44.
[Pieczątka sowieckiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 23090.
[Pieczątka owalna sowiecka – napis nieczytelny]
[Adresat – cyrylicą] była Polska miasto Rzeszów Lwowski obw[ód] ul. Plac Mickie-
wicza 2, Schlesinger Wolf ]
[Nadawca:] miasto Nowoczerkask Rostowski obw[ód] ul. Frunze Nr 92 Adler Markus 
Dawidowicz
„Drogi tow[arzyszu] Schlesinger! Pozdrowienia z Nowoczerkaska!
Informuję Was, że mieszkam w Nowoczerkasku, żyję i [jestem] zdrów, wszystko 
u mnie w porządku. Co słychać u Was, czy wszyscy żywi i zdrowi? Proszę Was, na-
piszcie, co z moją żoną i dziećmi i [co] u moich rodziców, gdzie oni się znajdują. 
Proszę, napiszcie. Na tym [kończę], do widzenia. 
9 VIII [19]44 r. Adler Markus Dawidowicz”.

26	 Rodzina Ellenbogen zamieszkała w 1927 r. w Rzeszowie. Rynek 83. Izaak ur. w 1881 r., w 1927 r. żonaty. 
Joachim ur. w 1924 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
27	 Schoenblum Lewi Izaak ur. 1920 r., w 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie Rynek 117. Księga przynależ-
ności 1927. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
28	 Adler Markus, syn (dalej: s.) Dawida i Etli z domu (dalej: z d.) Kons, ur. w 1912 r. w Oleszycach. Ku-
piec. Żonaty z Fejgą z d. Jaffe ur. w 1910 r. Dzieci: JesajaBezald ur. w 19936 r. w Rzeszowie. Samuel Jakub  
ur. w 1937 r. Rodzina mieszkała do 1935 r. w Oleszycach pow. Lubaczów na ul. Kolejowej 5, a następnie  
w Czudcu i w Rzeszowie na ul. Mickiewicza 2. APRz, Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3865, s. 93-94.
29	 Nowoczerkask – miasto w południowej Rosji, w obwodzie rostowskim, nad Aksajem.
30	 Schlesinger Wolf, s. Markusa i Tyli z d. Rappaport, ur. 1892 (1894). Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3933, 
żonaty z Goldą z d. Ebert ur. w 1894 r. Kupiec. Dzieci: Frida Debora ur. w 1922 r., Paulina Rebeka ur.  
w 1924, Beila ur. w 1925 r. i Ire Osiasz ur. w 1930 r. Do 1927 r. rodzina mieszkała w Błażowej, od 1927 r. 
w Rzeszowie na ul. Lwowskiej 38 m. 10. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3933, s. 267-268, sygn. 2715.
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Nr 3. List od Altfestów z Talmienki31 do Józefa Reicha32, sygn. 81, k. 187-187v.

[Koperta – strona adresowa] [Dwie pieczątki przesyłki poleconej:] Talmienka 122]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Józef Reich m[iasto] Rzeszów ul. Słowackiego Nr 6
Polska
[Obok dopisano ołówkiem kopiowym po polsku:] Nie żyje, zastrzelony na cmentarzu 
[żydowskim].
[Nadawca:] Ałtajski Kraj St[anica] Ust Talmienka ul. Kirowa Nr 64; Altfest [?]
[Kartka – tekst listu]
„Kochana Siostro z mężem! Informujemy, że mieszkamy w Ałtajskim Kraju, wszystko 
u nas w porządku, jesteśmy zdrowi. Marzymy tylko, żeby szybciej otrzymać odpo-
wiedź od Was, że wszyscy jesteście zdrowi. Prosimy Was, jak tylko dostaniecie [nasz] 
list, odpiszcie szybko. Napiszcie o wszystkich krewnych. Na tym kończymy [ten] list, 
pozdrawiamy Was i całujemy. Osobne pozdrowienia dla dzieci od nas. Altfest”.

Nr 4. Karta pocztowa od Mosze [Mojżesza?] Berkowicza33 ze stanicy Czernucha34 do 
Markusa Klingera35, sygn. 81, k. 373-373v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z rubrykami] [Pieczątka 
z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 960. [Pieczątka 
cenzury wojskowej z godłem ZSSR:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 03042.
[Stempel pocztowy z datą:] Poszatowo [...] 13.1.45.
[Adresat cyrylicą:] Lwowski obw[ód] m[iasto] Rzeszów ul[ica] Sobieskiego Nr 14
Klinger Markus

31	 Talmienka – osiedle typu miejskiego w Rosji, w Kraju Ałtajskim, ośrodek administracyjny rejonu tal-
mieńskiego.
32	 Reich Józef (może być Józef) ur. w Rzeszowie w 1914 r., zamieszkały w 1927 r. w Rynku nr 61. Może być 
także Reich Józef ur. w 1893 r., a zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Króla Kazimierza 67. Może 
być również Józef ur. w 1887 r., zamieszkały Rynek 87 lub Józef ur. w 1923 r. zamieszkały w Rzeszowie 
przy Lwowskiej 207. Przy ul. Kołłątaja 1301 mieszkał Józef Reich ur. w 1859 r. w Ulanowie. Może być także 
Józef ur. w 1864 w Tarnobrzegu a zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Jabłońskiego 1382. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 3928, sygn. 2715, 2716, 2717.
33	 Mozes Berkowicz, s. Szyji ur. w 1902 r. w Mielcu i Sary Arnhold ur. w 1902 r. Fryzjer. Żona Estera  
z d. Banach ur. w 1914 r. w Warszawie, córka (dalej: c.) Abrama i Ryfki z d. Minc. W latach 30-40. miesz-
kali w Rzeszowie przy ul. Tannenbauma 10. Abraham Berkowicz f. Klinger ur. 1909 r., s. Markusa i Estery 
Wilkenfeld, Leon Berkowicz f. Klinger ur. 1921 r. w Rzeszowie. Zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie przy  
ul. Sobieskiego 552 wraz z całą rodziną, a w latach 30-40. w Rzeszowie przy ul. Sobieskiego 1.4. APRz, Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 3869, s. 111-112, 115-116.
34	 Czernucha – wieś w Rosji, w obwodzie niżnonowogrodzkim, w rejonie arzamaskim.
35	 Markus Klinger ur. w 1880 r. w Stobiernej, s. Rubina i Marchy – żona Estera Wilkenfeld ur. 1888 r., 
c. Markusa i Chaji Dzieci: Józef, Symche ur. w 1913, Maurycy ur. w 1919 r., Leon ur. 1921 w Rzeszowie.  
W 1927 r. mieszkali w Rzeszowie przy ul. Sobieskiego 552 wraz z całą rodziną, a w latach 30-40. w Rze-
szowie przy ul. Sobieskiego 14. APRz, Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3869, s.111-112, 115-116, sygn. 3900 
s. 44-45.
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[Nadawca cyrylicą:] Gorkowski obw[ód] St[anica] CzernuchaW.Cz.U.O.[?] oddz[iał] 
4. Berkowicz M.M.
„Czernucha [...] I [19]45. 
Witajcie, drodzy krewni! Z wielkim niepokojem oczekuję odpowiedzi od Was. Wczo-
raj otrzymałem dwa listy od Oleczki. Ona pisze, że wysłała już trzy listy i odpowiedzi 
także nie ma. O co chodzi, może coś się u Was stało? Bardzo się denerwuję i Oleczka 
również niepokoi się o Was. Napisałem jej, żeby skierowała zapytanie do biura ad-
resowego i dowiedziała się o Was. Od Loni także nie ma listów, już minęły trzy mie-
siące [od czasu] jak wysłali ostatni list. Może on pisze do domu. Od Józka i od Sonki 
[?]także niczego nie wiem. Czy Wy dostajecie listy od Awrumka [Awramka?] i co on 
pisze? Kochana Mamo, bardzo proszę, napisz szybko odpowiedź.
Wasz syn [...] życzy zdrowia i szczęścia w życiu. Moniek [Mosze lub Mojżesz]36”.

Nr 5. Karta pocztowa od Chaima Bertrama z Samarkandy37 do Jakuba Bertrama38, 
sygn. 81, k. 429-429v. 

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką poczto-
wą przy wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach 
drukowanych na kartce]. [Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 4/T]. [Stempel 
pocztowy z datą:] Samarkanda [...] 3.8.44.
[Adresat cyrylicą i po polsku:] Polska mias[to] Rzeszów Bertram Jakob
[Nadawca cyrylicą:] Bertram Chaim Uzbecka SSR Samarkanda [ulica?] Namuna 38
„Moi Drodzy! Jesteśmy wolni, mieszkamy tutaj. Napiszcie szybko, że Wy wszyscy po-
zostaliście żywi. Beniu [?] znajduje się w Palestynie. Serdeczne pozdrowienia. Wasz 
Chaim [Samarkanda] 3 VIII [19]44”.

Nr 6. List od P.A. Biesjulniny [?] z Dorohobuża39 – wieś Chażołka do Jakuba Wiencika 
[Więcek?], sygn. 81, k. 184-184v.

[Prowizoryczna koperta – kartka złożona w trójkąt; list na odwrocie]
[Stempel cenzury wojennej ZSRS 55/M] [Pieczątka z godłem ZSRS:] Sprawdzone przez 
cenzurę wojenną 01038. [Stempel pocztowy z datą:] Dorohobuż, Obw[ód] Smoleński, 
6.3.[19]45 [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojskową 1582.

36	 Moniek – zdrobniałe imie od imienia Mosze lub Mojżesz. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, 
s. 46.
37	 Samarkanda – miasto w Uzbekistanie, w Azji Środkowej, obecnie jedno z najludniejszych miast Uzbe-
kistanu i stolica wilajetu samarkandzkiego.
38	 Bertram Jakób ur. w 1903 r. w Głogowie, s. Izaka i Gittli z d. Zucker. Żona Syda z d. Bothkarpf ur. w 1904 r., 
c. Markusa i Miny. Dzieci: Feiwel ur. w 1930 r., Gizela ur. w 1935 r. W latach 30-40. rodzina mieszkała  
w Rzeszowie przy ul. Kołłątaja 3. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3869, s. 173-174
39	 Dorogobuż, Dorohobuż – miasto w Rosji, w obwodzie smoleńskim, nad Dnieprem. Centrum admini-
stracyjne rejonu dorohobuskiego.



Izabella Frużyńska, Władysław Tabasz, Wacław Wierzbieniec206

[Adresat cyrylicą:] Polska miasto Rzeszów ulica Hetmańska, dom nr 47, Wiencik 
[Więcek?] Jakub 
[Nadawca:] Nasz adres m[iasto] Dorohobuż Obwód Smoleński, Andriejewskiego [?]
wieś Chażołka [?] Biesjulnina [?] P. A.
1944 r[ok], 4 marca. List od Iwanowów rodziców od mamy i taty i od brata Szury i od 
Anny Waniny [do] gospodyni i gospodarza.
„Witajcie drodzy Gospodarze mojego syna. Drogi gospodarzu i gospodyni, chociaż nie 
znamy Was [osobiście], ale jak mój syn pisze, bardzo jesteście mu życzliwi. Dlatego 
i my ślemy Wam od nas wielkie podziękowania i dziękujemy Wam, że nie wyrzucacie 
mojego syna Iwana Piotrowicza. Bardzo się cieszę, że on trafił do dobrych ludzi i nie 
wiemy, jak się Wam odwdzięczyć.
Drodzy Gospodarze, jak Wy żyjecie i jak wiodło się Wam do tej pory. [Jak] my żyjemy, 
mój syn Wam opowie, bo nam nie wolno. Pracujemy w kołchozie, na razie pisać nie 
ma o czym, doczekamy się oswobodzenia, wtedy będziemy pisać do siebie o wszyst-
kim szczegółowo. Do zobaczenia, pozostańmy żywi i zdrowi i Wam życzymy wszyst-
kiego najlepszego w Waszym codziennym życiu. A Wam za mojego syna wielkie po-
dziękowania. Wasza nieznajoma P. A. [Biesjulnina]”.

Nr 7. List od Anny Bogdanowicz z Mariinska40 do Salomei Kurzman41, sygn. 80, k. 105-
105v.

[Koperta prowizoryczna – strona pierwsza]. [Stemple pocztowe dwa – nieczytelne]. 
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów ul. Baldachówka 10
Kurzman Salomea
[Nadawca– cyrylicą i po polsku:] ZSSR Marińsk p/s 247/1a Kemerowskiobw[ód]
Bogdanowicz Anna M[arianowna]
[Koperta prowizoryczna – strona druga] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 33/M]
[Pieczątka z orzełkiem cenzury polskiej:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 176. 
[Pierwsza strona listu]
Mariinsk, 30 [... 1944 ?]
„Droga [i] szanowna [Pani?]! Daleko jesteśmy od Was i wiele lat nie kontaktowaliśmy 
się, ale kiedy [już] można, postanowiłam dać znać o nas. Z powodu Romeczki, Waszej 
wnuczki [a] mojej córki. Tak bardzo się boję, czy wy wszyscy żyjecie, [bo] przecież 
przez Waszą ziemię przeszedł potwór, szatan, któremu na imię Niemiec, który bardzo 
i bardzo mało Żydów pozostawił przy życiu. [Jeśli] otrzymacie mój list, proszę odpo-
wiedzcie zaraz, [bo] jak już napisałam, będę oczekiwać odpowiedzi z wielkim niepo-

40	 Mariinsk (ros. Мариинск) – miasto w Rosji, w obwodzie kemerowskim (na wschód od Nowosybirska, 
Azja), współcześnie z około 40 tys. mieszkańcami.
41	 Kurzman Sara z d. Laufbahn ur. w 1878 r. w Rzeszowie, c. Sammiela i Malki z d. Fridrich. Żona Kalmana 
ur. w 1868 r., s. Jakóba i Hindy z d. Brinberg. Sekretarz gminy wyznaniowej żydowskiej. Dziecko: Edmund 
ur. w 1907 r. w Reszowie. Do 1910 r. mieszkali w Rzeszowie Rynek 10, a w latach 30-40. w Rzeszowie przy 
ul. Baldachówka 10. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3906, s. 225-226. W spisie z 1927 r. widnieje jako 
Sara/Sala ur. 1873 i mieszkała wraz z Kalmanem i Edmundem w Rzeszowie Baldachówka 500. APRz. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
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kojem. Romeczce nie powiedziałam, że do Was piszę, nie chcę jej przedwcześnie 
denerwować. Gdzie Edmund42, co z nim. Romeczka [to] duża dziewczynka, przecież 
skończyła już 14 lat. Jest dobrze wychowaną, zdolną dziewczynką. Szczegółowo nie 
piszę, [bo] gdy otrzymam odpowiedź, to ona sama napisze. [Już] z jednego jej listu 
poznacie, jaka [jest teraz] Wasza wnuczka. ./.”.
[Druga strona listu] 
„Czekam niecierpliwie na odpowiedź. Wasza Hanka”.

Nr 8. Karta pocztowa od Fischela [Fisher43] Brondweina z Dżambułu44 do Hermana 
Kesstehera45, sygn. 81, k. 120-120v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję z po-
świadczeniem o doręczeniu”.
[Stempel z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 
1058.
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 3/A-A] [Stempel pocztowy z datą:] Dżambuł 
Ka[zachska] SSR 6.8.44
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Krakowskie Woj[ewództwo] m[iasto] Rze-
szów ul. Zygmuntowska Nr 7; Kessteher Herman
[Nadawca:] K[azachska] S[owiecka] S[ocjalistyczna] R[epublika] m[iasto] Dżambuł
Poczta „Oddzielenie Listonoszy” [Wydział Doręczeń] BrondweinFischel Saul[ewicz]
„Dżambuł, 3 VIII [19]44 r. Szanowny H[erman] Kessteher. Proszę Pana o przekaza-
nie mi adresu moich rodziców. Proszę pisać jak najszybciej o wszystkich i wszyst-
kim. Ja żyję i jestem zdrów. Czekam niecierpliwie na listy od Pana i od Rodziców. 
Czekam, czekam, czekam!!!
Mój adres: K[azachska] S[owiecka] S[ocjalistyczna] R[epublika], m[iasto] Dżambuł,
Poczta „Otdieł dostawki” [Wydział Doręczeń]; Brondwein Fischel Saulewicz”.

42	 Edmund, syn Sary z d. Laufbahn ur. w 1878 r. w Rzeszowie, c. Sammiela i Malki z d. Fridrich i Kalmana 
ur. w 1868 r., s. Jakóba i Hindy z d. Brinberg. Sekretarza gminy wyznaniowej żydowskiej. mieszkali w Rze-
szowie Rynek 10, a w latach 30-40. w Rzeszowie przy ul. Baldachówka 10. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 3906, s. 225-226. W 1927 r. odnotowano, że mieszkał w Rzeszowie Baldachówka 500, sygn. 2716.
43	 Fisher Izrael ur. 1873 w Krakowie, zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. ul. Ogrodowej 624. 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
44	 Dżambuł, obecnie Taraz – miasto w południowym Kazachstanie nad rzeką Tałas, stolica obwodu żam-
bylskiego.
45	 Kesstecher Herman, s. Arona i Ryfki z d. Bobker, ur. 1896 w Krzemienicy. Zonaty z Hania z d. Schüssel 
ur. w 1890 r. Szklarz i Lakiernik. Zamieszkały do 1908 r. w Rzeszowie przy ul. Słowackiego 26, a następnie 
w 1927 r. i latach kolejnych przy ul. Słowackiego 10. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3899, s. 21-22, 
2715.
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Nr 9. Karta pocztowa od M[ani] Datner46 z Dżalal-Abad47 do Soni Drucker48, sygn. 81, 
k. 134-134v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR 
oraz grafika przedstawiająca natarcie Armii Czerwonej (piechota, czołgi i samoloty) 
i cytat:] „Armia Czerwona powinna jeszcze mocniej bić wroga, bezwzględnie niszczyć 
niemieckich okupantów, nieustannie usuwać ich z sowieckiej ziemi! – J[ózef] Stalin. 
Rozkaz Najwyższego Głównodowodzącego [Sił Zbrojnych ZSSR z dnia] 1 maja 1943 r. 
Nr 195”. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 33/M] 
[Adresat – cyrylicą i częściowo po polsku:] Polska m[iasto] Rzeszów Krakowski ob-
w[ód] ul. Drukierówka; Drukier [Drucker]Sonia 
[Nadawca:] ZSSR Kirg[iska] SSR m[iasto] Dżalal-AbadSuzak – r[aj]on Datner M. – Na 
żądanie
„Suzak, 8 VIII 1944 r. Droga Soniu! Ja, Mania Szrajber [Schreiber49] Datnerowa z Ka-
towic, z mężem Lalkiem i synem Januszkiem jesteśmy w Kirgizji [cali i] zdrowi. Jest 
tu Hela50, córka mojego brata Janka, z mężem Zygom[?] Gelberem [Helberem]. Napisz 
nam, proszę, jak najprędzej, co u Was? Napisz na adres: A. Kleinberger, Skawina, 
Krakowski obw[ód] [województwo], dla Szrajber. Że my tu jesteśmy zdrowi, a moi 
Rodzice są tam. Czekam na odpowiedź. Twoja cioteczna siostra Mania”.

Nr 10. Karta pocztowa od [Maksymilian] Diamanda51 z miejscowości Biełyj Kołodiec52 
do Dory Diamand53, sygn. 81, k. 111-111v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych” (tzn. wpisujcie adres w rubrykach dru-
kowanych na kartce).

46	 Schreiber Mania z d. Datner ur. w 1902 r. w Rzeszowie. W 1927 r. zamieszkała w Rzeszowie przy  
ul. Bluma 151. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716
47	 Dżalal-Abad (kirg.: Жалал-Абад, Dżałałabad; także: Жалалабат, Dżałałabat; ros.: Джалал-Абад, Dża-
łał-Abad), wł. Dżalalabad – miasto obwodowe w południowo-zachodnim Kirgistanie, na zboczach Doliny 
Kugarckiej.
48	 Drucker Zofia ur. w 1895 r. W 1927 r. mieszkała w Rzeszowie przy ul. Bluma 151. Zamężna. APRz. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
49	 Schreiber Mania ur. 1902 w Rzeszowie, wolna, zam. Rzeszów, ul. Bluma 151. APRz. Akta Miasta Rze-
szowa, sygn. 2716.
50	 Gelber Helena ur. w 1902 r. w Oleszycach. W 1927 r. mieszkała w Rzeszowie przy ul. Zbyszewskiego 
562. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
51	 Maksymilian Diamand ur. w 1893 r. w Chmielniku. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Lwow-
skiej 228. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
52	 Biełyj Kołodiec – m. w pobliżu Wołczańska w obwodzie charkowskim, Ukraina.
53	 Diamand Dora ur. 1900 r. w Tarnowie. W 1927 r. zamężna, zamieszkała w Rzeszowie przy ul. Lwowska 
228. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
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[Stempel z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 170.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów Województwo Krakowskie ul. Lwowska 
Nr 1, m[ieszkanie] 14 Diamand Dora
[Nadawca:] Obwód Charkowski, Wołczańskirajon Poczta Biełyj Kołodiec, Sowchoz 
Profin [?] Diamand
„Ukraina, 21 X [19]44
Droga żono i córeczko, Powiadamiam Was, że żyję i jestem zdrowy. Martwię się, jak 
wam się żyje. Odpisujcie szybko. Pozdrowienia Mąż i ojciec wasz Diamand”.

Nr 11. Karta pocztowa od Mordechaja [Leib?] Dornfesta54 z Semipałatyńska55 do Regi-
ny Dornfest56, sygn. 81, k. 126-126v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję z po-
świadczeniem o doręczeniu”. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 11/A-A]
[Stempel pocztowy niekompletny, z datą z października [?] 1944 r.]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów ul. Zamknięta 2
Dornfest Regina
[Nadawca:] ZSSR Kazachstan Semipałatyńsk ul. Wojennaja 21 a. Dornfest M. L.
„Semipałatyńsk, 6 X [19]44 r. Drodzy Moi! Wreszcie doczekałem się chwili, gdy znów 
mogę do Was napisać. Poinformujcie mnie, proszę, jak Wasze zdrowie i jak żyjecie? 
Ja [jestem] cały i zdrowy, żyje mi się dobrze, czekam tylko na wieści od Was. Jeszcze 
raz proszę o odpowiedź zaraz po otrzymaniu [mojego listu]. Przesyłam pozdrowienia 
i całuję. Wasz Motek [Mordechaj57]”.

54	 DornfestLeib ur. w 1870 r. w Sokołowie. Żona Rachela ur. w 1878 r. w Dębicy. W 1927 r. mieszkali  
w Rzeszowie przy ul. Zamkniętej 416. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
55	 Semipałatyńsk, od 2008 r. Semej (kaz. Семей; ros. Семей, Siemiej) – miasto w północno-wschodnim 
Kazachstanie, stolica obwodu abajskiego, w pobliżu granicy z Rosją, położone na południowy wschód od 
Pawłodaru.
56	 Dornfest Regina ur. w 1906 r. w Rzeszowie. W 1927 r. mieszkała w Rzeszowie przy ul. Zamkniętej 416, 
wolna. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
57	 Motek – zdrobnienie od imienia Mordechaj. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 46.
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Nr 12. Karta od Izraela Druckera58 z miasta Engels59 do Emilii Rothenberg60, sygn. 81, 
k. 142-142v.

[Kartka wyrwana z zeszytu [?], użyta do wysłania listu (treść na odwrocie) – tu stro-
na adresowa] [Stempel prostokątny:] 3 – Nr 634/Engels.
[Stempel pocztowy z datą:] Rzeszów 1, 23.10.44 [Pieczęć cenzury sowieckiej:] Spraw-
dzone przez cenzurę wojenną 11409.
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Lwowski obw[ód] m[iasto] Rzeszów ul. Mickiewicza; 
Rothenberg Emilia
[Nadawca:] Saratowski obw[ód] m[iasto] Engels Bolnica [Szpital] Nr 1 Drucker I.Ja.
[Kartka użyta do napisania i wysłania listu, z adresem na odwrocie]
„Droga siostro! Mieszkamy w mieście Engels. Wszyscy [jesteśmy] zdrowi. Jak Wasze 
zdrowie? Napisz, czy nasza rodzina ocalała? Proszę Cie, wyślij mi wezwanie [zapro-
szenie], [bo] my chcemy wrócić do ojczyzny. Pozdrawiam Was Josek [Józef61]
[Engels] 12 X 1944”.

Nr 13. List od od Ozjasza Druckera62 ze stanicy Szaryja – Posiołek Goryszy63 do Zofii 
Drucker64, sygn. 81, k. 178-178v.

[Kartka-list złożona w trójkąt – strona adresowa] [Trzy stemple pocztowe z datą – 
jeden nieczytelny:] Krakowiec – Lwow[ski] obw[ód] ...8.44. oraz Żaszków – Kijow[ski] 
obw[ód] 30.8.44. [Pieczątka sowieckiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojen-
ną 09612.
[Adresat – cyrylicą:] Lwowsk[i obwód] Rzeszów Krakowski obwód [województwo]
ul. Naruszewicza dom Nr 3 [albo 8] Zofia Drucker
[Nadawca:] Gorkowski obwód St[anica] Szaryja, Pos[iołok] Gołyszy ul. Proletarskaja 
barak 18; Drucker Ozjasz

58	 Drucker Izarel, s. Barucha Leiba i Gitli Fogel (Vogel) ur. w 1885 r. w Niemirowie pow. Rawa Ruska. Z za-
wodu krawiec. Żona Lea Kaufman ur. w 1887 r. Córka Anna Chane ur. w 1909 r. w Niemirowie. Do 1915 r. 
mieszkali w Niemirowie, później w Rzeszowie, w 1927 r. przy ul. Abrachamsberga 12. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 3879, s. 135-136.
59	 Engels – miasto w Rosji, w obwodzie saratowskim, port nad Wołgą, naprzeciw Saratowa.
60	 Rothenberg Emilia ur. 1895 r. W 1927 r. zamieszkiwała w Rzeszowie przy ul. MIckiewicza 292, za-
mężna. Rodzina Rothenberg: Teofila ur. 1913 r., Janina ur. 1920 r., Izydor ur. 1880 r. W 1927 r. wszyscy 
mieszkali w Rzeszowie przy ul. Mickiewicza 292. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
61	 Josek, podobnie jak Josel – fonetyczne przekształcenia imienia Józef. Por. Spis imion żydowskich, War-
szawa 1928, s. 42.
62	 Drucker Schyja Markus, s. Pini i Bruchy z d. Drucker, ur. 1887 r. lub 1897 r. w Jaworowie. Żonaty ze 
Slattą z d. Schönker ur. w 1889 r. Pracował jako szczotkarz. W 1927 r. zamieszkiwał w Rzeszowie przy  
ul. Bluma 151 lub Naruszewicza 8 m. 3. W 1927 r. żonaty. Dzieci: Matylda Pepi ur. 1926 r., Pinia Brucha  
ur. 1929 r., Mechel ur. 1932 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, 3879, s. 113-114.
63	 Mała osada w Gorkowskim obwodzie (m. Gorki).
64	 Drucker Zofia ur. w 1895 r. Zamieszkała w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Bluma 151. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2715.
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„11 VIII [19]44 r. Witaj Kochana żono i dzieci! Pracuję przy produkcji w kombinacie 
leśnym [tartaku] i jestem tu dwa lata. Jestem zdrów i życzę zdrowia i życia Wam 
[również]. Jak mi teraz wiadomo, Czerwona Armia wspólnie z polską armią wyzwo-
liła naszą ojczyznę, gdzie mieszkaliśmy do [czasu] niemieckiej okupacji. Droga moja 
małżonko, piszę list, ale nie wiem, czy Ty żyjesz i dzieci – nie wiem. Wiem dobrze, 
że Niemcy zabijali, rozstrzeliwali i torturowali ludzi sowieckich i przede wszystkim 
likwidowali nasz naród żydowski. Jeśli jakimś sposobem udało Wam się przeżyć, 
to odpiszcie mi szybko. Napisz o sobie, dzieciach i o wszystkich krewnych. Wszyst-
ko, co wiesz o ich losie, napisz, co wiesz o krewnych we Lwowie Mala. Na örazie to 
wszystko, czekam niecierpliwie na odpowiedź. Gorące pozdrowienia dla wszystkich 
krewnych i znajomych. Mocno ściskam Ciebie i dzieciaki. Mój adres: Gorkowski ob-
wód St[anica] Szaryja, Pos[iołok] Gołyszy
ul. Proletarskaja barak 18; Drucker [Ozjasz]”.

Nr 14. List od Maksyma [Maksa] Eimera65 [Emmera (Beila?] z miasta Czeriepanowo66 
do Sary Eimer67 lub Emmer68, sygn. 81, k. 186-186v.

[Prowizoryczna koperta z drukowaną nalepką:] Ocenzurowano.
[Stempel pocztowy z datą:] Czeriepanowo 31.7.44. [Dwie pieczątki przesyłki pole-
conej:] Czeriepanowo 256.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów Krakowski obw[ód ul. Zbyszewskiego 
Nr 11, Targowica; Eimer S[ara] Sz.
Nadawca:] ZSSR m[iasto] Czeriepanowo N[owo]s[ybirski] O[bwód] Zakład Nr 8 Si-
b[irskiego] OWSU; Eimer M[aksym] D[awidowicz]
[Kartka z tekstem listu – atrament rozmyty, tekst mało czytelny]
„Witaj Kochana żono! Trzy lata nie mogłem pisać. Teraz, dowiedziawszy się o wy-
zwoleniu [naszego] rodzinnego miasta, postanowiłem napisać do Ciebie list. Mogę 
Cię poinformować, że żyję i [jestem] zdrów, przebywam w m[ieście] Czeriepanowo 
[w] N[owo]s[ybirskim] O[bwodzie], pracuję w fabryce i nie ma dnia, żebym o Tobie 
nie myślał. Wreszcie mogę już do Ciebie pisać. Jak Twoje zdrowie, jak Ty i krewni 
przeżyliście te trzy lata? Ja bardzo Cię proszę, żebyś po otrzymaniu mojego listu te-
legrafowała o swoim zdrowiu. Daj telegram siostrze [...]. Postaraj się [...]”.

65	 Por. Nr 119.
66	 Czeriepanowo (ros. Черепа́ново) – miasto w obwodzie nowosybirskim w Rosji, oddalone o około  
109 km na południowy wschód od Nowosybirska.
67	 Sara Rywka Eimer ur. w 1858 r. w Kamieniu pow. Nisko, c. Tobiasza i Beili. Do 1936 r. zamieszkała 
w Rudniku, następnie w Rzeszowie przy ul. Króla Kazimierza 18. W kartach meldunkowych widnieje jako 
wdowa bez zajęcia. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn 3881, s. 109-110. Sara Ryfka Eimer zm. w 1939 r. 
i została pochowana na starym cmentarzu żydowskim przy ul. Bożniczej. Por. Materiały źródłowe do dzie-
jów Żydów w Rzeszowie w czasie niemieckiej okupacji, red. E. Rączy, W. Wierzbieniec, G. Zamoyski, Rzeszów 
2016, s. 237.
68	 Sara Emmer ur. 1910 r. w Rzeszowie. W 1927 r. zamieszkała w Rzeszowie przy ul. Sobieskiego 1381 
wraz z Ozjaszem ur. 1914; Mojżeszem ur. 1913, Aronem Markusem ur. 1884, Antoniną ur. 1911 i Amalią 
ur. 1890. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
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Nr 15. List od Maksyma [Maksa] Eimera z miasta Czeriepanowo do Sary Eimer [Em-
mer?], sygn. 81, k. 185-185v. 

[Koperta – strona adesowa]
[Stempel pocztowy z datą:] Kijów I – 28.8.44.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów Krakowski obw[ód] ul. Zbyszewskiego 
11, Eimer Sara
[Dwa dopiski ołówkiem kopiowym po polsku:] Gm[ina] Żyd[owska] oraz ul. Zbyszew-
skiego 11, Eimer Sara 
[Nadawca:] M[iasto] Czeriepanowo N[owo]s[ybirski] O[bwód] Zakład Nr 8 Sib[ir-
skiego] OWSU [Wydzielony Odcinek Budownictwa Wojskowego?] Eimer Maksym 
Dawidowicz 
[Kartka z tekstem listu] 
„Witaj, Kochana żono! Wysłałem już do Ciebie pięć listów, ale odpowiedzi jeszcze nie 
ma. Jak Twoje zdrowie? Całe trzy lata nie mogłem pisać do Ciebie. Dniami i nocami 
myślę o was. Jak żyjecie. Jak [wygląda] Twoje życie, czy mieszkasz wciąż na dawnym 
miejscu. Czy masz środki do życia. Jeśli nie, to napisz do Ameryki. Gdybym mógł po-
słać Ci pieniądze, to bym posłał. Proszę Cię, jak dostaniesz mój list, to napisz telegram 
i zaproszenie, żebym mógł przyjechać. Napisz, czy mama zdrowa. Całuję wiele razy. 
Pozdrowienia dla wszystkich. 
Wasz Maksym Eimer
[Kartka z tekstem listu – na odwrocie adres nadawcy]
Mój adres: m[iasto] Czeriepanowo N[owo]s[ybirski] O[bwód] Zakład Nr 8 Sib[irskie-
go] OWSUEimer M[aksym] D[awidowicz]”.

Nr 16. List od Maksyma [Maksa] Dawidowicza Eimera z miasta Czeriepanowo do Sary 
Eimer [Emmer?], sygn. 81, k. 143-143v.

[Uszkodzona koperta z adresem] [Stempel prostokątny:] 3 – Nr 129/Czeriepanowo
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Krakowski obw[ód] Rzeszów ul. Zbyszewskie-
go Nr 11 (Targowica) Sara Eimer
[Nadawca:] ZSSR N[owosybirski] S[owiecki] O[bwód] m[iasto] Czeriepanowo
Zakład Nr 8, Eimer Maks
[List na kartce wyrwanej z zeszytu – pierwsza strona tekstu]
„Piszę list z dalekiego Kraju Ałtaju z Nowosybirskiego obwodu, mias[to] Czeriepa-
nowo. Witaj kochana moja żono Saro Schwarz. Piszę do Ciebie 7 – siódmy list, ale 
listów od Was nie dostawałem. Nie wiem, czy zagubili [je], czy nie. Teraz piszę dlate-
go, że nasza Armia Czerwona wyzwoliła naszą ojczyznę, piszę do Ciebie siódmy list. 
Jeśli otrzymasz list, to opisz, jak żyjesz, jak zdrowie. Jeśli otrzymasz list, to wyślij mi 
telegram. Całe trzy lata nie mieliśmy ze sobą kontaktu. Ja każdego dnia, każdej mi-
nuty o Tobie myślę, czy żyjesz, czy nie i nie wiem, jakie są Twoje losy. Ale teraz piszę 
o sobie, że obecnie znajduję się na Wschodzie, w obwodzie Nowosybirskim, miasto 
Czeriepanowo, mam się dobrze, żyję i [jestem] zdrów, pracuję jako stróż, praca [jest] 
lekka, o mnie się nie martwcie ./.”.
[List na kartce wyrwanej z zeszytu – druga strona tekstu] ./.
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„Pogoda utrzymuje się dobra, jarzyny zdążyliśmy zebrać, teraz idą żniwa, sianokosy 
zakończone. Mój adres: Nowosybirski obwód m[iasto] Czeriepanowo
Zakład Nr 8; EimerMaksim Dawidowicz”.

Nr 17. List od Maksyma [Maksa] Eimera z miasta Czeriepanowo do Sary Eimre [Em-
mer], sygn. 81, k. 177-177v.
 
[Koperta – strona adresowa] [Dwie pieczątki przesyłki poleconej:] Czeriepanowo 
Nr 153.
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Woj[ewództwo] Krakowskie Rzeszów ul. Zby-
szewskiego Nr 11; Sara Eimer
[Nadawca:] ZSSR Nowosybirski obw[ód] m[iasto] Czeriepanowo Zakład Nr 8, Eimer 
Maksym
[Kartka wyrwana z zeszytu – list]
„List [z] 20 września 1944 roku. Dobry dzień albo wieczór, Saro!
Wysłałem do Was osiem listów – czy Ty je otrzymałaś, czy nie, daj mi odpowiedź. Gdy 
otrzymasz ten list, to odpisz mi o swojej rodzinie. Ja jestem zdrowy, na razie jest mi 
dobrze i pracuję w zakładzie wojskowym [zbrojeniowym?]. Ja ciągle myślę o Waszej 
sytuacji. Kto odbierze ten list, [niech] odpowie mi telegraficznie.
Adres zwrotny: Nowosybirski obw[ód] St[anica] Czeriepanowo Zakład Nr 8; Eimer 
Maksym. Życzę Wam dobrego świętowania Nowego Roku”.

Nr 18. Karta pocztowa od Maksyma [Maksa] Eimera z miasta Czeriepanowo do Sary 
Eimer, sygn. 81, k. 110-110v.
 
[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój 
adres zwrotny”. [Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 36/M]
[Dopisano ołówkiem kopiowym:] Poczta polowa [i pieczątka z numerem:] 168.
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Woj[ewództwo] Krakowskie Rzeszów
ul. Zbyszewskiego 11, Sara Eimer
[Nadawca:] m[iasto] Czeriepanowo Zakład Nr 8, Eimer Maksym
„Poczta polowa. Proszę poinformować mnie, czy żyje moja żona Sara Eimer [z] Rze-
szowa, ul. Zbyszewskiego 11. Proszę nie odmawiać. Eimer M.”.
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Nr 19. Karta pocztowa od Tawy Erde z Rostowa69 do Chiela Gabe70, sygn. 81,  
k. 455-455v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, a po-
niżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową przy 
wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach drukowanych 
na kartce]. [Pieczątka cenzury wojskowej z godłem ZSSR:] Sprawdzono przez cenzurę 
wojskową 23878. [Stempel pocztowy z datą:] Głubokij, Rostow[ski] obw[ód], 26.8.44.
[Adresat cyrylicą i po polsku:] Lwowski obw[ód] miasto Rzeszów ul[ica] Promień 3
Gabe Chiel Boruchowicz
[Poniżej dopisek po polsku:] nie żyje.
[Nadawca cyrylicą:] Obw[ód] Rostów nad Donem Stanica Głubokaja [Głęboka] ul[ica] 
Lenina 53 
Erde Tawa Chiliwna
„Moi kochani! 
Piszę do Was, ale czy jest ktoś z Was pośród żywych, jeden człowiek choćby, kto wie. Co 
ja czuję, kiedy to piszę, nie jestem w stanie wyrazić. Ja, Icek [Icchak lub Izaak71] i moja 
córka Włanieczka żyjemy i jesteśmy zdrowi. Sonia z mężem także żywa i zdrowa, cho-
ciaż nie widzieliśmy się już 3 lata, dopiero niedawno ją znalazłam i ona mieszka 3 tys[ią-
ce] kilometrów ode mnie. Proszę, jeśli otrzymacie tę pocztówkę, odpowiedzcie jak naj-
szybciej. Całuję mocno wszystkich Tawa”.

Nr 20. List od Samuela i Arona Feilbogen72 ze wsi Pokrowka73 do Berty, Lejzera i Heleny-
Feilbogen74, sygn. 81, k. 139-139v.

[Brakuje koperty listu]
18 sierpnia 1944 r. – wieś Pokrowka

69	 Stanica Głubokaja – w Obwodzie rostowski (Rostów), obecnie jednostka administracyjna Federacji 
Rosyjskiej, położona w południowo-zachodniej Rosji na granicy z Ukrainą.
70	 Chiel Gabe ur. w 1888 r. w Sanoku, s. Barucha i Sary z d. Rauch, malarz. Żona Lieba z d. Gromet  
ur. w 1891 r. w Baligrodzie. Dzieci Chiela i Lieby z d. Gromet: Tauba ur. 1913 r., Sender Rauch ur. w 1918 r. 
krawiec. Sara Rauch ur. w 1922 r. w Rzeszowie, Chaim ur. w 1924 r., Feiga ur. w 1926 r., Henia ur. w 1929 r. 
Rodzina w 1927 r. mieszkała w Rzeszowie przy ul. Zbyszewskiego 562, w latach 30-40. zamieszkała w Rze-
szowie przy ul. Zbyszewskiego 9, a od 1939 r, we Lwowie, 3927, s. 189-198, sygn. 3885 s. 1-2, sygn. 2715.
71	 Icek – zdrobnienie od imienia Icchak lub Izaak. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 39.
72	 Feilbogen Samuel Nuta ur. w 1885 r. w Sokołowie, s. Herza Józefa i Udli z d. Bostanding/Verstaendig, 
kupczyk. Żona Beila Rywka Goldfarb ur. 1889. Dzieci: Arnold ur. 1920 r., Elieser ur. 1924 r., Helena ur. 1926 r., 
zam. Gałęzowskiego 5 lub Kościuszki 20-21. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, 3882, s. 127-128.
73	 Pokrowka – wieś na Ukrainie, w obwodzie mikołajowskim, w rejonie woziesieńskim, w gromadzie 
Wesełynowe.
74	 Beila Rywka Feilbogen z d. Goldfarb ur. w 1889 r., żona Samuela Nuty Feilbogena. Dzieci: Arnold ur. 
1920 r. w Dębicy, Elieser ur. 1924 r. w Rzeszowie, Helena ur. 1926 r. w Rzeszowie. Do 1922 r. mieszkali 
w Dębicy, później mieszkali w Rzeszowie przy ul. Gałęzowskiego 5 lub Kościuszki 20-21. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3882, s. 127-128.
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„Kochana Berto [Beila?], Lejzerze i Eleno [Heleno]! Informuję, że ja i Aron jesteśmy 
żywi i zdrowi, żyje nam się dobrze, pracujemy w kołchozie. Tylko jedno nas martwi – 
czy Wy tam żyjecie i jak się macie. Słyszeliśmy, że Niemcy tam pozabijali wielu ludzi. 
[Zaopatrzenie w] żywność u nas dobre, mamy odzież i obuwie. Piszcie częściej i wię-
cej o sobie, i my będziemy pisać więcej.
Czekamy. Do zobaczenia. Pozdrawiamy: wasz Samuel i Aron”.

Nr 21. List od Samuela i Arona Feilbogen ze wsi Pokrowka do Berty Lejzera i Heleny-
Feilbogen, sygn. 81, k. 257-257v.
 
[Kartka oderwana z okładki notesu (?), użyta jako koperta listu] [Adresat – cyrylicą 
i po polsku:] Polska Wojew[ództwo] Lwowskie mias[to] Rzeszów ul. Żeromskiego 7
Berta lub Hella [Helena] Feilbogen
[Nadawca:] ZSRS Obwód CzkałowskiBuzułukski r[ajo]n Pokrowskij s[wi-
no]/s[owchoz] (chów trzody chlewnej) K[oł]/ch[oz] 14 Lat Października
[Kartka kratkowana zapisana dwustronnie; strona pierwsza listu]
„Kochana Berta, Lejzek i Helena. To [mój] drugi list, przekazuję, że ja i Aron żyjemy 
i [jesteśmy] zdrowi, pracujemy w kołchozie, praca nie [jest] ciężka, mamy odzież 
i wyżywienie dobre, o nas się nie martwcie. A my niepokoimy się o Was, [bo] wiemy, 
że Niemcy zabili u Was dużo ludzi. Gdy dostaniemy od Was odpowiedź, będzie u nas 
radość i wielkie święto. Kiedy wypędzą nas do ojczyzny, nie wiadomo. Może wezmą 
[nas] do polskiego wojska. Całuję Was. Ślemy pozdrowienia dla Rodziny.
Samuel i Aron”.
[Kartka kratkowana zapisana dwustronnie; strona druga listu]
„Czekamy na odpowiedź od Was. Na razie, do widzenia.
[Nasz] adres: ZSRS Obwód CzkałowskiBuzułukski r[ajo]n Pokrowskij [wi-
no]/s[owchoz] (chów trzody chlewnej) K[oł]/ch[oz] 14 Lat Października”.

Nr 22. List od Samuela Feilbogen ze wsi Pokrowka do Berty Lejzera i Heleny Feilbogen, 
sygn. 81, k. 175-175v.

[Prowizoryczna koperta z papieru w kratkę – strona adresowa] [Stempel pocztowy 
z datą – nieczytelny]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Woj[ewództwo] Krakowskie Mia[sto] Rzeszów  
ul. Żeromskiego 7; Feilbogen Berta i Hellena
[Nadawca:] Czkałowskiobw[ód] Buzułukski r[ajo]n Pokrowski s/s K[oł]ch[oz] 14 Lat 
Października, Feilbogen S[amuel] [...]
[Kartka w kratkę strona pierwsza]
„Pakrowka, 10 X [19]44. Kochana Balcza, Lejzek i Helenka.
Pisałem do Was kilka listów, odpowiedzi nie ma, [co] mnie bardzo niepokoi. Ja żyję 
i jestem zdrów. Arona wzięli dwudziestego września do wojska. Pisał z drogi [że] 
jedzie do polskiego wojska – dokąd, nie wiadomo.
Odpowiedź [na mój list] pisz tylko w języku rosyjskim. Gdy otrzymam odpowiedź, 
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napiszę do Was więcej. Pozdrawiam Mamę i Teściową, Jakuba i Chajkę75. 
Pozdrawiam [i] całuję Was, czekam na odpowiedź. Samuel”. 
Adres [nadawcy]: Czkałowskiobw[ód] Buzułukski r[ajo]n Pokrowski s/s K[oł]ch[oz] 
14 Lat października, [Feilbogen Samuel] 

Nr 23. Karta pocztowa od Samuela Fledela z miasta Leninabad76 do dr. Abrahama 
Thalera77, sygn. 82, k. 160-160v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych”. [Dwa stemple pocztowe z datą – nieczy-
telne]. [Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 59/M] [U góry napisano odręcznie:] 
Polecone. Leninabad 728/I.
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszowskie województwo m[iasto] Rzeszów 
ul. Matejki 10; Dr Thaler Abraham
[Nadawca:] ZSSR, Tadżykistan Leninabad ul. Ozodi Nr 11; Fledel S[amuel] B.
„Leninabad, 25 XII [19]44.
Drogi Doktorze! Już kilka razy pisałem do Was i nie otrzymałem odpowiedzi. Proszę 
Was, napiszcie mi, co stało się z moją córką Esterą Fledel-Erbesfeldową, która miesz-
kała w rejonie Janowa Lubelskiego.
Proszę Was, Doktorze, o przysłanie mi wezwania [zaproszenia?], żebym mógł przy-
jechać z rodziną [z powrotem] do domu. Rodzina moja [składa się] z czterech osób: 
Fledel Samuel, Fledel Lena, Fledel Józef i Fledel Izaak. Mam nadzieję, że to zrobicie 
dla starego znajomego. Nie będzie to dla Was trudne, jako że ja jestem urodzony 
i zameldowany w Tyczynie, rejon Rzeszów. Czekam na Waszą szybką odpowiedź i po-
zostaję z szacunkiem Fledel Samuel”.

Nr 24. Karta pocztowa od M.A. Friedberga do D.L. Friedberg, sygn. 81, k. 314-314v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – tekst hymnu 
ZSSR] [Stempel cenzury wojennej ZSSR] [Stempel z orzełkiem polskiej cenzury:] 
Sprawdzono przez cenzurę wojskową 1058. [Stempel pocztowy z datą:] Lwów [...]
[Adresat cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów ul. Kręta ¼, Friedberg D. L.
[Nadawca:] Lwów78, [ul.] Bersteina 16/4 Friedberg M. A.
„Lwów, 20 I [19]45 Droga Docenko! Dziś przyjechałem do Lwowa [i] piszę do Ciebie 

75	 Chajka (Chaja) Feilbogenc. Leiwe i MariemKneller ur. w 1903 r. w Rzeszowie, żona Jakuba ur. w 1903 r. 
 w Sokołowie s. Herza i Udli z d. Vertstӓndig, kupiec. Do 1931 r. zamieszkiwali w Sokołowie, później w Rze-
szowie na ul. Zamkniętej 3. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3882, s. 123-124
76	 Leninabad w l. 1936–1991 – obecnie Chodżent, Chudżand, miasto w północnym Tadżykistanie, stolica 
wilajetu sogdyjskiego (Sughd), nad rzeką Syr-dariąt.
77	 Adwokat dr Abraham Thaler był przewodniczącym gminy żydowskiej w Rzeszowie. Por. Wstęp.
78	 Lwów – do 16 sierpnia 1945 r. stolica województwa lwowskiego II Rzeczypospolitej, obecnie miasto 
w Ukrainie, ośrodek administracyjny obwodu lwowskiego, rejonu lwowskiego i hromady Lwów.
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kilka słów. Dojechałem pomyślnie [i] bardzo tęsknię za Tobą. Masz [tu] dużo listów 
od swoich znajomych. Lekarz w szpitalu przebadał mnie [i] powiedział, że trzeba mi 
zrobić operację. Poza tym wszystko u mnie w porządku. Jeśli możesz, przyjedź do 
Przemyśla, do tego mężczyzny i kobiety, których gościliśmy u nas. Czekaj [tam] na 
mnie, ja wkrótce przyjadę. Kończę, [bo] nie mam [już] czasu. Pozdrawiam gospodynię 
[i] wszystkich znajomych. Całuję Cię mocno 100000000 razy. Twój F[riedberg] M.”.

Nr 25. Karta pocztowa79 od Maksa Fuchsa80 wysłana z poczty polowej do D. Fuchs81, 
sygn. 81, k. 115-115v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR.
[Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M]
[Stempel pocztowy z datą:] Poczta polowa ZSSR 6.9.44. [Adresat – cyrylicą:] Polska
m[iasto] Rzeszów obwód Lwowski ul. Lwowska Nr 28
Fuchs D.
[Nadawca:] P[oczta]/p[olowa] 16715 T. Fuchs M[aks]
„2 IX [19]44 Droga rodzino, Donoszę Wam, że znajduję się teraz na pierwszej linii 
na froncie. Posyłam Wam mój adres i proszę, żebyście mi jak najszybciej napisali 
szczegółowo o wszystkim. Niecierpliwie czekam na odpowiedź od Was. Nieustająco 
Wasz syn, a jeśli do mnie napiszecie, ja prześlę Wam wiadomość i fotografię. Bywajcie 
zdrowi (żywi). Wasz syn Maks [Fuchs]”.

Nr 26. Karta pocztowa od S. [Samuela] I. [Jakuba] Fuhrmana82 z miasta Tokmak83 do 
Ch[aima] Fuhrmana84, sygn. 81, k. 162-162v.

[Kartka pocztowa – korespondentka z nadrukiem – godło ZSSR i zalecenie dla użyt-
kowników: Korzystajcie z [rubryk] adresowej kartki pocztowej do wpisywania da

79	 Por. Nr 123.
80	 Fuchs Maks, s. Daniela i Marjem z d. Kupferman, ur. w 1917 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3884, 
s. 293-294.
81	 Fuchs Daniel ur. w 1882 r. w Rzeszowie. Kupiec. Żona Marjem z d. Kupfermann ur. w 1883 r. w Prze-
worsku. Dzieci: Netti (Ninsia) ur. 1916, Maks 1917, Pela (Paulina) 1919/20, Leonja 1929. Zamieszkali do 
1910 r. w Przeworsku, później w Rzeszowie przy ul. Ogrodowej 587 (w 1927 r. była to ul. Tannenbauma 4). 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3884, s. 293-294.
82	 Fuhrman Izak Mechel, s. Efroima i Blimy, ur. 1875 w Narolu, zm. w 1938 r. Sprawował funkcję posłu-
gacza w bożnicy. Żona Feiga z d. Beim ur. 1880, zm. w 1939 r. w Domaradzu. Dzieci: Natan ur. 1905, Izrael 
Chaim ur. 1908, Samuel ur. 1915, Blime Marie ur. 1918 i Rachela ur. 1920, zamieszkiwali w Narolu pow. 
Lubaczów, później Baldachówka 8 lub 116. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3884, s. 328-329, 2715.
83	 Tokmak – miasto w południowo-wschodniej części Ukrainy, w obwodzie zaporoskim, nad rzeką 
Tokmak.
84	 Fuhrman Chaim, s. Izaaka Machela i Feigi z d. Beim, ur. 1908 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3884, 
s. 328-329, sygn. 2715.
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nych adresowych.][Stempel pocztowy z datą:] Tokmak – Frunzenskiobw[ód] 12.8.44-
2.[Stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska m[iasto] Rzeszów Woj[ewództwo] Krakow-
skie Ul. Przesmyk 4 Fuhrman Ch.
[Nadawca:] Kir[giska SSR Frunzenskiobw[ód] m[iasto] Tokmak ul. Pocztowa 21 Fuhr-
man S. I.
„Tokmak, 11 VIII [19]44 r. Drodzy Bracia i Siostry! Pisze [do Was] Wasz brat Samuel 
Fuhrman. Moi Drodzy, podaję do Waszej wiadomości, że jestem żywy i zdrowy, daj 
Boże to samo usłyszeć od Was. Pracujemy w garbarni razem z Maksem. Proszę, pisz-
cie o Was. Pozdrawiam Was. Wasz drogi brat Samuel”.

Nr 27. Karta pocztowa od S. [Samuela] I. [Jakuba] Fuhrmana z miasta Tokmak do  
N. Fuhrman, sygn. 81, k. 109-109v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach dru-
kowanych na kartce]. [Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 36/M oraz prostokąt-
na pieczęć: Ocenzurowano] [Stempel pocztowy z datą:] 14.8.44-2
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska M[iasto] Rzeszów Woj[ewództwo] Krakow-
skie ul. Baldachówka 8; Fuhrman N.
[Nadawca:] Kir[giska] SSR m[iasto] Tokmak Obwód Frunzeski ul. Pocztowa Nr 21
Fuhrman S.I. [u] M. Sawinkowej
„Tokmak, 12 VIII [19]44 Drodzy bracia i siostry, Przekazuję do Waszej wiadomości, 
że żyję i jestem zdrowy, proszę o powiadomienie mnie jak najszybciej o tym, jak ży-
jecie. Ja pracuję razem z Maksem, żyje mi się dobrze, daj Boże u Was tak samo. Z po-
zdrowieniami – Wasz drogi i kochany brat, który tęskni za Wami. Ja[kob?] Fuhrman. 
Czekam na odpowiedź”.

Nr 28. Karta pocztowa od S. [Samuela] I. [Jakuba] Fuhrmana z miasta Tokmak do 
Chaima Fuhrmana, sygn. 81, k. 114-114v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję z po-
świadczeniem o doręczeniu”.
[Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M]
[Stempel pocztowy z datą:] Frunzensk[i] obw[ód] […] 1.8.44-2
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Miasto Rzeszów Woj[ewództwo] Krakowskie 
ul. Przesmyk 4; Fuhrman Chaim
[Nadawca:] Kir[giska] SSR m[iasto] Frunze, st. Piszkek ul. Graczewka 26
Koreniewskaja L.P. dla Fuhrmana S.I.
„Tokmak, 31 VIII [19]44 r.
Drodzy bracia i siostry, Donoszę wam, że żyję i jestem zdrów, tego samego [spodzie-
wam się] od was. Drodzy bracia i siostry, napisałem już do was kilka listów, odpo-
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wiedzi jeszcze nie dostałem. Proszę was, kochani, jeśli otrzymacie już mój list, poin-
formujcie mnie niezwłocznie o waszym życiu. Kochani, ja pracuję, żyje mi się nieźle, 
tylko jedno mnie męczy – że żadnych wiadomości od was nie słychać.
Pozdrawiam was i całuję was mocno – wasz brat, który niecierpliwie czeka na waszą 
odpowiedź – ja wasz brat FuhrmanSenia”.

Nr 29. List od Leona Hermanowicza Geruoga[?][GRAUER]85 z Charkowa86 do Hermana 
[Henryk?] Geruoga [Grauer][?]87, sygn. 81, k. 152-152v.

[Koperta – kartka korespondencyjna składana w kopertę, z rubrykami i nadrukiem 
– strona zewnętrzna adresowa:] Wojskowe [oraz:] Śmierć niemieckim okupantom! 
[Stempel pocztowy z datą:] Charków 26.12.44. [Pieczątka sowieckiej cenzury:] 
Sprawdzone przez cenzurę wojenną 19993. [U góry dopisano odręcznie:] Dawid 
[plus parafka]. [Strona zewnętrzna – tył: grafika przedstawiająca natarcie żołnierzy 
sowieckich oraz cytat:] „Naprzód, do całkowitego rozgromienia niemiecko-faszy-
stowskich okupantów! J[ózef] Stalin”.
[Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojskową 1029. [Pieczątka 
trójkątna sowiecka – nieczytelna]
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Kościuszki dom Nr 6 Grauer [?] 
Herman
[Nadawca:] m[iasto] Charków 8 Skrytka pocztowa 220 [...] Grauer [?] Leon Herma-
nowicz
[U dołu kartki informacje o wydawcy i nakładzie:] [...] Wydawnictwo Wojenne L[udo-
wego] K[omisariatu] O[brony] ZSSR. Na zam[ówienie] Księgarni Wojskowej. Druk[ar-
nia] „Czerwony Proletariusz”. Zam[ówienie nr] 478. Cena 8 kop[iejek].
[Kartka korespondencyjna składana w kopertę, strona wewnętrzna z rubrykami i na-
drukiem:] Nie pisać powyżej / poniżej kreski!
„[Charków] 24 XII [19]44
Witajcie, kochani moi, najbliżsi! Piszę do Was ze szpitala w Charkowie. Leżę [tu] 
w związku z przebytą chorobą serca i kontuzją. Na razie lekarze nie pozwalają [mi] 
wstawać, ale wkrótce, gdy serduszko okrzepnie, można będzie zacząć przechodzić 

85	 Grauer Leon ur. w 1914 w Rzeszowie, s. Seliga (ur. 1881 w Jarosławiu, s. Wolfa i Fradli z d. Schwarz) 
i Lei z d. Herbst (ur. 1886 w Rzeeszowie c. Mordechaja i Beili). Rodzeństwo: Jochwet ur. w 1906 w Rze-
szowie, Alina ur. w 1907 r. w Rzeszowie (po mężu Bier), Henryk ur. w 1909 r. W 1927 r. rodzina mieszkała 
przy ul. Lwowskiej 204, natomiast od 1931 r. cała rodzina mieszkała w Rzeszowie przy ul. Sobieskiego  
nr d. 15. APRz, Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3888, s. 281-282.
86	 Charków – miasto w północno-wschodniej części Ukrainy, położone na południowym krańcu Wyżyny 
Środkoworosyjskiej, stolica obwodu charkowskiego.
87	 Grauer Henryk ur. w 1909 r. s. Seliga (ur. 1881 w Jarosławiu, s. Wolfa i Fradli z d. Schwarz) i Lei  
z d. Herbst (ur. 1886 w Rzeszowie c. Mordechaja i Beili). Rodzeństwo: Jochwet (Stefania ) ur. w 1906 
w Rzeszowie, Alina (Emilja) ur. w 1907 r. w Rzeszowie (po mężu Bier). W 1927 r. zamieszkiwał w Rzeszo-
wie przy ul. Lwowskiej 204 wraz ze Stefania (Jochwet), Laurą, Zygmuntem i Fani. Od 1931 r. cała rodzina 
mieszkała w Rzeszowie przy ul. Sobieskiego nr d. 15. APRz, Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3888, 
s. 281-282.
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do mojego wielkiego zmartwienia. Teraz słabo poruszam prawą ręką i nogą, ale stan 
się powoli wyrównuje. Jakże bym chciał zobaczyć kogoś z Was, moich bliskich! Gdyby 
taka choćby najmniejsza możliwość się pojawiła, jakże bym się cieszył, [mogąc] Was 
uścisnąć, ucałować. Napiszcie o sobie, o swoim zdrowiu. Jak żyjecie? Bardzo proszę, 
piszcie do mnie. Listy Wasze będą dla mnie wielką pociechą [moralną podporą]. Dla 
Wszystkich gorące pozdrowienia, [a] szczególne pozdrowienia dla Helli [?]. Mocno 
Was ściskam [i] całuję. Wasz Leon.Jeśli nadarzy się sposobność, wyślę informację [za-
świadczenie?] dla [...]”.

Nr 30. Karta pocztowa od Al. Goldman88 z m[iasta] Proskurow89 do Augartena dla Ada-
ma Szejngerca [Scheinherza?], sygn. 81, k. 372-372v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję z poświad-
czeniem o doręczeniu”. [Pieczątka z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez 
cenzurę wojskową [...] [Pieczątka cenzury wojskowej z godłem ZSSR:] Sprawdzono 
przez cenzurę wojskową 30459. [Stempel pocztowy z datą:] Proskurow, 11.1.45.
[Adresat cyrylicą:] m[iasto] Rzeszów [ulica] Jagiellońska 35/12 Augartenowi (dla Szej-
ngerca) [Scheinherza?]
[Nadawca cyrylicą:] m[iasto] Proskurow [ulica] Frunze 81 Goldman Al. [?] 
„[Proskurow], 11 I [19]45 r. Drogi Adamie! Po otrzymaniu twojej pocztówki z Rzeszo-
wa wysłałam telegram na Nowy Rok, potem napisałam pocztówkę i list, ale nie ufając 
poczcie, postanowiłam na wszelki wypadek nakreślić kilka słów na korespondentce. 
Myślę jednak, że nie we wszystkim zawiniła poczta, [bo] opóźnienia listów to w dużym 
stopniu także i twoja wina, jeśli często się pisze, to często się też otrzymuje [listy] – jak 
to czynili mężowie Gity i Gieni, ale widocznie one bardziej się zasłużyły swoim mężom 
i gdzież mnie z nimi się równać. Ileż to razy przyrzekałam sama sobie odpisywać jedy-
nie na twoje listy, ale nie mogę wytrzymać i znowu piszę. Interesuje mnie twoje życie, 
gdzie pracujesz i w ogóle dlaczego pojechaliście do [...] Rzeszowa. Ja żyję po staremu, 
pracuję teraz wieczorami, tak, że tęsknić nie ma kiedy. Niedawno byliśmy w kinie, 
wcześniej w teatrze. Ogólnie moje obecnie życie trudno nawet nazwać życiem – to po 
prostu egzystowanie, i gdyby nie nadzieja na cokolwiek lepszego w przyszłości, to ja 
bym [tego] nie wytrzymała. Ale jakoś to będzie, wiem, że to wszystko do czasu, [że] 
kiedyś i na naszej ulicy będzie święto. Napisz, co zamierzasz zrobić w sprawie tego, 
żeby odebrać od Dimy garnitur. Przecież do Lwowa nie jest tak daleko. Dima z jakiegoś 
nieznanego mi powodu nie pisze. To na razie wszystko na dzisiaj. Piszę to w czasie 
pracy, musiałam kilkakrotnie przerywać [pisanie], więc myśli niezupełnie się wiążą. 
Niech chłopaki napiszą, gdzie kto pracuje i w ogóle o nich. ./. [Dokończenie listu na 
lewym marginesie:] ./.
Serdeczne pozdrowienia przekaż im i życzenia najlepszych [...]”.

88	 Goldman Al. – Alfred Mojżesz ur. 1918 r., s. Eliasza Herza i Sary Leiz d. Klotz. W latach 30-40. mieszkali 
w Rzeszowie przy ul. Zamknietej 4. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3887, s. 161-162.
89	 Proskurow, obecnie Chmielnicki – miasto w zachodniej części Ukrainy, nad Bohem, stolica obwodu 
i rejonu.
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Nr 31. Kartka od Reginy [Roni?] Grabiny[GRABER?]90 z Andiżanu91 do B[eili?]. Sro-
ki92 w sprawie Ruchli i Sary [Serli?] Grabiny, sygn. 81, k. 136-136v.

[Kartka wyrwana z zeszytu [?], użyta do wysłania listu (treść na odwrocie) – tu 
strona adresowa] [Stempel pocztowy z datą – nieczytelny; dwa naklejone znaczki 
pocztowe] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 36/M] [Pieczęć cenzury sowieckiej:] 
Sprawdzone przez cenzurę wojenną 18477.
[Adresat - cyrylicą:] Polska Obw[ód] Krakowski m[iasto] Rzeszów ul. Lwowska 
Nr 18; B. Sroka
[Nadawca:] U[zbecka] SSR m[iasto] Andiżan ul. Senaat I pier. Nr 6; Regina Gra-
bina
[Kartka użyta do napisania i wysłania listu, z adresem na odwrocie]
„Andiżan, 13 VIII [19]44 roku. Droga ob[ywatelko] Sroka! Na początek mam do 
Was wielką prośbę, jako że dostawaliśmy w 1941 roku od Was listy, że u Was 
znajduje się nasza droga mama z córką. Grabina Ruchla i Grabina Sala [Sara93]. 
Teraz mamy możliwość napisać do Was, bądźcie tak dobrzy i powiadomcie nas, 
gdzie one teraz się znajdują i jak ich zdrowie. Zwracają się [o to] do Was dzieci 
ob[ywatelki] Grabiny. Tysięczne Wam dzięki, a w [stosownym] czasie odwdzię-
czymy się Wam za odpowiedź, którą nam przekażecie. Regina Grabina”.

Nr 32. List od Reginy Grabiny z Andiżanu do Ruchli Grabiny, za pośrednictwem 
B. Sroki, sygn. 81, k. 155-155v.

[Kratkowana kartka-list złożona w trójkąt, strona zewnętrzna z adresem]
[Stempel pocztowy z datą – nieczytelny:] [...] 8.8.44.
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 36/M] [Pieczątka sowieckiej cenzury:] Spraw-
dzone przez cenzurę wojskową 19837.
[Adresat – cyrylicą:] Polska Obw[ód] Krakowski m[iasto] Rzeszów ul. Lwowska  
Nr 18; B. Sroka (dla Grabiny R.)
[Nadawca:] U[zbecka] SSR m[iasto] Andiżan ul. Senaat I per. Nr 6, Grabina Regina
[Kratkowana kartka-list złożona w trójkąt, strona wewnętrzna z tekstem listu]
„Andiżan, 13 VIII [19]44 roku. Droga Mamo i Salo! Po raz pierwszy po tak długim 
oczekiwaniu mamy możliwość pisać do Was – co słychać, gdzie jesteście i jak się 
macie. My, dzięki Bogu, wszyscy żyjemy i jesteśmy zdrowi, czekamy tylko na do-
bre wieści od Was i niczego więcej nam nie trzeba. To będzie dla nas największe 

90	 Graber Regina (Ronia) ur. w 1911 r. w Kolbuszowej, c. Serli Graber. Zamieszkała do 1930 r. w Kolbu-
szowej, w 1931 r. w Rzeszowie przy ul. Dymnickiego 5, w latach 1933–1937 we Lwowie przy ul. Kraszew-
skiego 23. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3888, s. 161-162.
91	 Andiżan – miasto we wschodnim Uzbekistanie, w Kotlinie Fergańskiej, nad rzeką Andijonsoy, przy 
granicy z Kirgistanem, siedziba administracyjna wilajetu andiżańskiego.
92	 Sroka Beila ur. 1895 r. w Grodzisku z d. Fliegelman, żona Leisera ur. w 1894 r. w Rzeszowie, s. Mendela 
i Reisli z d. Herbst, szewca. Dzieci: Sara ur. w 1921 r., Mojżesz Wolf ur. w 1923 r. Zamieszkała od urodzenia 
w Rzeeszowie przy ul. Króla Kazimierza 18. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3937, s. 437-438.
93	 Sala – zdrobniałe imie od imienia Sara. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 71.
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szczęście, jakie tylko może być. I czy wiecie, gdzie są inni nasi [bliscy]. Zostańcie 
nam zdrowi – Wasze dzieci Regina, Moryc, Abram, Jakub”.

Nr 33. Karta pocztowa od Jakuba Grinfsbada z Dżalal-Abadul do Eleny Grinfsbad, sygn. 
81, k. 130-130v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem] 
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M] [Stempel pocztowy niekompletny, nieczy-
telny]
[Adresat – cyrylicą:] do m[iasta] Rzeszów – Polska ul. Mickiewicza Nr 29/11
Elena Grinfsbad
[Nadawca:] Kirg[iska] SSR Dżalal-Abad Bazarnaja 10; JakowGrinfsbad
„Dżalal-Abad, 21 IX [1]944. Kochani Rodzice! Jak tylko pojawiła się możliwość, śpie-
szę napisać do Was, aby dowiedzieć sie, jak Wasze zdrowie i jak żyjecie. Ja jestem 
w Azji Środkowej i chciałem Was powiadomić, że ożeniłem się z bardzo dobrą dziew-
czyną i żyje nam się nieźle. Jednego tylko pragnę, żebyście ją poznali i jestem pewien, 
że ona Wam się spodoba. Czekam na szybką odpowiedź o Waszym losie. Całuję Was 
mocno. Wasza Mariam[?] i Wasz syn Jakow”.

Nr 34. List od Eljasza Grüna [Gruen]94 z miasta Stalinsk Kemerowski95 do rodziny Grob, 
sygn. 82, k. 255-255v.

[Część zewnętrzna liniowanej kartki złożonej w kopertę] [Stempel pocztowy z datą:] 
Stalinsk, Nowosyb[irski] Obw[ód] 24.1.[19]45. [Okrągły stempel cenzury wojennej 
ZSSR 57/M]. [Pieczątka z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę 
wojskową 995.
[Adresat cyrylicą:] Polska miasto Rzeszów ul[ica] Jabłonowska [Jabłońskiego?] rodzi-
na Grob [Obok dopisano ołówkiem kopiowym:] Gmina Żydo[wska]. 
[Nadawca:] m[iasto] StalinskKemerowskiObw[ód] ul[ica] Entuzjastów 31 m[ieszka-
nie] 24 Perlsztejn dla Grin [Grüna]
[Część wewnętrzna liniowanej kartki złożonej w kopertę; tekst z licznymi błędami]
„Drodzy Moi R[odzino] Grob! 
Jestem synem Berla z Mościsk, proszę was bardzo, żebyści mi napisali, co wiecie 
o moich [bliskich]. Drodzy, piszcie o wszystkim szczegółowo i dużo. Kto przeżył i kto 
mieszka w naszym domu. O sobie mogę wam napisać, że zostałem ranny, ale pracuję 
[przy produkcji] obuwia. Żyje mi się dobrze, po otrzymaniu odpowiedzi więcej wam 

94	 Herman zamieszkały i ur. w 1919 r. w Rzeszowie, s. Mendla (ur. 1876 s. Markusa i Taubyz d. Grob) 
i Sary z d. Goldman (ur. w 1880 r. c. Hrscha i Mindli z d. Kuflik). Rodzeństwo: Israelu ur. w 1904 r., Marja  
ur. w 1908 r., Hania ur. w 1911 r., Hinda ur. w 1914 r., Brucha ur. w 1917 r., Markus ur. w 1921 r., Tonia 
Gisela ur. w 1923 r. W 1927 r. rodzina mieszkała w Rzeszowie przy ul. Gałęzowskiego 288, w latach 30-40. 
przy Gałęzowskiego 5. APRz Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3889, s. 3-4.
95	 Stalinsk, obecnie Nowokuźnieck – miasto w azjatyckiej części Federacji Rosyjskiej, w obwodzie keme-
rowskim, nad Tomem.
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napiszę. Proszę o wszystkim [napisać] dokładnie i szybko przysłać odpowiedź, jak 
wam się wiedzie, jak przeżyliście [wojnę]. Pozdrowienia dla wszystkich, całuję was 
wszystkich mocno.
Eljasz H. Grob-Grün
Śmierć niemieckim bandytom!
Jeśli dostajecie listy od Kawo [?] Lib [?] przyślijcie mi ich adresy”.

Nr 35. List od O[skara] M. Grünera [Grauer?96] z Tobolska97 do Anny Gros98, sygn. 81, 
k. 176-176v.

[Złożony w trójkąt list-koperta na kartce w kratkę – strona adresowa] [Stempel cen-
zury wojennej ZSSR 21/M] [Pieczątka prostokątna cenzury wojennej z godłem ZSSR:] 
Sprawdzono przez cenzurę wojskową 04150. [Stempel pocztowy z datą:] Tobolsk 
[...], [...]44.
[Adresat cyrylicą i po polsku:] Polska m[iasto] Rzeszów Anna Gross Rzeszów
Pl[ac] Mickiewicza N[umer] 2 dla Grünerów
[Nadawca cyrylicą:] m[iasto] Tobolsk obw[odu] Tiumieńskiego ul[ica] Puszkina 
d[om] 31 odb[iorca] Griner [Grüner] O[skar] M.
„Tobolsk, 15 IX [19]44 r. Moi drodzy! Z wielką radością przyjąłem wiadomość o wy-
zwoleniu [mojego] rodzinnego miasta. Z tej okazji gratuluję Wam wolności i życzę 
długiego szczęśliwego życia i dobrego zdrowia. Ja – jak widać z niniejszego listu 
– przebywam w m[ieście] Tobolsk obwodu Tiumieńskiego, pracuję, żywy, zdrowy 
i czekam na dobre wieści od Was. Proszę o wybaczenie, że nie napisałem już pierw-
szego dnia po wyzwoleniu Rzeszowa, ale uwierzcie mi, spodziewałem się tragocznej 
odpowiedzi od Was i [aż] do tej pory nie zdecydowałem się napisać, i dotąd nie mogę 
uwierzyć, że u Was wszystko w porządku. Proszę Was, jeśli dotrze do Was ten list, 
niezwłocznie napiszcie mi wszystko i o wszystkim. Czekam niecierpliwie. W następ-
nym liście napiszę Wam więcej o sobie. Kończę mój list i życzę Wam wszystkiego 
dobrego. Mocno Was całuję Oskar”.

96	 Grauer Oskar w 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Kraszewskiego 740 wraz z Wilhelmem  
ur. w 1919 r., Markusem ur. w 1915 r., Laurą ur. w 1892r, Emilem ur. w Jarosławiu w 1890 r. APRZ. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
97	 Tobolsk – miasto w Rosji, w obwodzie tiumeńskim (Syberia), położony u zbiegu rzeki Tobol i Irtyszu, 
częsty cel zesłania polskich powstańców styczniowych.
98	 Gross AnnaNeumann v. Hochwald ur. w 1899 r. w Tarnowie, c. Lazara Saula i Sali Małk z d. Lutman. Żona 
kupca Józefa Beniamina ur. w 1901 r. w Rzeszowie, s. Herscha Jakóba i Dwory Mariem. Dzieci: Izrael Juda 
ur. w 1923 r., Sara Amalia ur., w 1926 r., Wilhelm Benedykt ur. w 1930 r. W latach 30-40. rodzina mieszkała 
w Rzeszowie przy ul. Gałęzowskiego 2. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3889, s. 77-78.
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Nr 36. Karta pocztowa od Zindela Grinszpana [GRUESPAN/Grünspan] z Buchary99 do 
Wolfa Grinszpana [Gruespan]100, sygn. 81, k. 112-112v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych”.
[Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 11/G] [Dwa stemple pocztowe z datą:] Bu-
chara17.8.44
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów ul. Baldachówka Nr 10
J. Mikołajewicz, dla Wolfa Grinszpana
[Nadawca:] Uz[becka] SSR m[iasto] Buchara ul. 8-go Marca 31
ZindelGrinszpan
„Buchara, 17 VIII [19]44
Drodzy moi mili Rodzice, Wreszcie mogę z Wami porozmawiać, chociaż tylko pi-
semnie. Jak Wasze zdrowie, jak przeżyliście rządy tego bandyty Izwierga101 [?]. Jaka 
jest sytuacja moich drogich braci i sióstr, i wszystkich krewnych w ogóle. Ja jestem 
zdrów i moja małżonka również. Wszystkiego najlepszego, bądźcie zdrowi, wtedy już 
wspólnymi siłami stworzymy sobie nowe życie!
Całuję Was mocno, czekam niecierpliwie na odpowiedź.
Wasz syn Zyndel i Sara”.

Nr 37. Prowizoryczna korespondentka od Mojżesza Grubera [GRUEN]?102 z Wożdiela103 
do Efrajde Samuilewicza Reicha104, sygn. 81, k. 119-119v.

[Prowizoryczna korespondentka sporządzona odręcznie z rubrykami adresowymi]
[Stempel cenzury z godłem ZSSR, drugi owalny nieczytelny]
[Stempel pocztowy z datą:] Wożdiel [...] 28.8.44

99	 Buchara – miasto w Uzbekistanie, stolica wilajetu bucharskiego, w dolinie rzeki Zarafszan
100	 Gruenspan/Grünspan Wolf ur. w 1867 r., s. Abrahama i Fejgi z d. Schiralb kupiec.Żonaty z Salomeą 
Serlą z d. Salz ur. w 1871 r. w Tarnowie, c. Meiera i Blimy z d. Brust. W 1927 r. mieszkali w Rzeszowie przy  
ul. Mickiewicza 292, później przy ul. Mickiewicza 21 m. 66. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, 
3889, s. 340-341.
101	 Z pewnością chodzi o żargonowe określenie Hitlera.
102	 Gruen Moses ur. 1872 r., s. Joela Herza i Chaji Schonfeld. Straganiarz. Żona Małka ur. w 1870 r.,  
c. Matties i Hudes z d. Goldman. Dzieci: Gizela ur. 1898 r., Sprinca 1899 r., Samuel ur. 1901, Michael  
ur. 1910 r., Sara ur. 1913 i Fryda ur. 1918 r. W 1927 r. mieszkał w Rzeszowie przy ul. Sokoła 354 wraz z: Sarą  
ur. w 1915 r., Samuelem ur. w 1909 r., Sabiną ur. w 1907 r., Mechelem ur. w 1913 r., Izraelem ur. w 1911 r., 
Gizelą ur. w 1905 r. i Frydą ur. w 1919 r. W latach 30-40. mieszkał przy Sokoła 2. APRz. Akta Miasta Rze-
szowa, sygn. 2715, sygn. 3889, s. 240-241.
103	 Wożdiel, właściwe Worzel – osiedle typu miejskiego na Ukrainie, w obwodzie kijowskim, w rejonie 
buczańskim, w hromadzie Bucza.
104	 Reich Efraim Edward, s. Chaima Herscha i ChaneItte z d. Reich, ur. 1916. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 3928, s. 69-70.
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[Adresat cyrylicą:] Zach[odnia] U[kraińska] SSR, obwód Lwowski miasto Rzeszów
Reich EfrajdeSamuilewicz
[Nadawca:] Komi A[utonomiczna] SSR Osada Wożdiel Rejon kolejowy M/L 243/17 
C.R.M.M. [?] Gruber Mozes [Mojżesz] Samuilewicz
„[Wożdiel] 18 VIII 1944
Moi Drodzy! Informuję Was, że jestem żywy i zdrowy. Josek [Józef105] Reich106 był ra-
zem ze mną, uwolnił się w 1941 roku i wyjechał stąd. Proszę przekazać pozdrowienia 
S. Akslerowi i wszystkim krewnym. Proszę napisać mi, gdzie znajdują się moi rodzice 
i gdzie przebywają Jojne i Taube Reich. Bardzo się o nich martwię, jak oni przeżyli. 
Czekam na odpowiedź, życzę Wam wszystkiego dobrego.
Gruber Mozes [Mojżesz] Samuilewicz”.

Nr 38. Karta pocztowa od dr. I.W. Hornika z miasta Wierchniaja Sałda107 do dr. Abra-
chama Thalera108, sygn. 82, k. 226-226v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach dru-
kowanych na kartce]. [Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 53/M]. [Prostokątna 
pieczęć z godłem ZSSR i napisem: [...] 14165]. [Pieczątka z orzełkiem polskiej cen-
zury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 982. [Stempel pocztowy z datą:] Swi-
erdł[...] 3. 45.
[Adresat cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Matejki 10 Dr. Taler Abraham [Thaler]
[Nadawca:] R[osyjska] S[ocjalistyczna] F[ederacyjna] S[owiecka] R[epublika] Swier-
dł[owski] Obw[ód] m[iasto] W[ierchniaja] Sałda Poste restante, Dr Hornik I.W.
„Wielce Szanowny Doktorze! W grudniu pisałem do Pana po polsku i nie otrzymałem 
odpowiedzi. Jako krewny Druckerów (za mostem) – proszę Pana o informację, czy 
nie zwracali się do Pana po wyzwoleniu Polski Bała i Arek Drucker (dzieci Szymona 
Druckera109). Jakie są losy Jakuba i Pańskiej siostry? Gdzie Manek? Czekam na odpo-
wiedź! Jak się Panu wiedzie? Czy życie w Polsce jakoś się układa [wraca do nomy]? 
Mocno ściskam P[ańską] dłoń Dr Hornik [WierchniajaSałda] 6 III [19]45”.

105	 Josek, podobnie jak Josel – fonetyczne przekształcenia imienia Józef. Por. Spis imion żydowskich, War-
szawa 1928, s. 42.
106	 Reich Josef ur. w 1923 r., s. Salomona (ur. 1893 w Jaśle, s. Isaka i Hindy z d. Beim) i Udel z d. Loos  
(ur. 1899 r. w Strzyżowie c. Leisera i Sary z d. Halles). Rodzeństwo Helena ur. w 1927 r. Rodzina zamiesz-
kiwała do 1931 r. w Jaśle, później w Rzeszowie przy ul. Lwowskiej 24 m. 28. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 3928, s. 15-16.
107	 Wierchniaja Sałda (ros. ВерхняяСалда) – miasto w Federacji Rosyjskiej. Centrum administracyjne 
rejonu wierchniesałdińskiego w obwodzie swierdłowskim.
108	 Adwokat dr Abraham Thaler był przewodniczącym gminy żydowskiej w Rzeszowie. Por. Wstęp.
109	 Drucker Szymon ur. w 1878 r. syn Mozesa Mejera iPeschi vel Pepi. Żona Anna z d. Birman (ur. 1885 r. c. 
Mechela i Gusty z d. Lieberman). Dzieci: Feliks Dawid ur. w 1915 r., Arnold ur. w 1907 r., Ida ur. w 1911 r. 
W 1927 r. rodzina mieszkała w Rzeszowie przy ul. Lwowskiej 212, a w latach 30 i 40. w Rzeszowie przy  
ul. Lwowskiej 38 m. 6. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3879, s. 109-110.
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Nr 39. Karta pocztowa od Leona Horowitza110 ze stanicy Krasnogwardyjskiej koło Sa-
markandy do Beli Horowitz111, sygn. 81, k. 129-129v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – wezwaniem do 
użytkowników:] „Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój adres zwrotny”.
[Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 4/T] [Stempel pocztowy z datą:] Samar-
kanda [...] 6.8.[19]44.
[Adresat – cyrylicą:] Polska miasto Rzeszów [ul.] Grunwaldzka 34 Horowitz Bela
[Nadawca:] Uz[becka] SSR, Samarkandzki obwód st[anica] Krasnogwardyjska
ul. Kirowa 23; Horowitz Lew Simonowicz
„Krasnogward[yjska stanica], 3 VIII [1]944
Kochani! Dajcie znak życia. Dzień, w którym otrzymam list od Was, będzie najszczę-
śliwszym w moim życiu. Niecierpliwie oczekuję odpowiedzi od Ciebie, najdroższa 
Beluś i od drogich Rodziców. Dajcie też znać o cioci Szmelkesowej112.
Całuję Was mocno Leon”.

Nr 40. Karta pocztowa od Leona Horowitza113 ze stanicy Krasnogwardyjskiej koło Sa-
markandy do Beli Horowitz, sygn. 81, k. 128-128v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych”. [Okrągły stempel cenzury wojennej 
ZSSR 11/T] [Stempel pocztowy z datą:] Krasnogwardiejsk[i] O[bwód] Uz[beckiej] 
SSR 28.9.44
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Krakowskie woj[ewództwo] Rzeszów  
ul. Grunwaldzka 34; Bela Horowitz
[Nadawca:] Uz[becka] SSR, Samarkandzki obwód st[anica] Krasnogwardyjska  
ul. Szkolna 3; Horowitz L[eon] S.
„Krasnogward[yjska stanica], 28 IX [1]944
Kochani! Dzień później piszę do Was. Dotąd nie ma odpowiedzi. Dajcie znak życia. 
Z Rohatynia już przyszedł list. Wiadomości bardzo złe. Ja odchodzę od zmysłów 
[z niepokoju]. Moja nadzieja tylko w liście od Was. Mieszkam sam, samotny, bez bli-

110	 Horowitz Leon Leib ur. w 1909 r. w Rzeszowie, s. Herscha i Racheli z d. Kornreich. Zamieszkały na  
ul. Tannenbauma 10, w latach 1938–1939 w Kańczudze pow. Przeworsk przy ul. Długiej 79. APRz. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 3893, s. 305-306.
111	 Horowitz Bela ur. w 1911 r. w Rzeszowie, c. Judy Arona ur. w 1876 r. i Heny Pesiiz d. Schmelkesur. w 1894 r. 
Rodzeństwo Beili: Pinkas ur. w 1914 r. w Rzeszowie. Beila wraz z rodzina zamieszkiwała do 1910 r. 
w Stryju, później w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Grunwaldzkiej 499, w latach 30. przy ul. Grunwaldzkiej 
34 i Hetmańskiej 34. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3928, s. 299-300, 2715.
112	 Schmelkes Chinka ur. w 1892 r., żona Jakóba Dawida Schmelkes ur. 1881 r. Do 1924 r. mieszkali w Prze-
myślu, a później w Rzeszowie przy ul. 3-go Maja 3 m. 3. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3933. 
113	 Horowitz Glaser Leon Leib ur. w 1909 r. w Rzeszowie, s. Herscha i Racheli z d. Kornreich. Zamieszkały 
na ul. Tannenbauma 10, a w latach 1938–1939 w Kańczudze pow. Przeworsk przy ul. Długiej 79. APRz. 
Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3893, s. 305-306.



Listy osób narodowości żydowskiej poszukujących członków swych rodzin… 227

skich i rodziny. Napisz, najd[roższa] Beluś, co u Ciebie, [u] Rodgoszów, Szmelkesowej 
i innych bliskich. Całuję Leon”.

Nr 41. List od Ozjasza Horowitza114 z Turkiestanu115 do Dawida Horowitza116, sygn. 
81, k. 153-153v.

[Koperta – kartka korespondencyjna składana w kopertę, z rubrykami i nadrukiem 
– strona zewnętrzna adresowa:] Śmierć niemieckim okupantom! 
[Po lewej grafika – młoda kobieta powiewająca chustą pionierską [?] na tle salutu 
armatniego na Placu Czerwonym i trzy hasła:] „Niech żyje nasza niosąca zwycięstwo 
Armia Czerwona! Niech żyje nasza niosąca zwycięstwo Flota Marynarki Wojennej! 
Salut Ojczyzny [na chwałę] Bohaterom!” 
[Stempel pocztowy z datą:] [...] Turkiestan [...].
[Strona zewnętrzna – tył z hasłem:] „Bądź czujnym – pilnie strzeż tajemnicę gospo-
darczą i wojskową!” 
[Pieczątka sowieckiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojenną 17365.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Lwowska 28 województwo Lwow-
skie; Horowitz Dawid
[Nadawca:] Poł[udniowy] Kaz[achstan] m[iasto] Turkiestan Polska Szkoła117, Horo-
witz O[tek] D.
[Poniżej informacje o wydawcy kartki:] Krasnojarski Oddział Wojskowego Wydaw-
nictwa Ludowego Komisariatu Obrony [ZSSR]. Cena 10 kop[iejek].
[Kartka korespondencyjna składana w kopertę, strona wewnętrzna z tekstem listu] 
m[iasto] – Turkiestan, 5 IX [19]44
„Moi Drodzy! Niezwłocznie powiadomcie [mnie] o Waszym zdrowiu. Raja, Henryk 
i Ozjasz [są] zdrowi. Mój adres: Poł[udniowy] Kaz[achstan] m[iasto] Turkiestan Pol-
ska Szkoła Dyrektor Horowitz O. D. [Wasz] Otek”.

114	 Horowitz Ozjasz Dawid ur. w 1906 r., s. Dawida ur. 1875 i Frydy ur. 1873, z d. Sufrin. Ojciec był kup-
cem. Rodzeństwo: Alte Rywa ur. 1905, Hirsch ur. 1908. Zamieszkiwali w Drohobyczu do 1900 r., w 1927 r. 
w Rzeszowie przy ul. Lwowskiej 28 m. 5, a w latach 1935–1938 w Dębicy przy ul. Sienkiewicza 299. APRz. 
Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3893, s. 291-292, 2715.
115	 Turkiestan – miasto w południowym Kazachstanie, siedziba administracyjna obwodu.
116	 Dawid ur. 1875 w Drohobyczu. Żona Fryda ur. 1873 w Tyczynie, z d. Sufrin. Dzieci: AlteRywa ur. 1905, 
Ozjasz Dawid ur. 1906, Hirsch ur. 1908. Kupiec. Zamieszkiwali w Drohobyczu do 1900 r., w 1927 r. miesz-
kali w Rzeszowie przy ul. Lwowskiej 28 m. 5, a w latach 1935–1938 w Dębicy przy ul. Sienkiewicza 299. 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3893, s. 291-292, 2715.
117	 30 czerwca 1943 r. został utworzony tzw. Komitet ds. Dzieci Polskich w ZSRR (Kompoldziet) z zastępcą 
Komisarza Ludowego Oświaty RFSRR na czele, a jego zastępcą był delegat Związku Patriotów Polskich 
Stanisław Skrzeszewski, następnie Henryk Wolpe. Przejęto wówczas 65 placówek oświatowych z 4411 
wychowankami narodowości polskiej i żydowskiej.
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Nr 42. List od Ozjasza Horowitza z Turkiestanu do Dawida Horowitza, sygn. 81,  
k. 253-253v.

[Drukowana koperta-list, strona zewnętrzna z grafiką i napisami:] „Śmierć niemiec-
kim ok[upantom!]” oraz „Niech żyje nasza zwycięska Armia Czerwona!”, „Niech żyje 
nasza zwycięska Marynarka Wojenna!”.
[Ilustracja: Kobieta machająca chustką, w tle salut armatni na Placu Czerwonym; 
hasło: „Bohaterom – salut Ojczyzny!”].
[Wydawca:] Krasnojarski Oddział Wojskowego Wydawnictwa Narodowego Komisa-
riatu Obrony. Cena 10 kop[iejek].
[Stempel pocztowy z datą:] Turkiestan – Poł[udniowy] Kaz[achstan] 7.9.44.
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 62/M].
[Na tylnej stronie koperty stempel pocztowy z datą:] Mikojanowka – Kursk[i] Ob-
w[ód] 12.10.44.
[Pieczątka sowieckiej cenzury wojennej:] Sprawdzone przez cenzurę wojenną 16400.
[Adresat cyrylicą:] Rada Miasta, mias[to] Rzeszów Województwo Lwowskie  
ul. Lwowska 28; Horowitz Dawid
[Nadawca:] Poł[udniowy] Kaz[achstan] mias[to] Turkiestan Polska Szkoła; Horowitz 
O. D.
[Drukowana koperta-list, strona wewnętrzna z tekstem listu]
[Na brzegu karty drukowany apel:] „Bądź czujnym – pilnie chroń tajemnicę państwo-
wą i wojskową!”. 
„M[iasto] Turkiestan, 5 IX [19]44
Moi Drodzy! Przesyłam Wam gratulacje [z okazji] wyzwolenia mias[ta] Rzeszowa. 
Powiadomcie nas niezwłocznie, czy jesteście zdrowi. Raja, Henryk i Ozjasz [są] zdro-
wi. Piszcie na adres: Poł[udniowy] Kazachstan, mias[to] Turkiestan, Polska Szkoła, 
Dyrektor Horowitz. [Wasz] Otek”.

Nr 43. Karta pocztowa od Eliasza Kellera118 z miejscowości Słobodskoje119 do Glazera 
[Glaser]120, sygn. 83, k. 2-2v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję za po-
twierdzeniem odbioru”. [Stempel pocztowy z datą:] Słobodskoj. Kirowski Obw[ód] 
10.8.44. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 16/M].

118	 Keller Noe Eliasz ur. w 1932, s. Samuela ur. 1899 r. kupca i Frydzi ur. 1903 z d. Beisner. Rodzeństwo: 
Helena ur. w 1930 r., Salomon Jakób ur. 1934 r. Do 1927 r. mieszkali w Tarnobrzegu, później w Rzeszowie 
przy ul. Gałęzowskiego 11. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3898, s. 367-368.
119	 Słobożańszczyzna – historyczny region na wschodzie Ukrainy, w rozlewisku Dońca, którego granice 
wyznacza Wyżyna Doniecka, zwana także Ukrainą Słobodzką.
120	 Rodzina Glaserów mieszkała w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Grottgera 858. Byli to: Szulim ur. w 1926 r. 
w Rzeszowie, Salomon ur. w 1892 r. we Frysztaku, Naftali u. w 1924 r. w Reszowie, Chaja ur. w 1923  
w Samborze, Breindla ur. w 1895 w Samborze. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
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[Adresat – cyrylicą:] Polska Miasto Rzeszów Glazer (b[yły] skład manufaktury) [Po-
niżej dopisano po polsku:] Glazer – skład manufaktury. [U góry kartki dopisek po 
polsku:] nie ma.
[Nadawca:] Kirowski Obw[ód] m[iasto] Słobodskoje ul. WiatskajaZakł[ad] Zegar-
m[istrzowski]; Keller E[liasz] A.
„Słobodskoje, 10 VIII [19]44 r.
Drodzy Przyjaciele! Przesyłam Wam swoje serdeczne pozdrowienia i najlepsze ży-
czenia z dalekiego Obw[odu] Wiatskiego. Bardzo bym się cieszył, [gdybym] dostał 
od [Was] wiadomości o tym, jak Wy wszyscy się macie i jak przeżyliście niemiecką 
okupację. Poinformujcie mnie także, jak się ma Samuel Glazer121 z rodziną, [a] także 
rodzina Tepper[ów]122 i w ogóle Wasi bliscy i znajomi w Gorlicach. Piszcie, proszę, 
o wszystkim i wszystkich szczegółowo, niczego nie ukrywając przede mną. Zaraz po 
otrzymaniu tego listu napiszcie mi odwrotnie o wszystkim. Ja żyję, jestem zdrów, 
pracuję i mam nadzieję na powrót w krótkim czasie do stron rodzinnych. Przesyłam 
Wam raz jeszcze moje pozdrowienia i proszę napisać do mnie. Bywajcie zdrowi Keller 
Eliasz”.

Nr 44. Karta pocztowa od Jakuba Korzennika z Buchary do Adeli Neuman123, sygn. 81, 
k. 124-124v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach dru-
kowanych na kartce].
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 11/T] [Dwa stemple pocztowe z datą:] Buchara 
Uz[becka] SSR 4.8.44
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Wojew[ództwo] Krakowskie miasto Rzeszów 
ul. Hetmańska 4 W[ielmożna] P[ani] Adela Neuman
[Nadawca:] Uzbecka SSR m[iasto] Buchara ul. Dostojewskiego 16 Korzennik Jakub
„Buchara, 3 VIII 1944

121	 Glaser Salomon ur. w 1893 r. we Frysztaku, s. Beili Jenty z d. Rosen i Naftalego Chaima. Kupiec. Żona 
Sala ur. w 1909 r. w Dobromilu, c. Samuela i Melci. Dzieci: Zelda ur. w 1934 r., Estera ur. w 1938 r. oraz Chaja 
ur. w 1923 r., Naftali Chaim ur. w 1924 r., Saul. ur. w 1926 r. W 1927 r. rodzina mieszkała w Rzeszowie przy 
ul. Grottgera 858, a w latach 30 i 40. w Rzeszowie przy ul. Grottgera 18. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
3886, s. 117-120, sygn. 2715.
122	 Rodzina Tepperów – Ruchla ur. w 1877 r., Markus ur. w 1907r., Lipa ur. w 19011 r., Izaak ur. w 1910 r., 
Chaim ur. w 1880 r. W 1927 r. mieszkali w Rzeszowie Baldachówka 573, natomiast Izaak Tepper  
ur. w 1864 r. i Chana Tepper ur. w 1871 r. w 1927 r. mieszkali w Rzeszowie Baldachówka 713. APRz. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
123	 Neuman Adela c. Mosesa i Ruchli z d. Schneebaum, ur. w 1903 r. w Sanoku. Żona Mayera ur. w 1897 r. 
Dziecko Zygmunt ur. w 1928 r. w Rzeszowie. Mmieszkali w Sanoku, a później w Rzeszowie przy ul. Het-
manskiej 4. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn.. 3917, s. 253-254.
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Drodzy Adela, Majer i Zyga124!
Dziś słyszeliśmy w radiu radosną wiadomość, że Armia Czerwona wyzwoliła Rze-
szów i zaraz piszemy do Was. Prosimy, żebyście szybko poinformowali nas telegra-
ficznie o Waszym zdrowiu i o losach i zdrowiu wszystkich naszych krewnych.
Sabina i Markus mieszkają na Uralu i kontaktujemy się z nimi listownie. My miesz-
kamy w Bucharze – Uzbekistan i wszyscy jesteśmy cali i zdrowi. Oczekujemy od Was 
niezwłocznie listu i telegramu.
Pozdrawiamy Was serdecznie.
Regina, Jakub i Gienek”.

Nr 45. Karta pocztowa od Jakuba Korzennika z Buchary do Adeli Neuman125, sygn. 81, 
k. 321-321v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych”. [Stempel pocztowy z datą:] Buchara [...] 
25.9.44. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 11/T].
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Krakowskie wojew[ództwo] mias[to] Rzeszów 
ul. Hetmańska 4, Neuman Adela
[Nadawca:] Uzbecka SSR mias[to] Buchara ul. Dostojewskiego 16; Korzennik Jakub
„Buchara, 23 IX 1944 r. Kochani! Jak tylko dostaliśmy radosną wieść o wyzwoleniu 
mias[ta] Rzeszowa przez Armię Czerwoną, zaraz napisaliśmy do Was, żeby dowie-
dzieć się o Waszych losach, o Waszym życiu i zdrowiu. Do tej pory nie otrzymaliśmy 
od Was żadnej dpowiedzi. Prosimy Was: niezwłocznie do nas napiszcie, a jeśli to 
możliwe – telegrafujcie o losach Waszych, Drogich Rodziców, sióstr: Pesi, Gołdy, Erny, 
Eli i brata Marka [?]. My żyjemy i [jesteśmy] zdrowi. Brat Markus i siostra Sabina i ich 
rodziny [też] żywi i zdrowi. Pozdrawiamy Was serdecznie i całujemy Regina, Janek 
i Gienek”.

124	 Neuman Majer s. Schulima i Mirli z d. Rozner, ur. w Zwięczycy w 1897 r., żonaty z Neuman Adelą  
ur. w 1903 r. w Sanoku, c. Mozesa i Ruchli z d. Schnebaum. Ślub zawarty w 1927 r. w Jaśle. Do 1914 r. 
mieszkali w Zwięczycy pow. Rzeszów. W 1927 r. mieszkali W Rzeszowie przy ul. Hetmańskiej 4. Neuman 
Zygmunt s. Mejera i Adeli, ur. 1928 r. w Krakowie. APRZ. Akta Miasta Rzeszowa, 3917, s. 253-254.
125	 Neuman Adela c. Mosesa i Ruchli z d. Schneebaum, ur. 1903 r. w Sanoku, żona Majera. Żona Mayera 
ur. w 1897 r. Dziecko: Zygmunt ur. w 1928 r. Do 1914 r. mieszkali w Zwięczycy pow. Rzeszów, a w 1927 r.  
w Rzeszowie przy ul. Hetmańskiej 4. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3917, s. 253-254.
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Nr 46. List od Aszera Kremera126 z miasta Bujnaksk127 do Róży Kremer128, sygn. 81,  
k. 432-432v.

[Złożony w trójkąt list-koperta na kartce w kratkę – strona adresowa] [Stempel 
cenzury wojennej ZSSR 56/M] [Pieczątka prostokątna cenzury wojennej z godłem 
ZSSR:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 20324. [Pieczątka prostokątna z godłem 
polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 1453. [Stempel z napisem 
w otoku:] Ewakuacyjny Szpital [Wojskowy] 3490 [...] [Adresat cyrylicą:] Polska Rze-
szów (Galicja) ul[ica] Słowackiego Nr 23 dla Kremer Rozy [Róży]
[Nadawca cyrylicą:] Da[gestańska] SSR [miasto] Bujnaksk S[krytka] p[ocztowa] 54
E[wakuacyjny] S[zpital wojskowy] 3490 Kremer Aszer
„[Bujnaksk] 3 VIII Witajcie, kochani Rodzice Przede wszystkim mogę [was] powia-
domić, że jesteśmy żywi i zdrowi, czego i wam życzę. Proszę was, [abyście] zaraz 
jak otrzymacie mój list napisali odpowiedź o waszym zdrowiu. My przebywamy na 
Kaukazie w mieście Bujnaksk, pracujemy i mamy się dobrze. Prosimy was bardzo, jak 
dostaniecie mój list, od razu dajcie nam odpowiedź. Napisaliśmy list do sióstr Fridy, 
idźcie tam i dowiedzcie się [więcej]. Na tym kończę i prosimy zaraz napisać dużo 
listów. Całuję was mocno. Na razie do zobaczenia.
Wasz syn Szura i Frida Czekam niecierpliwie na odpowiedź”.

Nr 47. List od Aszera Kremera z miasta Bujnaksk do Róży Kremer, sygn. 81, k. 440-
440v.

[Złożony w trójkąt list–koperta – strona adresowa] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 
69/M] [Stempel okrągły z napisem:] Ewakuacyjny Szpital [Wojskowy] 3490. Dla pa-
kietów (tzn. dział przesyłek/paczek). 
[Adresat cyrylicą:] Polska Rzeszów (Galicja) ul[ica] Słowackiego Nr 23
dla Kremer Rozy [Róży] [Dopisano ołówkiem kopiowym po polsku inną ręką:] Gm[i-
na] Żyd[owska] ul. Słowackiego, Kremer Róża
[Nadawca cyrylicą:] Da[gestańska] SSR [miasto] Bujnaksk S[krytka] p[ocztowa] 54
E[wakuacyjny] S[zpital wojskowy] 3490 Kremer Aszer
„[Bujnaksk] 4 VIII 
Witajcie, kochani Rodzice. Przede wszystkim mogę [was] powiadomić, że jesteśmy 
żywi i zdrowi, czego i wam życzę. Proszę was, [abyście] zaraz jak otrzymacie mój list 

126	 Ascher Kreamer f. Monscheim ur. w 1916 r. w Rzeszowie, s. Chaima (ur. w 1884 r. s. Aschera i Ruchli 
z d. Krömer, krawiec) i Rosy (ur. w 1885 r. w Lubeni, c. Efroima i Szejwy z d. Kleinmünz). Rodzeństwo: 
Joel Isaak ur. w 1911 r., Herman ur. w 1914 r., Rachela ur. w 1924 r., Doba ur. w 1931 r. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 3904, s. 109-110.
127	 Bujnaksk – miasto w Rosji, Dagestanie. Miasto zostało założone w 1834 r., a w 1920 r. było siedzibą 
władz Republiki Górskiej Północnego Kaukazu.
128	 Rosa Kreamer f. Mondshein (ur. w 1885 r. w Lubeni, c. Efroima i Szejwy z d. Kleinmünz), żona Chaima. 
Dzieci: Joel Isaak ur. w 1911 r., Herman ur. w 1914 r., Ascher ur. w 1916 r., Rachela ur. w 1924 r., Doba  
ur. w 1931r. W 1927 r. mieszkali w Rzeszowie, Rynek 57, a później Rynek 8 m. 5. APRz. Akta Miasta Rze-
szowa, sygn. 2715, sygn. 3904, s. 109-110.
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napisali odpowiedź o waszym zdrowiu. Opiszę wam o sobie. Przebywamy na Kauka-
zie w mieście Bujnaksk, pracujemy i wiedzie nam się dobrze. Prosimy was bardzo, jak 
tylko dostaniecie mój list, momentalnie dajcie nam odpowiedź. Napisaliśmy list do 
sióstr Fridy, idźcie tam do nich i dowiadujcie się. Na tym kończę i prosimy o jak naj-
szybszą odpowiedź, piszcie więcej listów. Na razie do zobaczenia, całuję was mocno. 
Wasz syn Szura Czekam niecierpliwie na waszą odpowiedź”.

Nr 48. Karta od Aszera i Fridy Kremer z Bujnakska do Róży Kremer, sygn. 81, k. 173-
173v.

[Prowizoryczna kartka–korespondentka – strona adresowa]
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 33/M] [Pieczątka cenzury sowieckiej:] [Sprawdzo-
ne przez cenzurę wojenną] 04547. [Dwie pieczątki przesyłki poleconej] Machaczkała 
[...] 708.
[Adresat – cyrylicą:] Polska – Galicja m[iasto] Rzeszów ul. Słowackiego Nr 23; Dla 
Kremer Rozy
[Nadawca:] Dagestan m[iasto] BujnakskEwakogospital [Szpital Ewakuacyjny] 3490
Kremer Sz[ura]
„[Bujnaksk] 5 VIII [19]44. Kochani Rodzice! Gratulujemy z okazji wyzwolenia [nasze-
go] rodzinnego miasta, życzymy zdrowia i powodzenia.
Pisze te Wasz syn Szura i córka Lida, donosimy, że żyjemy i jesteśmy zdrowi, pracuje-
my i żyje nam się dobrze. Niecierpliwie czekamy na Wasz szczegółowy list, przy czym 
prosimy pisać jak najwięcej. Szczegółowo napiszemy o nas po otrzymaniu Waszego 
listu. Gdy dostaniecie nasz list, powiadomcie [nas] osobno.
Bądźcie zdrowi. Całujemy mocno wiele razy Szura [i] Frida”.

Nr 49. List od Fridy i Aszera Kremerów z Bujnakska do Róży Kremer, sygn. 81, k. 256-
256v.

[Drukowana koperta–list poczty polowej, strona zewnętrzna – część adrsowa z napi-
sami:] „Wojskowe” oraz „Śmierć niemieckim okupantom!”. [Stempel pocztowy z datą 
(nieczytelny)]. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 21/M].
[Adresat – cyrylicą:] Polska, m[iasto] Rzeszów ul. Słowackiego Nr 23 Po[...]; Kremer 
Roza
[Nadawca:] Dag[estańska] SSR m[iasto] Bujnaksk Szpital Ewakuacyjny Nr 3490
Kremer Szura i Frida
[Tył strony zewnętrznej z grafiką (działo z obsługą w akcji) oraz cytatem:] „Możemy 
i musimy oczyścić sowiecką ziemię z hitlerowskiego plugastwa. (Stalin)”.
[Informacje wydawnicze:] Cena 8 kop[iejek]; Zam[ówienie] 189; Nak[ład] 1000000, 
Lit[ografia] Nr 2.
[Na brzegach karty dwa drukowane zalecenia:] „Nie pisać powyżej / poniżej linii”.
„7 VIII [19]44 r. Kochani Rodzice! Pozwólcie, że pogratulujemy Wam z okazji zdobycia 
naszego rodzinnego miasta (pozwólcie). Kochani! Mogę Wam napisać, że ja i Szura 
jesteśmy żywi i zdrowi, co i o Was [chcielibyśmy] jak najszybciej usłyszeć. Kochani! 
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Napiszcie, jak Wy wszyscy żyjecie, jak dzieci. Och! Kochani! Gdybyśmy dożyli do tego, 
aby już mieć od Was choćby kilka słów, stalibyśmy się zdrowsi, i dlatego proszę Was, 
Kochani, jak tylko dostaniecie nasze listy, zaraz odpowiedzcie i opiszcie wszystko 
dokładnie o wszystkich.
Kończę pisać i życzę Wam wszystkiego dobrego. Bądźcie zdrowi. Całuję Was mocno. 
Wasze dzieci Szura i Frida [Kremer]”.

Nr 50. List od Fridy i Aszera Kremerów z Bujnakska do Róży Kremer, sygn. 80, k. 6-6v.
 
[List na kartce złożonej w kopertę – strona adresowa]. [Pieczątka okrągła:] Ewaku-
acyjny Szpital 3490 […] [Stempel pocztowy z datą:] Żytomierski Obwód129 […] 25.8.44
[Adresat – cyrylicą i, inną ręką, po polsku:] Polska, miasto Rzeszów ul. Słowackiego 
Nr 23; Kremer Roza
[Nadawca:] Dages[tański] R[ajon] / m[iasto] Bujnaksk
E[wakuacyjny] g[ospital] (szpital) 3490 p/ja [skrzynka pocztowa] 54, Miesik L. 
„[Bujnaksk] 12 VIII [1944]
Drodzy rodzice. Składam Wam gratulacje w związku z wyzwoleniem naszego ro-
dzinnego miasta i życzę, abyście byli zdrowi i szczęśliwi. My mieszkamy na Kaukazie, 
pracujemy i jest nam dobrze. Proszę, jak tylko otrzymacie mój list, zaraz odpiszcie, 
jak żyjecie. Bardzo chcemy dowiedzieć się, co u Was. Więcej pisać nie ma o czym, 
życzę Wam szczęścia. Wasz syn Szura i Fruma”.

Nr 51. List od Fridy Kreamer z Bujnakska do Sali Bir [Bier130], sygn. 81, k. 444-444v.

[Złożony w trójkąt list–koperta – strona adresowa] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 
6/M]
[Adresat cyrylicą:] Polska Rzeszów (Galicja) ul[ica] Gałenzowska [właś
. Gałęzowskiego] Nr 2 dla Bir Sali [Sary131]. [U góry dopisano po polsku:] Rzeszów.
[Obok dopisek inną ręką:] nie ma / nie zna[ana?]
[Nadawca cyrylicą:] Da[gestańska] SSR m[iasto] Bujnaksk S[krytka] p[ocztowa] 54
E[wakuacyjny] S[zpital wojskowy] 3490 Miesik Lida
[Strona wewnętrzna z tekstem listu na poliniowanej ołówkiem kartce] 
„[Bujnaksk ] 4 VIII 
Witajcie, moi kochani bracia i siostry! Przede wszystkim powiadomię [was], że jeste-
śmy żywi i zdrowi, czego i wam życzę. Proszę was, moi kochani, [abyście] jak otrzy-
macie mój list napisali odpowiedź momentalnie, czy żyjecie i jesteście zdrowi. My 
mieszkamy na Kaukazie w m[ieście] Bujnaksk, pracujemy i wiedzie nam się dobrze. 
Proszę was bardzo jeszcze raz, odpowiedzcie mi szybciutko, jak tylko dostaniecie mój 

129	 Obwód żytomierski (ukr. Житомирськаобласть) – jeden z 24 obwodów Ukrainy. Leży w północnej 
części Ukrainy, przy granicy z Białorusią.
130	 Sara Bier ur. w 1923 r. W 1927 r. mieszkała w Rzeszowie przy ul. Kopernika 25. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2715.
131	 Sala – zdrobnienie od imienia Sara. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 71.
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list. Całuję was i kochane wasze dzieciątka. Tak samo jak do was, napisaliśmy list do 
rodziców Szury. Na razie do zobaczenia. Pozdrowienia od Reginy, czekam na odpo-
wiedź niecierpliwie. Do szybkiego zobaczenia. Wasza siostra Frida Proszę o szybką 
odpowiedź”.

Nr 52. Karta pocztowa od Fridy i Aszera Kraemerów z Bujnakska do Sary Bier132, sygn. 
81, k. 189-189v.
 
[Prowizoryczna kartka pocztowa – strona adresowa] [Dwie pieczątki przesyłki po-
leconej:] Machaczkała Nr 409 b. [Pieczątka cenzury sowieckiej:] Sprawdzone przez 
cenzurę wojenną 04547. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M]
[Adresat – cyrylicą: Polska – Galicja m[iasto] Rzeszów ul. Gałęzowska [Gałęzowskie-
go] Nr 2 dla BirSalle [Sara]
[Nadawca:] Dagestan m[iasto] BujnakskEwakogospital [Szpital Ewakuacyjny] 3490, 
Kremer Sz.
„5 VIII [19]44. Drogie siostry i bracia! Przede wszystkim przesyłam gorące pozdro-
wienia z okazji wyzwolenia [naszego] rodzinnego miasta i życzenia pomyślności 
i zdrowia. Ja i Szura jesteśmy zdrowi i niecierpliwie czekamy listu od Was, pracujemy, 
żyje nam się dobrze. Od Rigine [Reginy?133] dostajemy listy.
Bardzo Was proszę, żeby po otrzymaniu mojego listu zaraz napisać mi wszystko 
o Was szczegółowo i pisać jeszcze więcej.
Na razie więcej pisać nie będę, po otrzymaniu listu od Was napiszę bardziej szczegó-
łowo. Bądźcie zdrowi, tęsknimy za Wami, całujemy mocno.
Frida i Szura”.

Nr 53. Karta pocztowa od Fridy Kremer z Bujnakska do Sary Bier, sygn. 81, k. 123-123v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję z po-
świadczeniem o doręczeniu”.
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M]
[Stempel pocztowy z datą:] [...] Dag[estańska] A[utonomiczna] SSR 10.8.44-16
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Gałęzowska [właśc. Gałęzowskiego] 
Nr 2 Odbiorca Bir Sala [Sara134]
[Nadawca:] Dag[estańska] SSR m[iasto] Bujnaksk Ewakuacyjny szpital 3490 
Kremer Frida
„[Bujnaksk] 7 VIII [19]44 r.
Drodzy moi bracia i siostry!

132	 Sara Bier ur. w 1923 r. W 1927 r. mieszkała w Rzeszowie przy ul. Kopernika 25. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2715.
133	 Bier Regina ur. w 1884 r. w Tarnobrzegu. Zamieszkała w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Lwowskiej 228. 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
134	 Sala – zdrobnienie od imienia Sara. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 71.
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Przede wszystkim przyjmijcie gratulacje z powodu zdobycia naszego rodzinnego 
miasta [przez Armię Czerwoną].
Mogę Wam napisać, że ja z Szurą żyjemy i jesteśmy zdrowi, co i o Was [spodziewamy 
się] wkrótce usłyszeć. 
Moi drodzy! Napiszcie, jak Wy wszyscy żyjecie, jak kochane dzieciaki. Och! Kocha-
ni! Gdybym wreszcie doczekała się od Was choćby kilku słów, byłabym zdrowsza, 
i dlatego bardzo Was proszę, jak tylko dostaniecie moje listy, od razu odpowiedzcie 
i opiszcie wszystko dokładnie o Waszym życiu. 
Kończę [na tym]. Bądźcie zdrowi.
Wasza siostra Frida i Inga”.

Nr 54. Karta pocztowa od E [la?] Kurzman135 z Samarkandy do Borucha Wakspressa136, 
sygn. 81, k. 127-127v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa] [Stempel cenzury wojennej 
ZSSR 16/M] [Stempel pocztowy nieczytelny] [Stempel z orzełkiem polskiej cenzury 
nieczytelny]
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Rynek Nr 10
Wakspress Boruch
[Nadawca:] m[iasto] Samarkanda Uz[becka] SSR ul. Ittifoż [?] 16 E. Kurzman
„Samarkanda, 6 VIII [19]44 r. Moi Drodzy Kochani!!! Po otrzymaniu mojej korespon-
dentki proszę niezwłocznie zatelegrafować, jak Wasze zdrowie. Ja razem z Morem 
mieszkam w Samarkandzie, w Azji Środkowej, a moje kochane dzieci: Zuzia i Nor-
bert znajdują się w Palestynie, zdrowotnie czujemy się bardzo dobrze, każdy pracuje, 
żeby żyć. Teraz, Kochani, proszę Was ponownie o wiadomości, jak Wam się powodzi, 
napiszcie też szczegółowo w liście: kto żyje? jak żyjecie? gdzie pracujecie? Kto ze 
znajomych i krewnych137 mieszka razem z Wami. Pozdrowienia dla wszystkich od 
Waszej jedynej córki i od syna Mora. Całuję mocno Etka”.

135	 Wachspress Ela po mężu Kurzman c. Barucha, ur. w 1899 r. w Rzeszowie. W 1927 r. zamieszkała  
w Rzeszowie, Rynek 59, a w latach późniejszych Rynek 10 m. 1. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, 
sygn. 3948, s. 117-116.
136	 Wachspress Baruch, s. Meilecha Chaji Sary z d. Friedmann, ur. w 1873 r. w Rzeszowie. Kupiec. Żona 
Sara. Dzieci: Maria ur. w 1896 r., Ela ur. w 1899 r., Samuel ur. w 1901 r., Dawid Lei bur. w 1907 r., w latach 
30. odnotowany w kartotekach ruchu ludności jako wdowiec. Rodzina mieszkała w 1927 r. w Rzeszowie 
Rynek 59, a w latach późniejszych Rynek 10 m 1. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3948, s. 117-118, 
sygn. 2715, sygn. 3948, s. 117-118.
137	 Rodzina Wachspress – Baruch i Sara, Samuel ur. 1901 r., Mirjam ur. 1896 r., Józef ur. 1909 r., Dawid  
ur. 1907 r., zamieszkiwała w 1927 r. w Rzeszowie Rynek 59, a w latach późniejszych Rynek 10 m. 1. APRz. 
Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3948, s. 117-118.
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Nr 55. Karta pocztowa od Gienki i Sunki Lebel138 z Dżalal-Abadu do Ch. Lichtmana139, 
sygn. 81, k. 167-167v.

[Kartka pocztowa–korespondentka z nadrukiem – godło ZSSR i zalecenie dla użyt-
kowników: Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój adres zwrotny.]
[Stempel pocztowy sowiecki z datą:] Dżalal-Abad [...] 4.8.44. [Stempel cenzury wo-
jennej ZSSR 36/M].
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów ul. Gałęzowskiego Nr 12, Ch. Licht-
man
[Nadawca:] Kirgiska SSR Miasto Dżalal-Abad ul. Pograniczna Nr 33, LebelSunka
„Dżalal-Abad, 9 VIII [19]44.Moi Drodzy! My, t[o] j[est] Sunka i GieńkaLebel znajduje-
my się pod następującym adresem: Kirgiska SSR, miasto Dżalal-Abad, ul. Pogranicz-
naja Nr 33. LebelSunka.
Napiszcie szybko, co słychać u naszych bliskich, rodziców. My pracujemy i czujemy 
się dobrze. Pozdrawiamy Was i czekamy na szybką odpowiedź. Sunka i Gieńka [Le-
bel]”.

Nr 56. List od Maksima z Pietropawłowska140 do rodziny, sygn. 81, k. 255-255v.

[Brak koperty z adresem]
[Kartka dwustronnie zapisana – strona pierwsza listu]
„Pietro-Pawłowsk 5 IX [19]44
Kochani moi Bliscy! Wreszcie nadeszła ta szczęśliwa chwila, o której marzyłem cztery 
lata, [że] piszę do Was pierwszy list. Nie wiem, czy trafi on do Waszych rąk, [a] jakże 
chciałoby się dożyć tej chwili, gdy otrzymam list od Was, i [żeby] udało się utrzymać 
z Wami kontakt chociażby listownie. Kiedyż i nade mną pojawi się tęcza?
Jakże ciężko być samotnym, nie mieć [przy sobie] ani jednego bliskiego człowieka. 
O wszystkim szczegółowo napiszę Wam w kolejnych listach, teraz nie mogę pisać, bo 
nie wiem, do kogo trafi mój list. Piszę do Was po rosyjsku, mając nadzieję na to, że 
szybciej i pewniej dojdzie list, [gdy] mniej będzie [przy nim] sprawdzania.
Kochani moi, piszcie o sobie wszystko, do najmniejszego drobiazgu, mnie wszystko 
bardzo interesuje. Wy przecież przeżyliście wiele w faszystowskiej niewoli, u Was 
w Waszym życiu zaszło wiele zmian i wydarzeń, o wszystkim napiszcie.
Ja mieszkam na dalekiej Syberii, w tak zwanej Kazachskiej republice, tak daleko zna-
lazłem się od Was. Pracuję w swoim zawodzie. Drodzy moi, co wiecie o Toni, czy 

138	 Leibel Chawa Sinusia ur. w 1927 r. w Rzeszowie, c. Jakuba (ur. 1901 r., s. IzakaSzyji i Debory z d. Heller) 
i ChajiIdes Heleny z d. Feit (ur. w 1900 r. w Dąbrowie obok Trzciany). W latach 30. rodzina mieszkała  
w Rzeszowie przy ul. Zamkowej 4. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3909, s. 6-7.
139	 Lichtman Chana, c. Zallela i Rudy z d. Schlenger, ur. w 1887 r. w Brzostku. Ślub zawarła w Brzostku  
w 1907 r. z Jakóbem ur. w 1884 r. w Sędziszowie. Dzieci: Izak ur. w 1909 r., Golde ur. w 1911 r., Samuel 
ur. w 1912 r., Rachela ur. w 1913 r., Dawid ur. w 1920 r. i Sindel ur. w 1920 r. Do 1918 r. mieszkali w Sę-
dziszowie, a w latach 30-40. w Rzeszowie przy ul. Gałęzowskiego 9. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
3909, s. 337-338.
140	 Pietropawłowsk – najbardziej wysunięta na północ stolica obwodu w Kazachstanie.
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korespondowaliście z nią, czy dostajecie listy od Edit, ja Was bardzo proszę, [żeby] 
napisać mi o wszystkim szczegółowo.
No cóż, Kochani moi, na tym kończę, bardzo Was proszę, nie zwlekajcie z odpowie-
dzią na mój list. Całuję Was Maksim - // -
[Dalsza część rękopisu na tej stronie – po niemiecku:]
Drodzy Rodzice i Rodzeństwo! Starałem się napisać [list] w języku rosyjskim, ponie-
waż jestem przekonany, że przyśpieszy to cenzurę. A teraz, jeśli będę miał szczęście, 
to ten krótki list zastanie Was przy życiu. Obecnie interesuje mnie tylko to, czy Wy 
żyjecie??? O sobie mogę przekazać tylko same najlepsze [wieści], pracuję w mieście 
Pietro-Pawłowsk, które znajduje się w Azji. Cały [ten] czas nic mi o Was nie wiadomo. 
Napiszcie mi też coś o Toni z mężem. I co wiecie o Witzu Jakobie. [A] Salli i mały Leo 
co robią? Mam nadzieję, że Babcia jeszcze żyje. Odpisujcie natychmiast! Pozdrawiam 
Minolek [?]”.

Nr 57. Karta pocztowa od Symche Munda [MUNDEL]141 z Dżambułu do Izaaka Weiss-
berga142, sygn. 81, k. 168-168v.

[Kartka pocztowa–korespondentka z nadrukiem – godło ZSSR i zalecenie dla użyt-
kowników: Korzystajcie z [rubryk] adresowej kartki pocztowej do wpisywania da-
nych adresowych.] [Stempel pocztowy sowiecki z datą:] Dżambuł [...] 6.10.44.
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 4/A-A]. [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone 
przez cenzurę wojskową 1590. 
[Adresat – cyrylicą:] Polska mias[to] Rzeszów ul. Mickiewicza; Wajsberg [Weissberg] 
Izak
[Nadawca:] Kazachstan SSR [miasto] Dżambuł ul. Woroszyłowa 86, Mund Symche,
„Dżambuł, 4 X 1944 r. Moi Drodzy. Zwracam się do Was z wielką prośbą, żebyście 
mi pilnie przetelegrafowali albo napisali, gdzie znajdują się wszyscy nasi najbliżsi, 
gdzie nasze dzieci, które pozostały w Rawie [Ruskiej], Sanoku i Złoczowie, jak u Was 
ze zdrowiem. My wszyscy pracujemy, żyje nam się nieźle, dziergamy [na drutach?] 
kaftaniki i [tak] zarabiamy. Chcielibyśmy od Was usłyszeć to samo. Tęsknimy i czeka-
my na list od Was. Wasze kuzynostwo Mund Symche, Mandel i Jechewet”.

141	 Mundel [Munde] Syma/Sima z d. Ferlig, c. Mejera i Lei Adeli z d. Langer, ur. w 1891 r. w Rzeszowie. 
Żona Leiba ur. w 1889 r. w Żydaczowie, s. Herscha i Sary. Dzieci: Sara ur. w 1916 r., Herman ur. w 1921 r., 
Felicja Mira ur. w 1924 r., Baruch Iser ur. w 1926 r., Amalja Rachela ur. 1928 r., Jakób Wilhelm ur. w 1930 r., 
Dawid ur. w 1934 r. W latach 30-40. odnotowano w kartotekach ludności zamieszkanie w Rzeszowie przy 
ul. Bluma 5. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3909, s. 153-154, lub według zapisu w księdze przyna-
leżności: Munde Sima ur. w 1895 r. w Strzyżowie. W 1927 r. odnotowano w spisie przynależności jako 
zamężna. Zamieszkała w Rzeszowie przy ul. Bluma 144 wraz z Munde Salą ur. w 1918r., Liebą ur. w 1897 r., 
żonaty, Hermanem ur. w 1921 r., Fejgą ur., 1923 i Baruchem ur. w 1925 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 2715.
142	 Weissberg Izak, ur. w 1907 r., zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Kopernika 165. APRz. Akta 
Miasta Rzeszow, sygn. 2715.
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Nr 58. Karta pocztowa od Symche Munda z Dżambułu do Izaaka Weissberga, sygn. 
81, k. 165-165v.

[Kartka pocztowa–korespondentka z nadrukiem – godło ZSSR i zalecenie dla użyt-
kowników: Korzystajcie z [rubryk] adresowej kartki pocztowej do wpisywania da-
nych adresowych.] [Stempel pocztowy sowiecki z datą – nieczytelny] [Pieczątka na 
list polecony – po francusku:] Djamboul [...]. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 50/M]. 
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska IzakWeissberg Rzeszów ul. Mickiewicza 5.
[Nadawca:] Kazachstan SSR [miasto] Dżambuł ul. Woroszyłowa 86, Mund Symche
„Dżambuł, 12 X 1944 r. Moi Drodzy! Zwracam się do Was z wielką prośbą, żebyście 
zatelegrafowali albo napisali do nas pilnie o Was, o życiu i zdrowiu wszystkich na-
szych najbliższych. My już pisaliśmy bardzo dużo i na razie nie ma odpowiedzi.
My wszyscy jesteśmy zdrowi, pracujemy i żyje nam się nieźle, dziergamy kaftany 
dla wytwórni, pomaga nam też SPPR[?]. Czekamy na list od Was i od naszych dzieci.
Symche, Szandla i Jechewet Pozdrawiamy Was, Wasze kuzynostwo
Kto odbierze ten list, niech odnjdzie tego adresata albo wiadomości o nim, a ja za to 
będę bardzowdzięczny. Munt [Mund] Symche”.

Nr 59. List od Marii Nowik ze Starej Raczejki143 w sprawie Mosesa Tatelbauma144 i jego 
rodziny, sygn. 81, k. 439-439v.

[Brak koperty z adresem]
[Luźna kartka z tekstem listu]
[Kartka składana w trójkąt (brak adresu na odwrocie) – strona wewnętrzna z tek-
stem]
Szanowny Towarzyszu, Proszę poinformować mnie, czy pozostali przy życiu, a tak-
że ich adres: TatelbaumMoses i [jego] rodzina [Rzeszów?] Ulica Kolejowa 4. Proszę 
powiadomić na następujący adres: Kujbyszewski obw[ód] Syzrański r[ej]on wieś 
Staraja Raczejka [ulica?] Moskiewska 11 Nowik Marija,
M.[iasto] Rzeszów
1/ II. 1945 01861 

143	 Stara Raczejka (ros. Старая Рачейка) – wieś (sieło) w Rosji, w obwodzie samarskim, w rejonie syzrań-
skim.
144	 Teitelbaum Mozes ur. w 1875 r. w Kołaczycach, s. Herscha Meilech i lei z d. Bodner. Żona Małka  
ur. w 1874 r. w Wiśniczu, c. Israela i Ernestyny, z d. Reich. Dzieci: Salomea ur. w 1899 r., Eufemja ur. 1900 r., 
Eljasz ur. 1905 r., Gustawa ur. w 1911 r. W 1927 r. rodzina Teitelbaum: Salomea ur. w 1898 r., Mozes  
ur. w 1875 r., Mina ur. w 1901 r., Małka ur. w 1874 r., Hersch ur. w 1904 r., Gustaw ur. w 1911 r., Eufemia  
ur. w 1899 r., Eliasz ur. w 1905 r. W 1927 r. rodzina mieszkała w Rzeszowie przy ul. Kolejowej 261,  
a w latach 30-40. przy ul. Kolejowej 3. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3944, s. 182-183, sygn. 2715.
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Nr 60. Karta pocztowa od Gieorgija Nowika z miasta Dziewiątkowce145 do Osipa Bala, 
sygn. 81, k. 361-361v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój 
adres zwrotny”. [Stempel pocztowy z datą – nieczytelny] [Pieczątka cenzury ZSSR:] 
Sprawdzone przez cenzurę wojenną 25839. [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzo-
ne przez cenzurę wojskową 1014.
[Adresat – cyrylicą:] Lwowski obwód [województwo] mias[to] Rzeszów ul. Śniadec-
kich Nr 13; Osip Bal
[Nadawca:] Grodzieński Obw[ód] Wołkowyski raj[on] S[wino]/s[owchoz] Diewiat-
kowcy [sowchoz chowu trzody chlewnej] wieś Dziewiątkowce, Nowik Georgij,
„[Dziewiątkowce] 21 I [19]45 r.
Witaj drogi Bracie! W pierwszych słowach mego listu powiadamiam Cię, że żyjemy 
i jesteśmy zdrowi [czego] i Tobie życzymy, jeszcze Cię informujemy, że Misza przysłał 
list i przekazuje pozdrowienia dla Ciebie. Dostaliśmy jego list 20 I [19]45 roku w so-
botę. Misza znajduje się [na froncie] Poczta Polowa Nr 38504 „W”. Jeszcze powiada-
miamy Ciebie, że przyszedł [do nas] szwagier Iwan z Wilbowek [?], on przyszedł 18 
I [19]45 roku w czwartek. Jeszcze Cie informuję, że dostaliśmy Twój list 16 I [19]45 r., 
który nas ucieszył, a ja odpisałam Tobie, drogi Bracie, 18 I [19]45 [r.] i jeszcze wy-
słałam Ci drugi [list] 20 I [19]45 roku, i bardzo Cię proszę, pisz jak najczęściej listy. 
Oby Bóg dał, żebyśmy się wkrótce zobaczyli z Tobą. Na tym kończę pisanie, czekam 
na odpowiedź jak słowik [czeka] na lato. A zatem do zobaczenia, drogi Bracie, prze-
syłamy Ci niskie ukłony i mocno całujemy – ojciec, mama [i] siostry”.

Nr 61. Kartka od Justyny Orlińskiej do Jakuba Orlińskiego, sygn. 81, k. 145.

[Kartka z niemieckiego formularza, na niej napisany odręcznie adres cyrylicą]
Polska m[iasto] Rzeszów Poste restante – dla Orlińskiego 9/XI Szul [?]
[Obok dopisano po polsku:] gm[ina] żyd[owska] Rzeszów

Nr 62. Kartka od Justyny Orlińskiej z Żytomierza146 do Jakuba Orlińskiego, 81, k. 146.

[Kartka z napisanym odręcznie cyrylicą adresem] [Część stempla pocztowego z datą:] 
[...] 22.8.44. [Adresat:] m[iasto] Żytomierz Poste restante – dla Orlińskiego Ja[kuba] 
I. [Nadawca?] Kant Kir[...]

145	 Dziewiątkowce – ДзевяткаўцыДевятковцы. Miasto w Białorusi, Obwód grodzieński, Rejon wołkowy-
ski.
146	 Żytomierz – miasto obwodowe w środkowo-zachodniej części Ukrainy, nad rzeką Teterew, siedziba 
administracyjna obwodu i rejonu żytomierskiego.
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Nr 63. Karta pocztowa od Justyny Orlińskiej z Achwasu147 w Iranie do Jakuba Orlińskie-
go, 81, k. 147-147v.

[Karta pocztowa (korespondentka) z Iranu – strona adresowa z nadrukiem po fran-
cusku i arabsku] [Stempel pocztowy nieczytelny; drugi:] ZSSR – Żytomierz – [...] 9.44. 
[Stemple cenzury: polskiej, angielskiej, sowiecko-angielsko-irańskiej i sowieckiej]
[Adresat – cyrylicą:] Kirgiska SSR Obwód Frunzeński St[anica] Kant
Poste restante – dla Jakuba Iljicza Orlińskiego
[Nadawca:] Justyna Orlińska z Achwas [Iran]
[Dokument pocztowy dołączony do paczki z Iranu]
[Nadawca – nadruk firmowy:] A. O. Pełturs, Skrytka Pocztowa 53, Teheran
[Stempel pocztowy z datą – nieczytelny] [Data wpisana odręcznie:] 19 XII [19]43 r.
[Formuła zlecenia drukowana i wypełniona odręcznie:]
„Na zlecenie Waszych przyjaciół w Palestynie wysłaliśmy Wam dzisiaj paczkę pod  
Nr. 14283 zawierającą: 1¾ kilo[grama] herbaty, ½ kilo tłuszczu [? w oryginale: „masło” = 
masło lub olej], 2½ kilo mydła [produkty wpisano z użyciem gotowej pieczątki; przy 
ilościach poprawki odręczne]. Prosimy potwierdzić otrzymanie.
A.O. Pełturs, Teheran”.
[W lewym dolnym rogu informacja w formie pieczątki o treści:] Przesyłka objęta ubez-
pieczeniem państwowym [Gosstrach]148. W przypadku niedoręczenia prosimy zwrócić 
się do miejscowego inspektora Gosstrachu, który potwierdzi niedoręczenie przesyłki

Nr 64. Karta pocztowa od Justyny Orlińskiej wysłana z Teheranu do Jakuba Orlińskiego, 
81, k. 148-148v.

[Karta pocztowa (korespondentka) z Iranu – strona adresowa z nadrukiem po arab-
sku] [Stempel pocztowy z datą:] Teheran – 21.11.44.
[Stemple cenzury: angielskiej, sowiecko-angielsko-irańskiej i sowieckiej]
[Adresat – cyrylicą:] Kirgis[ka] SSR Obwód Frunzeński St[anica] Kant
Poste restante – Orliński Jakub
Achwas, 25 II 1943 rok
„Drogie Dzieci Moje!! Kilka dni temu wyjechałam z całym transportem do Achwasu, 
a stamtąd za kilka dni wyjedziemy do Palestyny. Kochani Moi! Wy nie możecie sobie 
wyobrazić, [co czuje] moje serce, że ja jadę sama, bez Was. Cały dzień płakałam. 
Złociutkie Dzieci Moje, kiedy już nadejdzie [ta] szczęśliwa chwila, że my będziemy 
już wszyscy razem, daj Boże jak najprędzej! Wysłałam Wam paczkę i kilka listów, 
napiszcie mi zaraz, jak tylko otrzymacie moją przesyłkę. Jestem zdrowa, czuję się 
dobrze, tylko jednego mi brakuje – Was, Moje Złociutkie Dzieci. Dokładnego adresu 
[mojego] na razie nie znam, gdy przyjadę na miejsce, napiszę do Was. Bądźcie zdrowe 
i szczęśliwe. Całuję Was tysiąc razy. Wasza mama Justyna
[Dopisek:] Daj Bożej jak najszybciej zobaczyć się z Wami!”.

147	 Ahwaz — miasto w południowo-zachodnim Iranie, port nad rzeką Karun, ośrodek administracyjny 
ostanu Chuzestan.
148	 Państwowe przedsiębiorstwo ubezpieczeniowe z centralą w Moskwie.
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Nr 65. Karta pocztowa od Justyny Orlińskiej z Iranu do Jakuba Orlińskiego, 81, k. 149-
149v.

[Karta pocztowa (korespondentka) z Iranu – strona adresowa z nadrukiem po fran-
cusku i arabsku] [Stempel pocztowy nieczytelny]
[Stemple cenzury: angielsko-sowiecko-irańskiej, sowiecko-angielsko-irańskiej i so-
wieckiej]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Kirgiska SSR Obw[ód] Frunzeński St[anica] Kant
Poste restante – dla Orlińskiego Jakuba Iljicza
[Nadawca:] Teheran Iran c/o. Rafael SzafarPilishLegation, Justyna Orlińska,
„Teheran, 6 IX 1943
Drogie, Kochane Dzieci Moje! Właśnie dostałam Waszą pocztówkę z datą 16 lipca 
[1943]. Kochane Dzieci Moje, Wy nie jesteście w stanie wyobrazić sobie mojej rado-
ści, gdy otrzymałam Waszą pocztówkę. Z radości prawie oszalałam. Chwała Tobie, 
Boże, że chociaż Wy jesteście zdrowi i pracujecie. Jedno, co mnie niepokoi, to że Boria 
nie odpisał. Ja pisałam do Was bardzo dużo [listów], a od Was przez 8 miesięcy dosta-
łam pierwszą pocztówkę. Wysłałam Wam paczkę, w paczce znajduje się: 1 kilo[gram] 
herbaty, 1 k[ilogram] tłuszczu, pół kilo cukierków, 2 k[ilo] mydła.
Kochane Drogie Dzieci, piszcie do mnie często, żebym nie tęskniła za listami od Was. 
Paczkę wysłałam na poste restante. Ja jestem, dzięki Bogu, zdrowa i czuję się dobrze, 
pracuję i zarabiam, jednego mi tylko brakuje – to Wy, Moi Kochani. Na razie jestem 
w Teheranie, być może wyjadę [stąd], jeśli wyjadę, to Wam [o tym] napiszę. Bądźcie 
zdrowi i szczęśliwi, [obyśmy] jak najszybciej [mogli] się zobaczyć.
Całuję Was tysiąc razy Justyna”.

Nr 66. Karta pocztowa od Justyny Orlińskiej z Palestyny do Jakuba Orlińskiego, 81,  
k. 150-150v.

[Karta pocztowa (korespondentka) z Palestyny – strona adresowa z nadrukiem po 
francusku i arabsku] [Stempel pocztowy nieczytelny]
[Stemple cenzury: sowiecko-angielsko-irańskiej i sowieckiej] [Pieczątka prostokąt-
na:] Nie sprawdzone przez brytyjską sekcję cenzury sowiecko-angielsko-irańskiej. 
[U góry dopisano odręcznie po angielsku:] Poczta lotnicza.
[Adresat – cyrylicą i alfabetem łacińskim:] Kirgiska SSR Obw[ód] Frunzeński St[ani-
ca] Kant Poste restante – Orliński Jakob Borys
[Nadawca:] [Częściowo nieczytelna pieczątka prostokątna po angielsku:]
Brytyjska Agencja dla Palestyny [...] Pomocy dla Uchodźców [...]
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Nr 67. List od B [ronisława?]. Pfeffer149 z Pietropawłowska150 do SzeindelPfeffera151, 
sygn. 81, k. 137-137v.

[Koperta – strona adresowa z naklejonym znaczkiem] [Stempel pocztowy z datą:] 
Pietropawłowsk – Kazach[stan] – 5.9.[19]44
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] m[iasto] Rzeszów Krakowskie województwo ul. Bal-
dachówka 2; PfefferSzeindel Oddać do rąk PfefferBaruch
[Nadawca:] m[iasto] Pietropawłowsk Półn[ocno] Kazach[ski] obwód [ul.] Lenina Nr 2 
WojentorgPromkombinat [Kombinat przemysłowy handlu wojennego (?)] Pfeffer
[Koperta – część rewersowa] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 16/M] [Prośba do 
listonosza w dwóch językach – po rosyjsku i po niemiecku:]
Po odebraniu tego listu, w przypadku, gdyby nie było adresata, proszę Was, ktokol-
wiek otrzymał, o odesłanie tego listu do Pfeffera B. Proszę Was bardzo. Z góry bardzo 
dziękuję. Gdyby adresat nie był osiągalny, proszę w każdym razie przekazać ten list!

Nr 68. List od Geni Propper [Golda? Lub Eugenia]152 z miasta Szynkent153 do Hersza 
Proppera154, sygn. 81, k. 138-138v.

[Część prowizorycznej koperty złożonej z kartki wyrwanej z książki lub czasopisma]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Lwowski [obwód] m[iasto] Rzeszów ul. 4-ta prze-
cznica Dąbrowskiego 3; PropperHersz
[Nadawca:] Południowo Kazachstański obwód m[iasto] SzymkentLengerski r[ajo]n
Badamskij s[wino]sowchoz [sowchoz hodowli trzody chlewnej] K[ołcho]z „Angarata”, 
Propper Genia [w kopercie brakuje listu]

149	 Pfeffer Bronisława ur. w 1914 r. W 1927 r. wraz z Mosesem, Mejerem Kalmanem, Salomonem, Salą, Gi-
zelą, Amalią i Scheindlą mieszkali w 1927 r. w Rzeszowie Baldachówka 572. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 2716, sygn. 3922, s. 387-388.
150	 Pietropawłowsk – najbardziej wysunięta na północ stolica obwodu w Kazachstanie.
151	 Pfeffer Scheindel ur. w 1891 r., c. Jakuba i Nichy Faden. Żona krawca Salomona ur. w 1888 r., s. Adeli Re-
beki i Jakóba. Dzieci: Bronisława ur. w 1914 r., Adela ur. w 1919 r., Gizela ur. w 1922 r., Amalja ur. w 1925 r. 
W 1927 r. zamieszkała w Rzeszowie Baldachówka 713, a w latach 30-40. Baldachówka 9. APRz. Akta 
Miasta Rzeszów, sygn. 3922, s. 387-388, sygn. 2715.
152	 Propper Gołdaur ur. w 1916 r. c. Racheli z d. Diamand (ur. w 1883 r. w Żyznowie). Dzieci: Hena Raj-
chla ur. w 1911 r. w Łukawcu, Maria ur. w 1914 r. w Bystrem pow. Gorlice, Markus ur. w 1916 r. w By-
strem pow. Gorlice, Bajla ur. 1920 r. w Bystrem, Gołda ur. 1922 r. w Bystrem. W Rzeszowie mieszkali przy 
ul. Hetmańskiej 4 i na Piastów 13. W latach 1933–1936 mieszkali w Radomsku przy ul. Fabrycznej 9,  
a w latach 1937–1938 w Poznaniu, w 1939 r. we Lwowie. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3925,  
s. 301-302. Prawdopodobnie chodzi o Goldę, ponieważ ona i Hersch mieszkali na Piastów 13. Propper Eu-
genia ur. w 1912 r. w Rzeszowie c. Józefa i Aleksandry. Żona Bronisława ur. w 1907 r. Córka Anna Jadwiga  
ur. w 1937 r. Zamieszkiwali w Rzeszowie przy ul. B. Orzeszkowej 6, w 1937 r. wyjechali do Wilna. APRz. 
Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3925, s. 305-306.
153	 Szynkent – miasto leżące na południowych krańcach Kazachstanu, przy granicy z Uzbekistanem.
154	 Propper Hersh Hillel ur. 1905 r. w Suchowie pow. Lesko s. Chaima i Ruchli Diamand. Agronom rolny.  
W Rzeszowie mieszkał przy ul. Piastów 13. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3925, s. 295-296.
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Nr 69. Karta pocztowa od Szymona Reicha155 z miasta Tajga/Chopkina156 do Rozy Re-
ich157, sygn. 81, k. 374-374v.
 
[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję z po-
świadczeniem o doręczeniu”. [Pieczątka z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono 
przez cenzurę wojskową 982. [Pieczątka cenzury wojskowej z godłem ZSSR:] Spraw-
dzono przez cenzurę wojskową 16876. [Stempel cenzury wojskowej ZSSR 56/M] 
[Stempel pocztowy z datą – nieczytelny]. [U góry dopisek:] „[List] polecony”.
[Adresat cyrylicą:] m[iasto] Rzeszów Polska ulica Grunwalska [Grunwaldzka] Nr 84 
Roza Reich 
[Nadawca cyrylicą:] Kemerowskiobw[ód] m[iasto] Tajga rozjazd [węzeł kolejowy] 
ChopkinaLespromchoz [Gospodarstwo przemysłu leśnego] Reich Szymon
„Chopkina, 19 I 1945 roku
[Wszystkiego najlepszego] w Nowym Roku Kochana żono i synowie! Po długim czasie 
gdy się nie widzieliśmy postanowiłem znowu napisać. Piszę do ciebie często, ale nie 
ma odpowiedzi. Teraz zmobilizowali mnie do pracy w tajdze. Ja byłem do tej pory 
razem z twoimi krewnymi, [taraz] z nimi koresponduję, mamy bliski kontakt. 
Napisz mi, jak żyjesz, jak zdrowie i co dzieci robią. Mam nadzieję, że wojna szybko 
się skończy i znowu będziemy wszyscy razem. W każdej chwili i cały czas myślę 
wciąż o was. Jak otrzymasz moją pocztówkę, daj mi znać [czy] twój ojciec i siostra 
żyją i [czy] zdrowi. Kończę moją pocztówkę, całuję was wiele razy. Twój mąż i ojciec 
[naszych synów] Szy[mon] Reich”.

Nr 70. List od Mendla Rothmana158 z miejscowości Kurort–Borowoje159 do Anny Roth-
man160, sygn. 81, k. 179-179v.

155	 Reich Szymon ur. w 1904 r. wraz z Jochene ur. w 1857 r., Małką ur. w w1849 r., Zachariaszem Bernar-
dem ur. w 1918 r., Chaimem ur. w 1890 r., Beile ur. w 1891 r. i Abrahamem Aronem ur. w 1921 r. mieszkał 
w Rzeszowie w 1927 r. przy ul. Grunwaldzkiej 558. APRz, Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716
156	 Tajga (ros) Тайга – miasto w Rosji w obwodzie kemerowskim (Syberia), powstałe wraz ze szlakiem 
kolei transsyberyjskiej.
157	 Reich Roza ur. w 1868 r. wraz z Giselą ur. w 1906 r., Chielem ur. w 1866 r., Chaskelem ur. w 1900 r., 
Cecylia ur. w 1903 r. mieszkali w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Batorego 233. APRZ, Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 2715.
158	 Rotman Mendel ur. w 1900 r. w Rymanowie, s. Barucha i Mindli z d. Gemack, rzeźnik. Żona Hania  
ur. w 1911 r. w Rzeszowie c. Szyji i Estery z d. Mardes. W Rzeszowie zamieszkali przy ul. Ujejskiego 7. APRz, 
Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3929, s 367-368.
159	 Borowoje – miejscowość w Kazachstanie nad jeziorem (z ang.) Borovoye, ciekawostką jest maleńkie 
muzeum Ablaj Chana, narodowego bohatera Kazachstanu.
160	 Rotman Hania c. Szaji i Estrey z d. Mardes, ur. w 1901 r. w Rzeszowie. Zamieszkała w Rzeszowie na  
ul. Ujejskiego 7. APRz, Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3929, s. 367-368.
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[Kartka–list złożona w trójkąt – strona adresowa; wycięto fragment ze znaczkiem(?)]
[Stempel pocztowy z datą – nieczytelny] [Pieczątka sowieckiej cenzury:] Sprawdzone 
przez cenzurę wojenną 15570.
[Adresat – cyrylicą:] Miasto Rzeszów Lwowski obwód ul. Ujejskiego [?] Nr 1003 Ro-
thman Ania
[Nadawca:] St[anica] Kurort-BorowojeKokczetawski obwód ul. Borowskaja 25; Ro-
thman [Mendel]
„Pozdrowienia z Kurort-Borowego!!! 4 IX 1944 r. Kochana żono i kochane dzieciaki!!! 
W pierwszych słowach mego listu mogę Wam napisać, że żyję zdrów, czego i Wam 
życzę. Znajduję się w Kazachstanie i nie mogę doczekać się tej chwili, żeby Was już 
zobaczyć. [... – luka po wyciętym znaczku (?)] bardzo dużo, ale tyle nie [...] kiedy 
się zobaczymy będzie [...] porozmawiać. [...] Ciebie, kochana żono, poproszę, że [...] 
napisała, co robisz, jak Twoje zdrowie, co robią dzieciaki, o wszystkim napisz, mnie 
wszystko bardzo i bardzo interesuje. Napisz mi o wszystkich krewnych i bliskich, 
napisz wszystko dokładnie. No to tyle [na razie]. Bądźcie zdrowi, całuję Was wszyst-
kich mocno, mocno mnóstwo razy. Do szybkiego i radosnego spotkania z Wami. Wasz 
kochający mąż i ojciec Mendel. Pisz na adres: Stanica Kyrort-BorowojeKokczetawski 
Obwód ul. Borowskaja 25; Rothman [Mendel]”.

Nr 71. List od S. Rubenfelda161 z państwowego gospodarstwa rolnego Ustinowski 
Sowchoz Zbożowy Suchoj Staw w obwodzie kirowogradzkim162 do Arona Rubenfelda163, 
sygn. 81, k. 188-188v.

[Koperta listu poleconego – dopisano odręcznie:] Polecony – Kirowograd164 989.
[Stempel pocztowy z datą – niekompletny]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów [ul.] Krakowska 3; Rubenfeld Aron
[Nadawca:] Kirowogradskiobw[ód] Ustinowski r[ajo]n S[ow]chozSuchoj Staw; Ru-
benfeld S.
[Kartka z koperty (Rubenfelda) z adresem zwrotnym]
Polska Rzeszów, [ul.] Krakowska 3 [dla] RubenfeldaArona
„Dajcie [jakiś] znak życia. Rubenfeld; Kirowogradski Obwód UstinowskiRajonU-
stinowski Sowchoz zbożowy Kirowogradski Obwód, UstinowskiRajonUstinowski 
Sowchoz zbożowy; Rubenfeld S.”.

161	 Rubenfeld Samuelu ur. w 1882 r., s. Rojzy Rubenfeld (ur. 1882 r. w Łńcucie). W kartotekach wid-
nieje jako wdowiec, krawiec damski. Dzieci: Meilech ur. w 1907 r., Naftali ur. w 1910 r., Uscher Seligur  
ur. w 1915 r. w Wiedniu. Według kartotek ludności w Rzeszowie zamieszkiwał przy ul. Kosćiuszki 5, 
w 1901 r. w Kosinie, a w 1939 r. we Lwowie. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3930, s. 73-74.
162	 Kirowograd / Kropywnycki – miasto w centralnej części Ukrainy, ok. 250 km na południe od Kijowa. 
Stolica obwodu kirowohradzkiego.
163	 Rubenfeld Aron s. Rojzy/Rosy Rubenfeld, ur. 1889 r. w Borysławiu. Żona Beila z d. Buchbinder. Ślub  
w Rzeszowie w 1922 r. W 1927 r. mieszkał wraz z Bertą ur. w 1889 r. w Rzeszowie przy ul. Krakowskiej 
240. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3930, s. 67-68, 2715.
164	 Kirowograd (obecnie Kropywnycki) – miasto w centralnej części Ukrainy, ok. 250 km na południe od 
Kijowa, będące stolicą obwodu kirowohradzkiego.
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Nr 72. List od S[amuel?]. Rubenfelda165 z państwowego gospodarstwa rolnego Ustinow-
ski Sowchoz Zbożowy Suchoj Staw w obwodzie kirowogradzkim do Reginy Goldman166, 
sygn. 81, k. 441-441v.

[Koperta – strona adresowa podzielona liniami na trzy części]
[Dopisano u góry:] Polecony Nr [...] Kirowograd. [Stempel pocztowy z datą:] Kiro-
wograd [...]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów Rynek 2 Goldman Regina [Dopisano 
inną ręką:] Kirowograd 288/2
[Nadawca cyrylicą:] KirowogradskiObw[ód] Ustinowski r[aj]on Sowchoz Suchoj Staw 
Rubenfeld S.
[Numeracja istniejąca w tej jednostce archiwalnej]
[Kartka złożona we czworo – strona wewnętrzna z tekstem:] Polska Rzeszów, Rynek 
2. Goldman Regina. „Dajcie [jakiś] znak życia. Rubenfeld”.
Kirowogradski Obwód UstinowskirajonUstinowski Kołchoz zbożowy. 
[Poniżej oddzielony linią adres nadawcy:] Kirowogradski Obwód Ustinowskirajon
Ustinowski Kołchoz zbożowy Rubenfeld

Nr 73. List od Fejgi Ruszeckiej ze wsi Szełabolicha167 do Szlamy i Gerszy, sygn. 81,  
k. 447-447v.

[List (bez koperty) na kartce liniowanej zapisanej obustronnie]
„Witajcie Kochane nasze Szlama i Gersza! Powiadamiamy was, kochane nasze córko 
i siostro nasza, że wszyscy jesteśmy żywi i zdrowi, co też i od was chcielibyśmy usły-
szeć. W pierwszej kolejności podajemy wam nasz adres: Ałtajski Kraj, Szełabolichin-
skijrajon, wieś Szełabolicha, ulica Sowiecka, dom nr 8, NuchemSztenberg [Steinberg?] 
Drogie moje, jak tylko otrzymacie nasz list, to jak najszybciej dajcie nam znać, co 
u was. Niecierpliwie oczekujemy wszej odpowiedzi, nasza kochana Szlama! Napisz 
mi, co porabia mój syn Izaak ze swoją rodziną. Wszyscy nasi was mocno, mocno ca-
łują. Wasza matka FejgaRuszecka ./. (...)”. 
„Was także mocno całuje wasz brat Gidala i siostra z dziećmi. 
[Poniżej dopisano prośbę:] 
Jeśli moje dzieci gdzieś wyjechały, to ja was bardzo proszę [żeby] mnie powiadomić 
na tenże [podany wyżej] adres”.

165	 Rubenfeld Samuel ur. w 1882 r., s. Rosy/Rojzy. W 1927 mieszkał w Rzeszowie przy ul. Kościuszki 19 
wraz Seligiem ur. w 1915 r., Naftalim ur. w 1910 r., Meilechem ur. w 1907 r., Gizelą ur. w 1885 r. APRz. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3930, s. 73-74.
166	 Goldman Regina ur. w 1887 r., c. Izraela Mozesa i Estery z d. Winter.W 1927 r. mieszkała w Rzeszowie 
Rynek 50-51. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
167	 Szełabolicha (ros. Шелаболиха) – wieś (sieło) w Rosji, w Kraju Ałtajskim, ośrodek administracyjny 
rejonu szełabolichińskiego.
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Nr 74. Karta pocztowa od Emy [Emma?] Ryf z miasta Tałdykorgan168 do Jakuba Zylber-
bacha [Zylbercwaj?]169, sygn. 81, k. 170-170v.

[Kartka pocztowa–korespondentka z nadrukiem – godło ZSSR i zalecenie dla użyt-
kowników: Korzystajcie z [rubryk] adresowej kartki pocztowej do wpisywania da-
nych adresowych.] [Stempel pocztowy z datą:] Sachzawod – Ałm[atynski] Obw[ód] 
12.11.44. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 78/M].
[Adresat – cyrylicą:] [...] rajon Rzeszów Zybebach [Zylberbach/Silberbach] Jakub
ulica Mickiewicza Nr 5 [...]
[Adres częściowo zasłonięty karteczką z adresatem napisanym po polsku:]
Zylberbach Jakub [ul.] Mickiewicza 5 Rzeszów
[Nadawca:] Ałmatynskiobw[ód] TałdykorganskijSachzawod [cukrownia]
ul. Bieriegowaja 93; Ema [Emma?] Ryf
„Sachzawod, 10 XI [19]44 roku. List od córek [...] i Ety. Ema [Ety i Emy]
Kochana Mamo i Tato, informujemy Was, że mieszkamy w Ałmatynskim obwodzie 
w zakładzie cukrowniczym pracujemy. Żyjemy bardzo dobrze jak w Krynicy. Żyjemy 
i jesteśmy zdrowe, czego i Wam życzymy. Napiszcie nam, jak Wy żyjecie i co u Was 
nowego. Czekamy na listy od Was. Wasze córki Ety i Ema”.

Nr 75. List od M. Schenkera170 z sowchozu w obwodzie czelabińskim171 do Chaji Wohl-
feld172, sygn. 81, k. 172-172v.

[Kartka w linie – list–koperta złożona w trójkąt – strona adresowa]
[Stempel pocztowy z datą – nieczytelny] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 49/M]
[Pieczątka cenzury sowieckiej:] Sprawdzone przez cenzurę wojenną 07620.
[Adresat – cyrylicą:] Polska mias[to] Rzeszów ul. Zbyszewskiego Nr 13; ChajaWolfeld
[Nadawca:] Czelabinskiobw[ód] Kunaszakski r[ajo]n Moslumowski oddział pocztowy 
[?] SienopunktCz[elabinskiej] S[tacji] M[aszyn] [?] Uczastok [Odcinek] Nr 2; Schenker 
[Schenker?] M.
[Kartka w linie – list–koperta złożona w trójkąt – tekst listu]

168	 Tałdykorgan – miasto w południowo-wschodnim Kazachstanie, nad rzeką Karatał.
169	 Zylbercwaj Szyja Nuta ur. w 1894 r. w Tarnogrodzie, pow. Biłgoraj, s. Józefa i Rojzli z d. Lederman. 
Pracował jako straganiarz. Zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Ujejskiego 5. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 3955, s. 405-406.
170	 Schenker Michael, ur. w 1924 r. Zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Kolejowej 250 wraz  
z Neche ur. 1921 r. w Rzeszowie, Izraelem ur. 1918 r. w Rzeszowie, Dorą ur. 1914 r. w Rzeszowie, Chune 
ur. 1894 r. w Lubyczy Królewskiej, Beilą ur. 1892 r. w Pacanowie. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
171	 Czelabińsk – miasto obwodowe w azjatyckiej części Rosji, na Uralu, nad rzeką Miass.
172	 Wohlfeld Chaja ur. w 1920 r. w Tyczynie. W 1927 r. mieszkała w Rzeszowie przy ul. Zbyszewskiego 191, 
sygn. 2715. Mogła być także Chaja Wohlfeld, matka, ur. 1884 r. w Tyczynie. Zamieszkała wraz z rodziną: 
Teresa ur. we Lwowie w 1893 r., Romuald ur. w w 1921 r. w Rzeszowie, Mindlą ur. w 1861 r. w Rzeszowie, 
Józef ur. w 1915 r. w Rzeszowie, Idalia ur. w 1925 r. w Rzeszowie, Helena ur. w 1927 r. w Rzeszowie, Chaim 
ur. w 1886 r. w Rzeszowie. Zamieszkiwali w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Kolejowej 261. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3952.
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„8 IX [19]44 r. Kochana Mamo i siostry173! Jestem zdrów i żyję. Gdy otrzymacie ten 
list, proszę niezwłocznie poinformować mnie, czy wszyscy żyją i adresy wszystkich.
Wasz syn i brat Schenker M.
Mój adres: Czelabinskiobw[ód] Kunaszakski r[ajo]n Moslumowski oddział pocztowy 
[?] SienopunktCz[elabinskiej] S[tacji] M[aszyn] [?] Uczastok [Odcinek] Nr 2; Schenker 
M.”.

Nr 76. List od M. Schenkera z sowchozu w obwodzie czelabińskim do Chaji Wolfeld, 
sygn. 81, k. 445-445v.

[Koperta z nadrukiem propagandowym – strona zewnętrzna z rubrykami adreso-
wymi oraz grafiką – konnica sowiecka szarżująca z szablami i sztandarem] [Napi-
sy drukowane wokół grafiki:] Śmierć niemieckim okupantom! Naprzód na zachód, 
[w bój] o całkowite wyzwolenie sowieckiej ziemi! ...bezlitośnie niszczcie niemiecko-
-faszystkowskie gadziny! Bądź czujny – ściśle chroń tajemnicę gospodarczą i wojsko-
wą! [Poniżej informacja edytorska:] Krasnojarski Oddział Wojskowego Wydawnictwa 
Ludowego Komisariatu Obrony. Cena 10 kop[iejek]. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 
31/M] [Stempel pocztowy z datą:] ...andino, Czelab[iński obwód], ...10.44 [?]
[Adresat cyrylicą, z dopiskami po polsku inną ręką:] Polska m[iasto] Rzeszów
ul[ica] Zbieszewskogo Nr 13 (Zbyszewskiego) dom Białasa (dom Walasa) ChajaWol-
feld (HajaWolfeld)
[Nadawca cyrylicą:] Czelabiński obw[ód] Sosnowski r[ajo]n Sowchoz Nr 2 CzMS[?]
Schenker M.S. Ferma Nr 1, 
[List na wewnętrznej stronie koperty]
„[...] X 1944 [?] Kochana mamo i siostro! Piszę do Was już drugi raz i nie dostaję od 
Was żadnej odpowiedzi. Ja żyję i jestem zdrów. Jak tylko otrzymacie [mój] list, pro-
szę niezwłocznie mnie powiadomić na podany [niżej] adres: Czelabiński obw[ód], 
Sosnowski r[ajo]n, Sowchoz Nr 2 CzMS [Czelabińska Maszynostancja?]
Schenker M. S. Bądźcie zdrowe, całuję Was mocno. Wasz syn i brat Schenker”.

Nr 77. Karta pocztowa od Mordechaja Schenkera z Omska174 do Hirsza Schenkera, 
sygn. 82, k. 262-262v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Piszcie właściwe, dokładne i czytelne adresy”.
[Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 76/M]. [Pieczątka z godłem ZSRS:] Ocen-
zurowano przez cenzurę wojskową 03090. [Stempel pocztowy z datą:] Omsk [...], 
30.3.[19]45. [Pieczątka z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę 
wojskową 964.

173	 Rodzina Wohlfeld Samuel ur. 1882 r. w Tyczynie, Mechel ur. 1909 r. w Tyczynie, Lea ur. 1921 r.  
w Rzeszowie, Chajaur. 1884 r. w Tyczynie i Chaja ur. w 1920 r. w Rzeszowie. Tu też mieszkali w 1927 r. przy  
ul. Zbyszewskiego 191. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3952.
174	 Omsk – miasto w Rosji, na Nizinie Zachodniosyberyjskiej, przy ujściu rzeki Om do Irtysza.



Izabella Frużyńska, Władysław Tabasz, Wacław Wierzbieniec248

[Adresat cyrylicą:] Poste restante Polska mias[to] Rzeszów SchenkerHirszJakowlewicz
[Nadawca:] mias[to] Omsk Rej[on] poczt[owy] 18, s[krytka] p[ocztowa] 367/3 
ziem[ianka?] Nr 1 M[otl] [Mordechaj175] Ja[kowlewicz] Schenker
„[Omsk] 25/3 [1945]
Drogi bracie Hirszu.
Twój list otrzymałem. Także od Hany dzisiaj otrzymałem list, pieniądze jej wysłałem. 
Jak dostanę od niej odpowiedź [to] jeszcze jej wyślę. Ja dziękować Bogu jestem zdrów, 
tylko chciałbym mieć częściej listy od ciebie, przecież to moja jedyna pociecha. Kocha-
ny, uważaj na swoje zdrowie, żebyśmy kiedyś się spotkali [obaj] żywi i zdrowi. [Mój] 
drogi, napisz od razu. Także od Diny dostałem dzisiaj pocztówkę. Bywaj zdrów. Twój 
brat Mota”.

Nr 78. List od Niny Schenker [Schaenker176?] (Rosjanki, panieńskie nazwisko Suchowa) 
z miasta Murom177 do Pani Niety [?] Schenker178, sygn. 82, k. 172-172v.
 
[Koperta – strona adresowa] [Stempel pocztowy z datą – nieczytelny] [...] 12.44. [Do-
pisek odręczny po polsku:] Gmina żyd[owska].
[Adresat cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów województwa Lwowskiego ul. Kolejowa, 
dom Nr 6 SchenkerNieta [?]
[Nadawca:] ZSSR, obwód Włodzimierski M[iasto] Murom Miasteczko Robotnicze dom 
Nr 17; Suchowa Nina Al.
[List pisany odręcznie, składający się z czterech stron]
„[Murom, 5 XII 1944 ?]
Dzień dobry Pani! Bardzo przepraszam, że zakłócam Wasz spokój i bez Waszego 
pozwolenia chcę opisać życie ukochanego dla Pani i dla mnie człowieka. Droga Pani, 
ja oczywiście nie wiem, czy potrafi Pani przeczytać rosyjskie litery i czy zdoła Pani 
mnie zrozumieć. Będzie Pani bardzo zdziwiona, że z dalekiego kraju Rosji pisze do 
Was i życzy Wam wiele szczęścia w Waszym życiu Wasz syn Izrael179, a jak go już 
[tutaj] nazywają – Ignacy i jego najlepszy przyjaciel Nina!
On dużo do Was pisał, jak wyzwolili Wasze miasto. Nasza wojownicza, kochana Armia 
Czerwona! Ale odpowiedzi od Was wciąż nie ma. Być może, już nie ma Pani wśród 
żywych. Ale może jest jeszcze ktoś z krewnych, kto mógłby odpisać.
[Droga] Pani, Wasz syn żyw i zdrów mieszka w Rosji. Pracuje w tym samym zawodzie, 
w którym pracował też u Was. Ale tęskni za Wami! Droga Pani! Chciałby Was zoba-

175	 Motel, Motek – zdrobnienie od imienia Mordechaj. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 46.
176	 Żona Izraela Schaenkera. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, 3933 (może być także imię matki 
Beila).
177	 Murom – miasto w środkowej Rosji, w obwodzie włodzimierskim, nad Oką.
178	 Prawdopodobnie Necha – żona Israela Wolfa, babcia Izraela ur. w 1918 r., matka Chune ur. w 1892 r. 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3933, s. 399-400.
179	 Schenker Izrael, ur. w 1918r. Rodzice Izraela Schaenkera – Keila ur. 1892 r. z d. Grunweissen, c. Mechela 
i Cirli. Ojciec Chune ur. 1894 r. s. Israela Wolfa i Nechy z d. Herman. W 1927 r. rodzina mieszkała w Rze-
szowie przy ul. Kolejowej 250 wraz z Neche ur. w w1921 r., Michel ur. w 1924r., Chune ur. w 1894 r. APRz. 
Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3933, s. 399-400.
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czyć, chciałby o Was usłyszeć. Czy Pani żyje i jest zdrowa, to tylko [chciałby wiedzieć], 
za tym tęskni.
Jemu bardzo się tu podoba, jest zadowolony z naszego życia w wolności i szerokich 
przestrzeniach. Droga Pani, wiele jest słów, które można powiedzieć o Waszym synu. 
Ale nie wystarczy papieru, aby [wszystko] opisać. Chciałabym zobaczyć Was i opo-
wiedzieć Wam o Waszym kochanym, drogim, dobrym synu. On jest bardzo dobry, 
nikomu nie robi nic złego, wszyscy na służbie [w pracy] szanują go. Gdyby była Pani 
blisko, my oboje tak bardzo byśmy się cieszyli, [mogąc] Panią zobaczyć, porozmawiać 
z Panią. Myślę, że wy oboje niczego więcej w życiu nie chcecie, jak spotkania ze sobą. 
I ja też byłabym rada zobaczyć Wasze szczęście. Jednak to szczęście będziecie mieć 
może już niedługo, ale ja nie [będę]. Dzieli nas daleka droga, której nie da się skrócić, 
a opisać Wam ja nie mogę. To może zrobić tylko on. Całe [nasze] szczęście zależy od 
Waszego syna. Kiedyś on Pani o tym opowie, i powie [też], kto pisał do Pani ten list. 
A jeśli otrzyma go Pani i zechce wiedzieć, ja napiszę.
Ale na razie on nie pozwala mi pisać u ja piszę samowolnie. Kocham go i dbam o niego, 
dlatego że na razie tylko ja sama jestem jego najlepszym bliskim przyjacielem. Więcej 
znajomych on nie ma, a ja znam go już czwarty rok. A odkąd wyjechał od Was, przeżył 
okropności! 
Mieszkamy razem, pracujemy razem. Żyje nam się nieźle, ale teraz wojna. Skańczy 
się wojna, zwycięstwo będzie nasze i wtedy napiszemy Wam o wszystkim, a na razie 
bądźcie zdrowi. Życzymy Wam szczęścia, na razie będę opiekować się Waszym synem. 
Pani Schenker, niech Bóg pomoże Wam spotkać się z nim. Pozdrowienia dla jego krew-
nych sióstr i brata [i] wszystkich w domu. Proszę mi wybaczyć, że do Pani napisałam. 
Bardzo proszę o odpowiedź. 
Jeśli Pani zrozumie to, co tu napisane, proszę dać ten list żołnierzom [albo] dowódcom 
[sowieckim]. Oni Wam przeczytają. Oni u nas ludzie prości, życzliwi, nikt nigdy nie 
odmówi przeczytania [listu]. Łączę pozdrowienia i pocałowania [od] Waszego syna. 
Nina Su[chowa]
Murom, 5 grudnia [1944?]
[PS.] Jeśli odpowie Pani na list, następnym razem prześlę jego zdjęcie”.

Nr 79. List od Niny Schenker (Rosjanki, panieńskie nazwisko Suchowa) z miasta Murom 
do Pani Schenker, sygn. 81, k. 144-144v.

[List na luźnej kartce – pierwsza strona tekstu]
„[Murom, 5 II [19]45 r.] Dzień dobry, Droga Pani Schenker. Przesyłamy Wam pozdro-
wienia i [razem] z mężem mocno Was całujemy. [Droga] Pani, wysyłamy już piąty list, 
ale odpowiedzi od Pani nie dostajemy. Przypuszczalnie, Droga [Pani], nie ma Pani 
wśród żywych. Wasz syn nie może doczekać się od Was odpowiedzi [na pytanie] gdzie 
jesteście i co się z Wami dzieje. Pani Schenker, Wasz syn żyje i ma się dobrze, pracuje 
nadal w tej specjalności, w której pracował w domu i ja pracuję [razem] z nim w tej sa-
mej pracy. Wasz syn żyje i jest zdrowy, czuje się bardzo dobrze i bardzo mu się podoba 
u nas, ale on tęskni za Wami. Mamo, proszę wybaczyć, że naruszam Wasz spokój. Wasz 
syn Izrael ożenił się z Rosjanką. On mnie kocha i ja [jestem] przywiązana do niego”. 
[List na luźnej kartce – druga strona tekstu]
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„On jest bardzo dobrym człowiekiem i wszyscy go cenią i szanują w służbie. Proszę 
się nie gniewać na mnie, że piszę do Pani bez Waszego pozwolenia. Ale być może on 
wkrótce spotka się z Wami i opowie Wam o naszym spotkaniu i naszej przyjaźni. Ale 
może też być [tak], że [ten fakt] zatai. Jednak ja jestem na razie jego jedynym przy-
jacielem, ale w przyszłości nie wiem, co będzie. Na razie do zobaczenia. Z gorącymi 
pozdrowieniami dla Was, Pani Schenker. Żona Waszego syna Nina Schenker
Proszę Was, krewnych i znajomych Schenkera [oraz] znających tę rodzinę, aby powia-
domili [nas], co się z nimi dzieje i gdzie są, jeśli ktoś o tym wie. Powiadomić [proszę] 
na adres: ZSRS, Obwód Włodzimierski miasto Murom, Miasteczko Robotnicze, dom 
nr 17 [dla] Schenkera, [Murom] 5 II [19]45 r.”.

Nr 80. List od Marii Schindler z Łucka180 do Bolesława Schindlera, sygn. 81, k. 171-
171v.

[Koperta – strona adresowa] [Stempel pocztowy z datą:] Łuck – Wołyn[ski] Obw[ód] 
2.12.44.
[Adresat – cyrylicą:] Polska miasto Rzeszów Poste restante Poste restante Bolesław 
Schindler 
[Nadawca:] miasto Łuck Wołyński Obwód ul. Starosielskaja Nr 5; Maria Schindler 
[Kartka z tekstem listu]
„[Łuck] 2 XII [19]44 r. Drogi Bolku! 
Jak mi wyjaśnisz Twoje długie milczenie, już dwa miesiące nie mam od Ciebie listu. 
Spać nie mogę, wszystkie moje myśli biegną do Ciebie, co się z Tobą stało, że niczego 
do mnie nie piszesz. Może jesteś chory, może zmieniłeś zdanie? Cokolwiek by to było, 
błagam Cię, powiadom mnie, ja nie będę się gniewać, jeśli Ty masz inną, ale będę 
szczęśliwa dlatego, że żyjesz i jesteś zdrów, tylko nie wyjadę z Łucka do Polski, bo 
nie będę miała do kogo jechać. Wszystkie moje znajome dostają dwa razy w miesiącu 
listy od swoich mężów, a nawet i co tydzień, a tylko ja nic i nic. Śni mi się, że spaceruję 
z Tobą, że jesteśmy szczęśliwi tak, jak to było kiedyś i płakać mi się chce z tęsknoty, 
nie ma nawet minuty [w ciągu] dnia, żebym nie myślała o Tobie, Ty dobrze o tym 
wiesz, więc dlaczego tak długo milczysz, może listy długo idą, to przyślij mi telegram, 
że żyjesz i jesteś zdrów, mnie to wystarczy. Na razie wystarczy, całuję Ciebie, mój 
Kochany, mocno, mocno. Twoja Maryla
Pisz, nie zapominaj. Życzę Ci wielkich sukcesów w walce z Niemcami [i] szybkiego 
powrotu do domu”.

180	 Łuck – miasto w zachodniej części Ukrainy, nad Styrem, siedziba administracyjna obwodu wołyńskiego 
i rejonu łuckiego.
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Nr 81. Karta pocztowa od Klemensa Schneeweissa181 z Czelabińska do dr. Abrahama 
Thalera182, sygn. 82, k. 167-167v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, a po-
niżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję za poświadcze-
niem o doręczeniu”. [Stempel cenzury wojskowej ZSSR 67/M]. [Pieczątka z orzełkiem 
polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 1579. [Stempel pocztowy 
z datą:] Czelab[...]
[Adresat cyrylicą i po polsku:] Polska [miasto] Rzeszów ul. Matejki 10 Dr. Taler Abram 
/ Dr Abraham Thaler
[Nadawca:] ZSSR Mias[to] Czelabinsk [?] Schneeweiss K[lemens] N. [U góry kartki koń-
cówka tekstu korespondencji z odwrotnej strony karty:] 
Towarzysze, proszę Was, dajcie mi odpowiedź i napiszcie prawdę – prawdziwą prawdę.
„[Czelabińsk] 24 XII 1944. 
Drodzy Przyjaciele! Proszę Was, napiszcie mi, co się stało z moją rodziną Sznewajs [Sch-
neeweis] Maną i synem [Bernardem?] urodz[onym] w 1939 [roku], którzy znajdowali 
się u KlarmanRywki w miejscowości Błażowa [oraz] moim bratem Schneeweiss[em] 
Majer[em] [w] Sokołowie. Jeśli będzie żył w mieście Rzeszów Schneeweiss Masek 
[Marek?]183 syn Mojseja [Mojżesza] [to] proszę przekazać [mu] ten list. M[ojżesz?] syn 
NaftalegoSchneeweiss pracował jako malarz u Szlisiw i Kastechera [?] i mieszkał [przy] 
ul[icy] Lwowskiej 78. Proszę Was o odpowiedź. Pozdrawiam Schneeweiss Klemens”. 

Nr 82. Karta pocztowa od Markusa Schwarza184 z miasta Barnauł185 do Dory 
Schwarz186, sygn. 81, k. 117-117v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych”.
[Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 16/M] [Stempel pocztowy z datą:] Barnauł 
[…].8.44
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów ulica Sokoła Nr 1

181	 Klemens Schneeweiss figuruje w spisie wyborców do Rady Miejskiej w Rzeszowie z 1939 r. Por. Mate-
riały źródłowe do dziejów Żydów w Rzeszowie w czasie niemieckiej okupacji, red. E. Rączy, W. Wierzbieniec, 
G. Zamoyski, Rzeszów 2016, s. 182. 
182	 Adwokat dr Abraham Thaler był przewodniczącym gminy żydowskiej w Rzeszowie. Por. Wstęp.
183	 Klemens Schneeweiss figuruje w spisie wyborców do Rady Miejskiej w Rzeszowie z 1939 r. Por. Mate-
riały źródłowe do dziejów Żydów w Rzeszowie w czasie niemieckiej okupacji, red. E. Rączy, W. Wierzbie-
niec, G. Zamoyski, Rzeszów 2016, s. 182. 
184	 Schwarz Marklus ur. w 1897 r. Zamieszkały w 1927 r. wraz z żoną Dorą przy ul. Sokoła 356. APRz. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
185	 Barnauł – miasto w azjatyckiej części Rosji, stolica Kraju Ałtajskiego, nad rzeką Ob.
186	 Schwarz Dora ur. w 1889 r. w Samborze, żona Markusa Schwarza. Córka Daria ur. w 1926 r. w Sam-
borze. Rodzina mieszkała w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Sokoła 356. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
2715.
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Schwarz Dora 
[Nadawca:] Ałtajski Kraj m[iasto] Barnauł ul. 2-a Ałtajska 50
Schwarz M[arkus] D.
„Poniedziałek Dnia 7 VIII 1944. Ukochana Dorciu, informuję Cię, że znajduję się w So-
wieckiej Rosji. Jestem dzięki Bogu zdrów, to samo chciałbym usłyszeć od Ciebie. Nie 
mogę więcej do Ciebie pisać. Mam nadzieję, że wkrótce będziemy razem. Pozdrawiam 
i całuję Ciebie i kochane dzieciaki, moje słodkie ukochane dzieci. Twój zawsze pamię-
tający Markus. Pozdrów wszystkich znajomych”.

Nr 83. Karta pocztowa od Róży [Rozalia?] Schweizerze Starej Raczejki187 do Zygmunta 
Itkala, sygn. 81, k. 169-169v. 
 
[Kartka pocztowa-korespondentka z nadrukiem – godło ZSSR i zalecenie dla użyt-
kowników: Wysyłajcie swoją korespondencję z poświadczeniem o doręczeniu.]
[Stempel pocztowy z datą:] Star[aja] Raczejka [...] 11.9.44.
[Stempel pocztowy z datą:] Syzryn – Kujbysz[ewski] Obw[ód] 12.9.44.
[Pieczątka sowieckiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojenną 07196.
[Adresat – cyrylicą:] Lwowski obwód] m[iasto] Rzeszów ul. Lwowska d[om] Nr 17;
Itkal Zygmunt 
[Nadawca:] Kujbyszewski obw[ód] Syzrynski r[ajo]n St[araja] Raczejka [ul.] Mo-
skiewska 8, Schweizer[?] Rózia
„Pozdrowienia z Raczejki, 9 IX [19]44 roku
Witaj Wujku Zygmuncie! Przesyłam Wam imieninowe serdeczne pozdrowienia 
z wiankiem najlepszych życzeń na dalsze życie.
Przekazuję Wam, że znajduję się we wsi StarajaRaczejka – życie tu znakomite, my 
czujemy się dobrze. Drogi Wujku, tylko codziennie wspominamy Was i niepokoimy 
się – czy żyjecie Wy z rodziną? Bądźcie tak dobrzy i napiszcie o sobie wszystko do-
kładnie i czy wiecie coś o moim tacie także proszę powiadomić.
Do widzenia. Czekamy na odpowiedź. Pozdrowienia od [mojego] męża Dawida.
Pozdrawiam Rózia Kisew [?]”.

Nr 84. Karta pocztowa od Róży Schweizer [?] ze Starej Raczejki do Zygmunta Itkala, 
sygn. 81, k. 431-431v.
 
[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa oraz oddzielone linią miejsce 
na korespondencję]
[Część adresowa z rubrykami] [Pieczątka cenzury wojskowej z godłem ZSSR:] Spraw-
dzono przez cenzurę wojskową 10619.
[Adresat cyrylicą:] Zachodnia Ukraina Lwów USSR Rzeszów Obw[ód] Lwowski 17 [?] 
Zygmunt Itkal [Inną ręką:] Poste restante. 
[Nadawca cyrylicą:] StarajaRaczejka Kujbyszewski obw[ód] Syzr[ański] r[ejo]n Róża 

187	 Staraja Raczejka (ros. Старая Рачейка) – wieś (sieło) w Rosji, w obwodzie samarskim, w rejonie sy-
zrańskim.
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Kil- Schweizer[?] ul[ica] K[arola] Marksa 36. 
„[Część z tekstem listu:]
Droga ciociu Wujka! [?] Napisz mi, czy żyjesz i czy wszyscy zdrowi i czy wszyscy żyją? 
Ja się bardzo niepokoję o wszystkich i przekażcie mój adres papie [?].
U mnie wszystko w porządku. Mieszkam razem z siostrą i mężem. Pracujemy wszyscy 
jeszcze w swoim zawodzie. Bądźcie zdrowi. Czekam na odpowiedź 
Róża Schweizer[?] 
[Na dole karty nadruk:] Na zamówienie Kujbyszewskiego Gławbumsbyta [Głównej 
hurtowni papieru]. Cena 15 kop[iejek]. Nakład 1 000 000 egz[emplarzy]”.

Nr 85. List od Sorok...[?] z miasta Solikamska188 do S.J. Gertner, sygn. 81, k. 157-157v.

[Kartka w linie złożona na pół – list-koperta złożony w trójkąt – strona adresowa]
[Stempel pocztowy z datą:] [...] 2.45. [Pieczątka z godłem ZSRS:] Sprawdzone przez 
cenzurę wojenną 13149. [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę 
wojskową 1583.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jagiellońska dom Nr 6, mieszk[anie] 
Nr 8, Garten S. Ja.
[Nadawca:] Moł[otowski] obw[ód] m[iasto] Solikamsk [ul.] Sportiwnaja [Sportowa] 
5, miesz[kanie] 1; Sorok... [nazwisko niedokończone – wiadome odbiorcy]
„Dzień dobry! Sasza, Twoją długo oczekiwaną pocztówkę otrzymaliśmy. Dziękuję, że 
nie zapomniałeś, bo już myślałam, że i Ty nie chcesz [do nas] pisać. Żyjemy [tu] jak 
dawniej, pracujemy tak samo. Ale ja na razie nie pracuję od 3 I [19]45, a dlaczego? 
Wiesz sam (choruję). Życie w Solik[amsku] bardzo monotonne, żyjemy [tu] tylko 
sukcesami naszej Armii Czerwonej. Ja nigdzie nie chodzę. Wszystko takie okropne. 
Od Ani nie ma nic, tak że w ogóle nie chcę o niej pisać, bo to, jak ona postępuje, jest 
bardzo nieładne z jej strony i ja nigdy nie myślałam, że ona będzie taką grubianką, 
a dla Ciebie nauczka, i Ty już o niej nie myśl. Czekaj na okazję, może się wam uda 
spotkać, a wtedy Ty jej udowodnisz, które z was było wiernym przyjacielem. Jak Wy 
tam wszyscy żyjecie – napisz szczegółowo i w ogóle pisz częściej. Odpowiadać będę 
nie tak, jak Twoja „Aneczka”. Serdeczne pozdrowienia przekaż Adamowi i Abramowi. 
Sasza! Gdy zorganizujesz korespondencję, to ja opowiem Ci dużo o sobie, a Ty nie 
zapominaj o nas i pisz. Może po wojnie kiedyś się spotkamy. Sasza. W nastepnym 
liście wyślę Ci listy od Fuchsa i jeszcze z mias[ta] Dżambuł. Fuchsowi napisałam Twój 
adres i mam nadzieję, że go otrzymał. Sasza, piszę na razie niewiele, nie gniewaj się, 
w następnych [listach] będę pisać szczegółowo. Pozdrowienia od Al. List. i Ediki [?] 
[skróty imion lub nazwisk] Pozdrawiam Was wszystkich z szacunkiem Katia”.

188	 Solikamsk – miasto w zachodniej części Rosji, w Kraju Permskim, na zachodnich stokach Uralu, przy-
stań nad Kamą.
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Nr 86. Karta pocztowa od Maksa Sternberga z Tokmaku do Salomona Sackera189 [Sa-
hera?], sygn. 81, k. 122-122v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach dru-
kowanych na kartce].
[Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 36/M] [Prostokątna pieczęć: Ocenzurowa-
no przez cenzurę wojenną 20135] [Stempel pocztowy z datą:] Tokmak Frunze [...] 
14.8.44 [Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów Woj[ewództwo] Krakowskie 
[ul.] Słowackiego 6
Saher Salomon
[Nadawca:] Kir[giska] SSR m[iasto] Tokmak, obwód Frunze ul. Pocztowa 21
Sternberg,
„Tokmak, 12 VIII [1944]. Drodzy Rodzice, Informuję Was, że żyję [i jestem] zdrów. 
Napisałem już kilka listów, dlatego gdy tylko dostaniecie pierwszy, zaraz dajcie [mi] 
odpowiedź. Pozdrawia Was Wasz syn Maks; 13/8 [druga data?]”.

Nr 87. Karta pocztowa od Maksa Sternberga z Tokmaku do Salomona Sackera [Sahe-
ra?], sygn. 81, k. 164-164v.

[Kartka pocztowa–korespondentka z nadrukiem – godło ZSSR i zalecenie dla użyt-
kowników: Wysyłajcie swoją korespondencję za poświadczeniem o doręczeniu.]
[Stempel pocztowy z datą:] Tokmak – Frunzenskiobw[ód] 1.9.44-2.
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M].
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów Woj[ewództwo] Krakowskie  
[ul.] Słowackiego 6 Sacker Salomon
[Nadawca:] Kir[giska] SSR m[iasto] Tokmak, Frunzenskiobw[ód] ul. Pocztowa 21
Sternberg M.,
„Kochani Rodzice! Bracia i Siostry. Donoszę Wam, że żyję i jestem zdrowy, pracuję 
razem z Fuhrmanem. Napisałem [do Was] już kilka listów, [ale] odpowiedzi nie do-
stałem. Proszę odpowiedzieć od razu. Pozdrawiam Was wszystkich i całuję. 
Wasz syn Maks [Sternberg]”.

189	 Sacker Salomon ur. w 1882 r. w Rawie Ruskiej, s. Abrahama Jakuba, żona Keila ur. w 1881 r., z d. We-
ichselbaum. Dzieci: Ruchla ur. w 1907 r. w Sieniawie, Chaim ur. w 1909 r., Fryda ur. w 1905 r. w Sieniawie, 
Markus ur. w 1914 r. w Frauersbad, Izak ur. W 1916 w Frauersbad, Fajga ur. w 1918 r. w Frauersbad.  
W 1927 r. mieszkali w Rzeszowie Baldachówka 773. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3932, s. 21-22, 
sygn. 2715.
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Nr 88. Karta pocztowa od Józefa Stieglitza190 i syna Dawida z Gori191 w Gruzji do Her-
mana Frimmera192, sygn. 80, k. 164-164v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Piszcie właściwe, dokładne i czytelne ad-
resy”. [Stempel nieczytelny][Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów, ul. Mic-
kiewicza nr 5, Frimer Herman
[Nadawca:] Gruzja, Gori, ul. 26 Komunarow Nr 9, Stieglitz Dawid,
„Gori, 10 VIII [19]44
Drodzy Moi!!! Wreszcie po długim czasie nasze komunikowanie się stało się możliwe. 
Przede wszystkim proszę mnie zaraz powiadomić o Waszym życiu, jak Wam się po-
wodzi? Czy mieliście jakieś wieści od naszej rodziny w Bochni? Ja z ojcem znajdujemy 
się w Gruzji. U nas, dzięki Bogu, wszystko w porządku, żyje nam się dobrze. Myślimy 
tylko o Was, czekamy szybkiej odpowiedzi!
Przesyłamy nasze pozdrowienia. Stieglitz Dawid
Nasz adres: Gruzja, Gori, ul. 26 Komunarow Nr 9; Stieglitz Józef i syn”.

Nr 89. Karta pocztowa od Józefa Stieglitza z Gori do P. Tallera i Pinki, sygn. 81, k. 118-
118v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój 
adres zwrotny”. [Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 4/G] [Dwa stemple pocz-
towe z datą – nieczytelne]. [Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów Rynek 
16; Taller P. dla Pinki
[Nadawca:] Gruzińska SSR Gori ul. 26 Komunarow Nr 9; Stieglitz
„Gori, 26 XI 1944 Droga Pinko, Otrzymaliśmy Twój list z 4 X [1944], który nas bardzo 
poruszył. Ze łzami czytaliśmy Twój list. Do kiedy miałaś kontakt z moją drogą Mamą 
i co ona pisała w ostatnim czasie? Jak żyjesz, czym się zajmujesz? Adresu Twojego 
brata na razie nie znalazłem. U nas dzięki Bogu wszystko w porządku, żyje nam się 
dobrze. Życzymy Ci wszystkiego dobrego. Stieglitz”.

190	 Stieglitz – rodzina zamieszkiwała w 1927 r. w Rzeszowie Rynek 118. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
2716.
191	 Gori – miasto we wschodniej Gruzji, stolica regionu Wewnętrzna Kartlia, leżące na północny zachód 
od Tbilisi, w sąsiedztwie u ujścia rzeki Liachwi do rzeki Mtkwari.
192	 Frimmer Herman ur. w 1887 r. w Dzikowie, s. Majera Herscha (ur. 1890 r. w Starym Dzikowie s. Naftale-
go i Debory z d. Pffeffer) i Chaji Lieby z d. Rothenberg (ur. 1894 r., c. Chaji Rothenberg). W 1927 r. mieszkał 
w Rzeszowie przy ul. Mickiewicza 80 wraz z: Sprince ur. w 1913 r., Mojżeszem ur. w 1920 r., Manesemur  
ur. w 1912 r., Izraelem ur. w 1922 r., Heleną ur. w 1900 r. , Efroimem ur. w 1925 r. APRz. Akta Miasta Rze-
szowa, sygn. 3884.
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Nr 90. Karta pocztowa od Józefa Stieglitza z Gori do P. Tallera i Pinki, sygn. 81, k. 121-
121v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Piszcie właściwe, dokładne i czytelne adre-
sy”. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 4/G] 
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów Rynek Nr 16
Taller P. dla Pinki
[Nadawca:] Gruzińska SSR Gori ul. 26 Komunarow Nr 9, Stieglitz,
„Gori, 5 XII 1944 
Droga Pinko! Otrzymaliśmy Twój list, który nas bardzo wzruszył. U nas, chwała Bogu, 
wszystko w porządku. Żyje nam się dobrze. Jak Ty się miewasz? Napisz o wszystkim 
dokładnie, jak i co pisała do Ciebie moja mama. Pisz często, czekamy na Twoje listy. 
Życzymy Ci wszystkiego dobrego. Przyjmij nasze pozdrowienia. Stieglitz”.

Nr 91. Karta pocztowa od Marii Sturm z Pawłodaru193 do Izaaka Krambauna [Kram-
bein]194, sygn. 81, k. 163-163v.

[Kartka pocztowa–korespondentka z nadrukiem – godło ZSSR i zalecenie dla użyt-
kowników: Korzystajcie z [rubryk] adresowej kartki pocztowej do wpisywania da-
nych adresowych.] [Stempel pocztowy sowiecki z datą – nieczytelny; dopisano od-
ręcznie: polecone] [Stempel pocztowy z datą:] Rzeszów 1 – 13.9.44-42
[Pieczątka cenzury sowieckiej:] Sprawdzone przez cenzurę wojenną 13760.
[Adresat – cyrylicą:] M[iasto] Rzeszów ul. Bartosza Nr 4, pierwsze piętro Krambaun 
Izaak
[Nadawca:] K[azachska] SSR M[iasto] Pawłodar [ul.?] Sowietów 103 barak, pokój 9
Sturm Maria
„[Pawłodar] 13 VIII [19]44 r. Kochani moi Wujku i Ciociu!
Powiadamiamy Was, że żyjemy i jesteśmy zdrowi, czego i Wam życzymy. Napiszcie, 
jak Wam się powodzi, jak przeżyliście tę straszną wojnę. Chwała Bogu, że przeklęty 
Hitler już od Was odszedł.
Drodzy Ciociu i Wujku, chcę Was zapytać, czy może wiecie cokolwiek o moich sio-
strach i bracie – proszę, dajcie mi znać. I co tam słychać u Elci Sturm, jak ona się ma; 
przekażcie jej pozdrowienia i nasz adres, niech ona do nas pisze. 
Drodzy Ciociu i Wujku, czy wiecie coś o Natanie, gdzie on [obecnie] jest? I jak się 
miewa Wasz najmłodszy synek, jak jego zdrowie? Przesyłam mu serdeczne pozdro-
wienia. Całujemy Was wszystkich mocno. Wasi M. Sturm”.

193	 Pawłodar – miasto obwodowe w północno-wschodniej części Kazachstanu, port nad Irtyszem, siedziba 
administracyjna obwodu pawłodarskiego.
194	 Krambein Isaak ur. w 1869 r., s. Gedalie i Kreindel. Żona Suiessel ur. w 1867 r. Syn Fiszek Jonas  
ur. w 1935 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3903, s. 335-336.



Listy osób narodowości żydowskiej poszukujących członków swych rodzin… 257

Nr 92. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka195 do 
Maksa Fergeslicha [Vergeslich?196], sygn. 81, k. 355-355v.

[List złożony w trójkąt – strona z adresem]
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 39/M] [Stempel z orzełkiem polskiej cenzury:] 
Sprawdzono przez cenzurę wojskową 1058. [Stempel pocztowy z datą:] Aleksiejewo 
[?] Chark[owski] Obw[ód] [...] 
[Adresat cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jabłońskiego 8 mgr Fergeslich [Ver-
geslich?] Maks 
[Nadawca:] Charkowski obw[ód], Aleksiejewski r[ajo]n Sowchoz Krasnyj [Czerwony] 
Szepietiak Maria P[awłowna] 16 I [19]45 r.,
[List złożony w trójkąt – strona wewnętrzna z treścią tekstu]
„Najdroższy i jedyny Mieciu!!!
Wreszcie dziś otrzymałam właśnie Twój list, pierwszy, który pisałeś z miejsca [po-
bytu?]. Wreszcie dowiedziałam się, co z Tobą, bo bardzo niepokoiłam się o Ciebie, 
[nawet] myślałam, że już Ciebie nie ma [wśród] żywych, myślałam, że już nigdy nie 
dostanę od Ciebie listu.
Byłam na Nowy Rok w Charkowie, tam gdzie mieszka Salcia [?] i byłam u Rom[...?] 
i ona mi opowiadała, że do niej pisze Fim [?], a o Tobie niczego nie wspomniał, i mnie 
bardzo interesowało, co z Tobą i gdzie jesteś. Poprosiłam ją o adres Fimy i ona mi [go] 
dała. I napisałam do Fimy już cztery listy, żeby się dowiedzieć, co z Tobą i dlaczego 
nie piszesz do mnie i w ogóle myślałam, że zapomniałeś o mnie, że nie chcesz pisać, 
a teraz okazuje się, że Ty nawet nigdy nie myślisz o tym, żeby o mnie zapomnieć i ja 
też myślę, że Ty nie powinieneś zapomnieć o mnie. Chociaż bym była nawet niedobra, 
ale mimo wszystko uważałam Ciebie za najlepszego przyjaciela i byłam dla Ciebie 
zawsze wierną żoną. I także teraz, chociaż od Ciebie tak długo już nie było listu, to 
ja cały czas myślałam tylko o tym, żeby pozostać wierną Tobie na zawsze. Drogi mój 
Mieciuś, powiem Ci raz na zawsze, żebyś sobie zapamiętał, że mnie nikt ani na sekun-
dę nie interesuje i że Ty zastępujesz mi wszystkich moich bliskich, nie mam niczego 
droższego na świecie poza Tobą. Kochany mój, gdybyś wiedział, jak ja tęsknię za Tobą, 
jak śnisz mi się każdej nocy, że jesteś taki piękny.
Drogi mój, napisz mi, jak znalazłeś się w Rzeszowie i gdzie pracujesz, co z mamusią 
i z tatusiem, czy żyją, czy nie. Bo ja dostałam z domu już 3 listy. Oni mieszkają w po-
wiecie u babci. U nas w domu było 10 osób, a pozostało troje. Pięć osób Niemiec 
bandyta zabił, a pozostało dwoje – mama i brat Sławko i oni mnie wzywają do domu. 
Napisałam im, żeby oni mnie (...) [?] [Brak zakończenia zdania]
[Na marginesie dokończenie listu i podpis:] 
Całuję Cię mocno, mocno w Twoje maleńkie usteczka niezliczone razy. Twoja oddana 
na zawsze żona Marusia”.

195	 Aleksiejewka - miasto w południowo-zachodniej części Rosji, w obwodzie biełgorodzkim.
196	 Maks Vergeslich ur. w 1914 r. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie Rynek 50-51. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2716.
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Nr 93. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Maksa 
Fergeslicha [Vergeslich?197], sygn. 81, k. 448-448v, 449-449v.

[Fragmenty listu na dwóch kartkach różnej wielkości zapisanych obustronnie – stro-
na {1} z czterech?] ./. „(...) wysłali zaproszenie, to tatuś mi obiecał, że się postara, ale 
dokładnie nie wiem, czy to prawda, czy nie. Na razie czekam. Miszeńka, możliwe, że 
ty możesz postarać się o zaproszenie dla mnie, to ja bym lepiej pojechała do ciebie, bo 
ja tu mieszkam, ty sam wiesz, jak żyję sama, bo Marusia wyjechała do Czernichowa 
jeszcze 25 listopada [19]44 r[oku]. Od tej pory jestem sama, całkiem sama, w pokoju 
zimno, gospodyni stała się niedobra od czasu, kiedy wyjechaliście, kłóci się, wszystko 
zabiera, łóżko itd. Miszeńka, ja czasami żałuję, że wyjechałam z Uralu, czasem jest mi 
tak smutno/tęskno, że wszystko mi niemiłe ./. (...)”.
[Fragmenty listu na dwóch kartkach różnej wielkości zapisanych obustronnie – trona 
{2} z czterech?] ./. „(...) żebyś ty wiedział, jak ja cię kocham i mnie interesuje wszyst-
ko, jak znalazłeś się w Rzeszowie i gdzie pracujesz, i jakim sposobem kupiłeś sobie 
to wszystko, co [teraz] masz, jak [się mają] mamusia i tatuś, czy oni żyją, czy nie. 
I napisz mi, czy można dać adres Saszy, bo on prosił, kiedy ty napiszesz, żebym zaraz 
mu napisała i dała adres twój, to ja nie wiem, co robić, dać mu adres czy nie, i gospo-
dyni Saszy także prosiła, to napisz mi, co [mam] zrobić. Drogi mój, jeśli będziesz miał 
możliwość i będziesz miał pieniądze, to postaraj się coś kupić, a na byle co pieniędzy 
nie wydawaj ./. (...)”. 
[Fragmenty listu na dwóch kartkach różnej wielkości zapisanych obustronnie – stro-
na {3} z czterech?] ./. „(...) Chodzę i milczę, z nikim nie rozmawiam, a dzisiaj, jak 
dostałam list od ciebie, to nie wiedziałam co robić [z radości], czy biegać po ulicy, czy 
krzyczeć, czy czytać list. Żebyś ty wiedział, jak ja się ucieszyłam, sama sobie nie wie-
rzyłam, myślałam, że to sen, że to nieprawda, że przyszedł od mojego najdroższego 
list. Kochany mój Mieciuś, ja specjalnie chodzę każdego dnia do pracy, żeby otrzymać 
jakiś list, pracuję od rana do późnej nocy, odpoczywam w niedzielę.
Miszeńka, kiedy byłam w Char[kowie] to zrobiłam sobie tam fotografię specjalnie, 
żeby posłać [ją] tobie. No to wyślę ci jedną f[otografię] w następnym liście, a jeśli ją 
otrzymasz, to zaraz napisz, to wyślę ci jeszcze jedną f[otografię]. Kończę pisać. 
[Dopisane na marginesie:] Pieniędzy zostało mi wszystkiego 100 rub[li]”.
[Fragmenty listu na dwóch kartkach różnej wielkości zapisanych obustronnie – stro-
na {4} z czterech?] ./. „(...) i jeśli masz rubli 200, to przyślij, bo ja wkrótce nie będę 
miała nawet za co wykupić obiadu, bo zarabiam 32 rub[le] na miesiąc, a żeby sprze-
dawać coś, to ja nie wiem co robić. Ty wiesz, jak mi trudno sprzedać nawet twoją 
koszulkę, bardzo mi żal, bo jak popatrzę na twoje rzeczy, to wydaje mi się, że ty sam 
jesteś przy mnie. Dlatego mi szkoda każdego twojego ciuszka. Już dawno namawiał 
mnie Sasza, żebym sprzedała garnitur i miała na życie, ale ja nie mogę się zdecydo-
wać bez ciebie. Pisz częściej, [a] jeśli masz papier, to wyślij. Całuję mocno, mocno. 
Twoja wierna na zawsze żona Mery
[Dopisane na marginesie:] W drugim liście wysyłałam ci foto[grafię], jeśli [ją] otrzy-
masz, to napisz, [a] ja ci jeszcze wyślę”.

197	 Ibidem.
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Nr 94. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Maksa 
Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 359-359v.

[Zewnętrzna strona złożonego w trójkątną kopertę listu] [Stempel cenzury wojennej 
SSR 10/K] [Pieczątka z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę woj-
skową 1058. [Pieczątka prostokątna cenzury wojennej z godłem ZSSR:] Sprawdzono 
przez cenzurę wojskową 31065. [Stempel pocztowy z datą:] Charkow[ski] Obw[ód], 
[...]45.
[Adresat cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jabłońskiego 8 Mgr Fergeslich [Ver-
geslich] Maks 
[Nadawca:] Charkowski obw[ód], Aleksiejewski r[ajo]n sowchoz Krasnyj Czerwony] 
Szepietiak Maria P.
[Wokół części adresowej dokończenie treści listu rozpoczętego na odwrocie:] (...)./. 
„[by było] gdybyś zostawił mnie na Uralu, ja tam dałabym sobie radę lepiej niż tutaj. 
Bardzo żałuję, że wyjechałam z Berz [?] Tam miałam wielu znajomych, tam byłoby mi 
weselej. A tutaj prócz tego, że jestem całkiem sama, to i ty nie chcesz pisać do mnie, 
stałeś się dumny, że możesz sam na siebie zarobić i ubierać się jak lord, a ja teraz, co 
przywiozłam z Uralu, to stopniowo sprzedaję, żebym mogła przeżyć.
Ale to nic, jakoś przetrwam, tylko bedę zawsze pamiętać, że mój drogi Miszeńka w ta-
kim czasie zostawił mnie samą. Kochany mój, ja teraz jestem w fatalnym nastroju, 
dlatego napisałam ci taki list. W drugim liście wysłałam ci fotografię, a jeśli dosta-
niesz, to napisz, [a] ja wyślę ci jeszcze jedną. Żegnaj drogi mój mężu Mieciu, całuję 
mocno, twoja na zawsze wierna żona Mery”.
[Wewnętrzna strona listu-koperty z początkiem tekstu:]
„18 I [19]45 r.
Witaj, Kochany mój Micyńko!
Piszę do Ciebie już trzeci list, a od Ciebie otrzymałam z miejsca [pobytu] tylko jeden, 
a Ty mi piszesz, że wysłałeś do mnie trzy listy, ale ja ich nie dostałam, dostałam tylko 
jeden – ten, w którym pisałeś, że sprawiłeś sobie ubranie, buty i zegarek. Kochany 
mój, pisz mi całą prawdę; być może, że Ty w ogóle nie pisałeś, [a] tylko jeden list 
przez trzy miesiące, bo przecież wiem, że jesteś bardzo leniwy do pisania listów 
i na pewno mnie oszukujesz, bo gdybyś pisał, to ja bym [te listy] otrzymała. Ty na 
pewno stałeś się już [tak] bogaty, że nie chcesz [już] pisać listów do mnie, i w ogóle, 
jak to bywa ciekawie na świecie, kiedy mnie było dobrze, to i Ty byłeś przy mnie, 
a kiedy mnie się pogorszyło, to Ciebie nie ma przy mnie, mieszkasz daleko ode mnie 
i cieszysz się życiem, a ja tu żyję sama, całkiem sama, bez bliskich i bez znajomych, 
lepiej (...)”.

Nr 95. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Maksa 
Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 353-353v.

[List złożony w trójkąt – strona z adresem] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 10/M] 
[Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 1032.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jabłońskiego 8; mgr Fergeslich [Ver-
geslich?] Maks
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[Nadawca:] Charkowski obw[ód], Aleksiejewski r[ajo]n Sowchoz Krasnyj [Czerwony] 
Szepietak Maria Pawłowna
[Strona wewnętrzna z tekstem listu]
„19 I [19]45 r. Kochany i jedyny Mieciu!!! Piszę do Ciebie już czwarty list, a od Cie-
bie dostałam tylko jeden. Kochany Mieciu, dlaczego tak mało piszesz, czyżbyś nie 
miał czasu, czyżbyś był tak zajęty, że nie możesz pisać częściej. Ty wiesz, jak trudno 
przeżyć, gdy nie ma listów, gdy oczekujesz poczty i ona przyjdzie i [listonosz] powie, 
że niczego nie ma, to mnie wtedy żyć się nie chce, nie mogę sobie miejsca znaleźć. 
I w ogóle, cały czas, kiedy od Ciebie nie było listów, to niektórzy robotnicy starali 
się, żeby w jakiś sposób mnie nabrać i cały czas mówili, że Ty nie chcesz pisać, że 
zapomniałeś o mnie, i mnie było bardzo nieprzyjemnie słuchać tych słów. Ale ja trzy-
małam się zawsze swojego i mówiłam, że to się zdarzyć nie może, żeby mój kochany 
Miecik o mnie zapomniał, że on jednak napisze, i tak wyszło na moje, otrzymałam 
list od Ciebie i teraz nikt nie śmie [już] niczego mi powiedzieć. List listem, ale ja 
chciałabym być razem z Tobą i dzielić się myślami, opowiedzieć Ci o wszystkim, co 
u mnie w duszy, bo teraz wiele nagromadziło mi się w sercu. Kochany mój, wiedz raz 
na zawsze, że jesteś mi droższy od wszystkich moich krewnych i nie ma na świecie 
niczego, co mogłoby kiedykolwiek w życiu zastąpić Ciebie. Wiedz raz na zawsze, że 
co serce mówi, to ręka pisze. Ale nie wszystko, bo tego, co serce czuje, ręka nie zdoła 
napisać, nawet jednej dziesiątej z tego. Drogi mój Miecik, jestem gotowa upaść [na 
kolana] i błagać, Kochany Miecuś, żebyś Ty wiedział, jak ja chcę być razem z Tobą. 
Nie wiem, czy nadejdzie taki czas, gdy będę razem z Tobą chodzić, rozmawiać itd. 
Wydaje mi się, że ja nie doczekam tej chwili, tego szczęścia, o którym wciąż marzę. 
Wydaje mi się, że wcześniej moje serce pęknie, nim się tego doczekam. Przeżyłam 20 
lat i nigdy nie było mi tak smutno i tęskno jak teraz. Dzisiaj zwolniłam się [z pracy] 
na jeden dzień, żeby zostać w domu i odpocząć. To taki ten mój odpoczynek, że cały 
dzień płaczę”.

Nr 96. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka198 do 
Maksa Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 356-356v.

[List złożony w trójkąt – strona z adresem]
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 16/K] [Stempel z orzełkiem polskiej cenzury:] 
Sprawdzono przez cenzurę wojskową 1058.
[Adresat cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów
ul. Jabłońskiego 8 M[aks] Fergeslich [Vergeslich?] u L. Holza
[Nadawca:] Charkowski obw[ód], Aleksiejewski r[ajo]n Stacja [stanica?]Lichaczowa
Sowchoz Krasnyj [Czerwony] Szepietiak Maria,
[Strona wewnętrzna]
„20 I [19]45 r.
Witaj Kochany Micyńko!
Piszę do Ciebie już piąty list. Dziś postanowiłam napisać o tym wszystkim, jak wyje-
chałam od Ciebie z Charkowa. Przyjechałyśmy z Musią na stację Lichaczowa i nie wie-

198	 Aleksiejewka – miasto w południowo-zachodniej części Rosji, w obwodzie biełgorodzkim.
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działyśmy, co robić, dlatego że miałyśmy ciężkie bagaże. Zobaczyłyśmy z daleka, [że] 
jedzie jakaś furmanka i Musia szybko podbiegła, zapytała i dogadała się, i za opłatą 
30 rubli zajechałyśmy do kołchozu. Rzeczy zostawiłyśmy na dworze, a same weszły-
śmy do chaty zapytać, czy gospodyni przyjmie [nas] czy nie. Ona odpowiedziała nam 
bardzo chłodno, powiedziała nam – mieszkajcie, tylko same sobie przynoście opał, 
i my weszłyśmy do pokoju, a ona nam mówi – idźcie po opał, bo ja wam nie dam. [Ale] 
my jej nie posłuchałyśmy, rozebrałyśmy się i poszłyśmy spać. Rano wstałyśmy i po-
szłyśmy do sowchozu do dyrektora, on przyjął nas bardzo dobrze i powiedział – na 
razie pracujcie, a jak wam będzie trzeba, to ja was trzymał nie będę. I tak zaczęłyśmy 
chodzić codziennie do pracy. I pracowałyśmy do 6 listopada. Nocą z 6 na siódmego 
wyjechałyśmy do Charkowa na święto [Rewolucji Październikowej?]. Mancia [?] nas 
przyjęła bardzo dobrze, była zakąska [i] wódka, a wieczorem poszliśmy wszyscy do 
teatru. Było bardzo wesoło, wszyscy mieli doskonały nastrój, a ja chodziłam jak stru-
ta, nie wiedziałam co ze sobą robić, czułam się samotna i opuszczona. I tak minęło 
święto i pojechałyśmy [z powrotem] do sowchozu. Znów chodziłyśmy każdego dnia 
do pracy, wstawały rankiem, gdy tylko zaczynało świtać, wracały wieczorem, gdy 
było już całkiem ciemno, kładły się od razu spać, bo nie było czym świecić i tak.
I przyszły Musi dokumenty z Czernichowa i ona wyjechała 25 listopada [19]44 r[o-
ku]. Od tego czasu zostałam sama, całkiem sama, bez rodziny i bez znajomych. Bar-
dzo mi smutno być tu samej, ale mam tylko jedną nadzieję w życiu, że przyjdzie taki 
dzień, gdy znowu się spotkamy i zaczniemy nowe życie i nikt, żadna siła nie zdoła 
nam przeszkodzić w naszym życiu. Bywaj! Twoja na zawsze oddana żona Mery
[Dopisek na marginesie:] Czekam na odpowiedź z niecier[pliwością].
[Na marginesie w innym miejscu] 
Kochany, jeśli masz papier, to przyślij [mi], bo nie mam na czym pisać. 
Mery”.

Nr 97. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Maksa 
Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 350-350v.

[List złożony w trójkąt – strona z adresem]
[Stempel cenzury wojennej ZSSR] 24/K [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzono 
przez cenzurę wojskową 930. 
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jabłońskiego 8; M[aks] Fergeslich 
u L. Holza. [Obok dopisano inną ręką:] Gmina Żyd[owska]
[Nadawca:] Obwód Charkowski, Aleksiejewskij r[ajo]n Stanica Lichaczewo, sowchoz 
Krasnyj; Szepietiak Maria
[Strona wewnętrzna z tekstem listu]
„21 I [19]45 r.
Kochany mój chłopczyku Micyńko! Piszę do Ciebie już szósty list, a ja otrzymałam od 
Ciebie tylko trzy listy – trzeci, czwarty i ten, który [na]pisałeś po rosyjsku, że [już] 
w niedalekiej przyszłości będzie płonąć Berlin i wszystkie niemieckie miasta [tak] jak 
płonęły nasze miasta i wioski, a pierwszego i drugiego listu ja nie dostałam. 
Micyńka, napisz mi [jeszcze raz] to wszystko, co pisałeś w pierwszym i drugim li-
ście. Napisz. Czy żyją [nasi] krewni, jak Ty znalazłeś się w Rzeszowie i u kogo pra-
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cujesz, i jak długo musisz pracować, żebyś mógł zacząć pracować samodzielnie. Pisz 
o wszystkim, gdzie chodzisz i z kim spacerujesz, bo to, co mi piszesz, że nigdzie nie 
chodzisz i z nikim nie bywasz, to ja Ci nie wierzę, bo ja Cię znam i wiem, jaki z Cie-
bie gorący chłopak. Uważaj na siebie, jeśli mnie kochasz, żebyś nie wpadł w jakieś 
tarapaty, żebyś nie zgubił siebie i mnie. Trzymaj się mocno, nie baw się za wiele, bo 
czasem wesołe towarzystwo może doprowadzić do żałosnego płaczu, więc uważaj, 
mój kochany, na siebie, myśl tylko o jednym, że masz żonę, prawdziwą żonę, którą 
zwano Mery, ona jest Tobie oddana całą duszą i sercem, że ona tylko marzy o Tobie, 
ona Cię kocha bardziej niż wszyskich krewnych i najbardziej na świecie. Ona teraz 
bardzo wiele przeżywa, bardzo wiele łez wylewa z powodu gorącej miłości do Ciebie, 
i tak drogi Miecusiu, jeśli będziesz tak myśleć, to będzie dobrze Tobie i mnie, a jeśli 
Ty będziesz tam robić co chcesz, to będzie źle Tobie i mnie, a o mnie niczego sobie 
nie myśl, Ty już powinieneś znać mnie [na tyle, żeby wiedzieć], że jeśli dałam sobie 
słowo, to ja go nigdy nie zmieniam, powiedziałam raz i kropka. Nie lubię powtarzać 
tego samego wiele razy, a to, że zapytałeś mnie, czy ja chodzę z kimś na spacery – to 
mi się bardzo nie podoba, bo ja nie tylko spacerować, ale nawet rozmawiać z nikim 
nie chcę. Kończę pisać, w drugim liście wysłałam Ci zdjęcie. Jak je dostaniesz, to na-
pisz, [a] ja wyślę Ci coś jeszcze. Twoja żona Mery
[Dopisek:] Czekam niecierpliwie na odpowiedź.
[Dopisek na marginesie:] Kochany, jeśli masz pieniądze, to przyślij, bo nie mam za 
co wykupić obiadów”.

Nr 98. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Maksa 
Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 141-141v.

Kartka-list złożona w trójkąt, strona zewnętrzna z adresem] [Stempel pocztowy 
z datą – słabo czytelny] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 19/M] [Pieczęć cenzury 
sowieckiej:] Sprawdzone przez cenzurę wojenną 23763.
[Pieczątka z orłem polskiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojskową 964.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jabłońskiego 8; Fergeslich [Verges-
lich?] M[aks] u L. Golza [Holza?]
[Nadawca:] Charkowski obw[ód], Aleksiejewski r[ajo]n Sowchoz Krasnyj Czerwony]; 
Szepietiak M[aria] P[awłowna]
[Strona wewnętrzna listu]
„Znowu powiem w Aleksiejewce, że dyrektor nie chce mi dać zaświadczenia i wiem, 
co oni mi powiedzą, i zaraz Ci napiszę. Drogi mój, zaświadczenie zaświadczeniem, 
wyjazd wyjazdem, ale przede wszystkim interesuje mnie, jak Ty żyjesz, jak spędzasz 
czas z młodymi dziewczętami, bo ja wszystko wiem, co Ty robisz i jak się zachowu-
jesz. Kiedy mnie zdradzasz, to ja zawsze wiem [o tym], Ty nie myśl, że jeśli jesteśmy 
tak daleko od siebie, to ja się nie dowiem, dokąd Ty chodzisz i co robisz. Miszeńka, 
mówię Ci jeszcze raz, dbaj o siebie i swoje zdrowie, jeśli tylko czujesz i pamiętasz, że 
masz żonę. Miszeńka, wiedz, że miłość moja do Ciebie [jest] nieugaszona to rób tak, 
jak ja Ci przykazuję, mnie posłuchaj [a] będzie lepiej, Ty wiesz, że ja Cię nigdy nie 
kieruję na złą drogę, ale na dobrą. Co się tyczy mnie, to bądź o mnie zawsze spokoj-
ny, wiedz jedno: Mery Sz. [jest] Twoja na zawsze i nikt na świecie nie jest w stanie 
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Ciebie zastąpić. Pamiętaj o tym, drogi mój i trzymaj się tego zawsze. Miszeńka, czym 
to wytłumaczyć, że przestałeś do mnie pisać? Czyżbyś pomyślał, że ja nie będę Ci od-
powiadać [i] dlatego Ty nie piszesz. Kochany mój, ja wysłałam Ci już dwie fotografie, 
jedną w ósmym liście, a drugą w jedenastym [...] Żona Mery”.

Nr 99. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Maksa 
Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 358-358v.

[List złożony w trójkąt – strona z adresem]
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 56/M] [Stempel z orzełkiem polskiej cenzury:] 
Sprawdzono przez cenzurę wojskową 998. [Stempel pocztowy z datą:] [...]owo Char-
kow[ski] Obw[ód], [...] 45
[Adresat cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jabłońskiego 8 Fergeslich [Verges-
lich?] Maks u L. Holza
[Nadawca:] Charkowski obw[ód], Aleksiejewski r[ajo]n sowchoz Krasnyj [Czerwony] 
Szepietiak [Maria]
[Strona wewnętrzna z tekstem listu]
„28 I [19]45 r.
Witaj mój najdroższy kochany mężu Micyńko!
Piszę do Ciebie trzynasty list. Micyńka, powiedz mi, dlaczego tak mało piszesz listów 
do mnie. Czyżbyś nie miał czasu napisać więcej? Patrz, jak ja piszę w każdy wieczór, 
gdy tylko przychodzę z pracy, zapalam kaganek i piszę list do Ciebie, i [to] nie jeden 
na dwa miesiące, jak Ty, ale jeden każdego dnia. Ty sam wiesz, w jakich warunkach 
żyję i jak żyję, [więc] powinieneś pomyśleć, że mnie trudniej pisać listy niż Tobie. 
Kochny mój, pisz do mnie więcej, a ja Tobie za to będę dziękować, [bo] Ty nie wiesz, 
jak [mi] trudno przeżyć, jeśli nie ma listów od Ciebie.
W tym czasie, kiedy od ciebie niczego nie dostaję, to biorę, wyjmuję z walizki stare 
listy, które ty pisałeś do mnie z drogi, biorę, przeczytam kilka razy, popłaczę trochę 
i zrobi mi się lżej na duszy. Drogi mój, ja ciebie jeszcze raz proszę, uważaj na siebie, 
chroń swoje zdrowie, nie plącz się, gdzie nie trzeba, trzymaj się, żebyś był piękny 
i dobry, kiedy ja przyjadę, bo ja również uważam na siebie, żebym była piękna, kiedy 
przyjadę do Ciebie, żebym się Tobie podobała. Kochany, ja wysłałam Ci w jedenastym 
liście swoją fotografię. Jeśli dostałeś, to napisz. Micyńka, jeśli masz pieniądze, to przy-
ślij, bo ja nie mam za co wykupić obiadu.
Całuję mocno, mocno.
Twoja wierna na zawsze żona Mery”.

Nr 100. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Mak-
sa Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 154-154v.

[Kartka–list złożona w trójkąt, strona zewnętrzna z adresem]
[Stempel pocztowy z datą – słabo czytelny:] [...] Charkow[ski] Obw[ód] [...]
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 56/M] [Pieczątka z orłem polskiej cenzury:] Spraw-
dzone przez cenzurę wojskową 964.
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[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jabłońskiego 8 Fergeslich [Verges-
lich?] M[aks] u L. Golza [Holza?]
[Nadawca:] Charkowski obw[ód], Aleksiejewski r[ajo]n Sowchoz Krasnyj [Czerwony]; 
Szepietiak [Maria],
[Strona wewnętrznalistu]
„[Sowchoz Krasnyj] 30 I [19]45 r. Witaj, Kochany mężu Miszeńko! Piszę do Ciebie 
piętnasty list, Drogi mój! Właśnie dopiero co przyszłam z pracy, [a] gospodyni coś 
niesie, patrzę – ona spaliła naszą słomę [z siennika?]. Zapytałam ją, dlaczego tak robi, 
to ona mi powiedziała, że ma pełne prawo tak robić, ponieważ ja nie płacę za miesz-
kanie i powiedziała [...] mi zaraz łóżko, wyjdź z mojego domu, żebym cię nie widziała 
[więcej] na oczy – mówi – że ja będę ciebie trzymać, a ty mi nie będziesz pomagać, 
to na diabła ty mi jesteś potrzebna, żebyś siedziała w moim domu. Wynoś się zaraz 
albo wszystko zabiorę i śpij na podłodze. Mnie się zrobiło tak smutno, rozpłakałam 
się i zaczęłam pisać list do Ciebie, mój Drogi. Nie zdołam pisać, bo łzy zalewają pa-
pier. Nie mogę wytrzymać z nią w żaden sposób, aż mnie głowa rozbolała od tego. 
Drogi mój, zrób coś ze mną, żebym się tak nie męczyła. Ja nie mogę już tak żyć. Kiedy 
[jeszcze] miałam coś i dawałam, to ona dobra była, a teraz, gdy nie mam [już] niczego, 
to ona gotowa mnie zjeść, Drogi mój. Ja nie mogę już tak żyć, nie zniosę dłużej tego 
cierpienia. Oj, Kochany mój, jakaż ona stała się podła. Nie mogę, więcej już nie mogę. 
Oj, Drogi mój, nie wiem, co mam ze sobą począć, jestem gotowa się zabić, nie mogę. 
Żegnaj, mój ukochany, nie mogę więcej pisać. Całuję mocno - Twoja nieszczęsna żona.
[Dopisane z boku:] Jeśli jest [u was] papier, to przyślij [mi], ja będę pisać do Ciebie 
codziennie listy, jeśli tylko będę żyła”.

Nr 101. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Mak-
sa Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 354-354v.

[List złożony w trójkąt – strona z adresem] [Pieczątka cenzury sowieckiej:] Spraw-
dzono przez cenzurę wojenną 19999. [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzono 
przez cenzurę wojskową 998. [Stempel pocztowy z datą:] [...] Chark[owski] Obw[ód] 
[...] 
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Jabłońskiego 8; Fergeslich [Verge-
slich?] M[aks] u L. Holza
[Nadawca:] Charkowski obw[ód], Aleksiejewski r[ajo]n Sowchoz Krasnyj [Czerwony] 
Szepietiak [?] M[aria] [Strona z tekstem listu] 
„3 II [19]45 r.
Kochany mój Mieciuś! Micieńko, otrzymałam przedwczoraj zaproszenie [wezwanie?] 
od tatusia do miasta Sambor i staram się o przepustkę na wyjazd do Sambora. Ko-
chany mój, ja myślę, że nie zrobię źle, jeśli wyjadę do domu, [a] jak Ty uważasz? Być 
może, ja zdołałabym stamtąd przyjechać do Ciebie prędzej niż stąd, bo ja Ci naprawdę 
jeszcze raz mówię, że mnie nie interesuje nic poza Tobą, ja tylko jak najprędzej chcę 
być z Tobą razem i zacząć nowe życie, żeby nas żadna siła na świecie nie zdołała 
rozdzielić. Drogi mój, byłam dzisiaj w Aleksiejewsku, poszłam zapytać o przepustkę, 
żeby wyjechać, to oni mi mówili, żeby przyjść za tydzień, to mi powiedzą jak, dadzą 
przepustkę albo nie, oni coś tam przeciągają, na pewno nie chcą dać mi przepustki, 
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ale ja niczego nie wiem dokładnie. Pójdę jeszcze raz, będę stukać, być może dadzą. 
Kończę pisać. Całuję mocno, mocno. Twoja na zawsze oddana żona Mery”.

Nr 102. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Mak-
sa Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 260-260v.

[Kartka zapisana dwustronnie – strona pierwsza listu]
„7 II [19]45 r. Kochany Miceńka!!!
Piszę do Ciebie dziewiętnasty list. Możliwe, że nie dostałeś jeszcze mojego osiemna-
stego listu, to ja jeszcze raz Cię informuję, że przyszło do mnie zaproszenie z domu 
i ja zaczęłam starać się o przepustkę, ale jakoś mi to nie idzie, nie mogę w żaden spo-
sób niczego uzyskać, dlatego że duże trudności robią mi dyrektor i sekretarz. Byłam 
w [...] w sprawie przepustki, to oni mi powiedzieli, żebym przyniosła zaświadczenie 
z miejsca pracy, że oni nie sprzeciwiają się mojemu wyjazdowi, a dyrektor nie chce 
mi wydać żadnego zaświadczenia i ja nie wiem, co robić, dlatego że jak nie będzie 
zaświadczenia, to nie dadzą mi przepustki. Miceńka, ty nie myśl, że to ten [sam] dy-
rektor, który był przy Tobie [gdy tu byłeś] i [on] nie chce dać mi zaświadczenia. To 
inny [dyrektor], ten, który leżał w szpitalu. On jest teraz dyrektorem i jest taki wred-
ny. Ileż [razy] już się nachodziłam do niego, ileż się go naprosiłam, [a] on ani rusz nie 
chce dać mi zaświadczenia. Ale ja i tak będę chodzić do jego gabinetu tak długo, aż 
wyda mi to zaświadczenie. Ja mu spokoju nie dam. Miceńka, ja pójdę [do niego] jutro.
M[iceńka] kocham Cię, nieustannie ginę bez Ciebie. Mery”.

Nr 103. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Mak-
sa Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 393-394v.

[Prowizoryczna koperta, bez znaczka]. [Stempel pocztowy z datą:] Aleksiejewo[?], 
Chark[owski] obw[ód], 20.2.45. [U góry dopisano inną ręką:] „Rzeszów”.
[Adresat cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul[ica] Jabłońskiego 8 dla kogo: Ferges-
lich Maks u L. Golza [Holza?]
[Nadawca cyrylicą:] Charkowski ob[wód] Aleksiejewski r[ejo]n Sowchoz Krasnyj
Szepietiak [Maria]
[Numeracja istniejąca w tej jednostce archiwalnej]
[List na kartkach zapisanych obustronnie – strona pierwsza] 
„[Sowchoz Krasnyj], 20 II [19]45 r. Kochany mój Micyńka!!! Piszę do Ciebie dwu-
dziesty pierwszy list... Micyńka, informuję Cię, że dopiero dzisiaj otrzymałam Twój 
pierwszy list – ten, który pisałeś 10 XI [19]44 r. Kochany mój, jak dostałam Twój list 
pierwszy, to nie mogłam sobie wybaczyć, dlaczego nie dałam Ci więcej pieniędzy na 
drogę, dlaczego Ci [ich] pożałowałam; Ty po prostu nie masz pojęcia, jak ja z tego 
powodu cierpiałam i jak płakałam, że Ty znajdowałeś się w takich trudnych okolicz-
nościach. Miszeńka, piszesz mi, że nie znalazłeś moich krewnych we Lwowie. Oni wy-
jechali jeszcze w [19]42 r. do Sambora do babci. Teraz oni tam mieszkają i wystarali 
się dla mnie o zaproszenie ./. (...)
[List na kartkach zapisanych obustronnie – strona druga] ./. (...) wysłali je do mnie 
i proszą, żebym przyjechała do domu. Ale, drogi mój, ja już nie mam siły chodzić do 
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Aleksiejewa [?], dlatego że byłam już pięć razy i oni za każdym razem mi obiecują 
i nie dają, a ja już nie mam sił chodzić za każdym razem po 30 kil[ometrów]. Posta-
nowiłam teraz nie martwić się [tym], a czekać aż wszyscy razem pojedziemy i ja 
dostanę się od razu do Ciebie, bo tak [jak jest], to nie wiem, czy dam radę z domu 
pojechać do Ciebie, a po drugie, to boję się jechać sama. Miszeńka, przyślij mi trochę 
pieniędzy, bo ja już wszystko, co miałam z Twojej bielizny, wszystko oddałam na 
wymianę, został ./. (...)
[List na kartkach zapisanych obustronnie – strona trzecia] ./. (...) tylko Twój garnitur 
i coś tam mojego jeszcze do ubrania. Kochany mój, jeśli ja jeszcze trochę tak pożyję, to 
będę zmuszona swoje sukienki wymieniać, a Ty wiesz, jak ja nie lubię sprzedawać, ale 
nic nie poradzę, trzeba będzie [to zrobić]. Miceńka, proszę Cię, żebyś niczego nie wy-
syłał do Charkowa do tej gospodyni, bo ja nie mam pieniędzy na jazdę do Charkowa. 
Proszę Ciebie, żebyś, jeśli będziesz miał coś wysłać, to wysyłaj do sowchozu listem 
poleconym. Fotografię Twoją dostałam w Charkowie, za którą bardzo Ci dziękuję. Ja 
wprost nie mogę się napatrzeć na Ciebie, mnie ./. (...)
[List na kartkach zapisanych obustronnie – strona czwarta] ./. (...) się wydaje, że 
jestem z Tobą. Twoje zdjęcie zawsze noszę przy sobie w kieszeni w książeczce i za 
każdym razem, gdy sobie przypomnę, to i popatrzę. Miszeńka, napisz mi, czy dostałeś 
moje zdjęcia, dwie sztuki? Jedno posłałam w drugim [moim] liście [do Ciebie], a dru-
gie wysłałam w jedenastym liście. Miszeńka, z Uralu nie ma żadnej odpowiedzi na 
Twoje listy, które [tam] wysłałeś. Micyńka, [bądź] ostrożny, nie zabawiaj się z nikim, 
czekaj na mnie. Ty wiesz, że masz żonę i o nią zawsze możesz być spokojny. Kończę, 
całuję mocno, mocno. Twoja na zawsze oddana żona Mery”.

Nr 104. List od Marii Pawłowny Szepietiak z sowchozu Krasnyj – Aleksiejewka do Mak-
sa Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 150-150v, 151-151v.

[Brakuje kopertyty]
[List na kartce z drukowanymi liniami – rubrykami i nieczytelnym nagłówkiem, za-
pisanej obustronnie – strona pierwsza:]
„Najdroższy i najukochańszy Mieciu!!! Wczoraj dopiero otrzymałam Twój list za cały 
ten czas, odkąd wyjechałeś. Nie wiem, czy nie chciałeś pisać, czy był jakiś inny powód, 
a ja uważam, że bez względu na to, jaki byłby powód, to jednak pisać można, tylko 
wiem, że Tobie nie chciało się pisać, byłeś zbyt leniwy, żeby napisać choćby maleńką 
pocztówkę, żebym się nie martwiła, żebym wiedziała, gdzie jesteś i jak się miewasz, 
a [już] myślałam, że Ty już więcej i pisać nie będziesz, że na pewno znalazłeś [sobie] 
inną i mnie znać nie chcesz. Wiem, Miszeńka, że będziesz się gniewał, że ja tak piszę, 
ale powiedz mi prawdę, mój drogi, co byś pomyślał, gdybym do Ciebie nie pisała, Ty 
byś na pewno tak pomyślał, bo inaczej myśleć nie można, tylko tak. Kochany mój, 
napisz mi prawdę, dlaczego tak długo nie pisałeś listów, dlaczego przydarzyło Ci 
się [takie] opóźnienie. Gdybyś Ty wiedział, jak czekałam na Twoje listy, jak się de-
nerwowałam, kiedy przyszła poczta i powiedzieli mi, że dla mnie nic nie ma, to ja 
nie wiedziałam, co ze sobą zrobić, było mi bardzo ciężko to wytrzymać. I myślałam 
[wtedy], dlaczego to tak się dzieje, że miałam przyjaciela na [wspólne] życie, a teraz 
go nie ma i nawet listu od niego nie mogę dostać. ./. (...)”.
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„[List na kartce z drukowanymi liniami – rubrykami i nieczytelnym nagłówkiem, za-
pisanej obustronnie – strona druga:] ./. (...) A wczoraj dostałam list [i] tak bardzo się 
ucieszyłam, nie wiedziałam, co robić, czy iść i krzyczeć [o tym] na ulicy, czy czytać list. 
A kiedy czytałam, to mi się wydawało, że rozmawiam z Tobą, tak mi było przyjemnie 
i dobrze. I w ogóle, Miszeńka, ty nigdy nie zajmowałeś tyle miejsca w mojej duszy jak 
teraz; żebyś Ty wiedział, jak ja Cię kocham i jak za Tobą tęsknię. Tyś mój kochany, 
droższy mi nad wszystkich moich krewnych i wydaje mi się, że nigdy żaden człowiek 
nie mógłby mi zastąpić Ciebie. Mój najdroższy Mieciusiu, jak ja chcę być z Tobą razem, 
jak chcę dzielić się z Tobą myślami. Chcę przeżyć [resztę życia] z Tobą po nowemu, 
nie tak, jak było wcześniej, ale naprawdę jak mąż i zona i żeby żadna siła na świecie 
nie zdołała nas rozdzielić. Kochany mój, czyż nie mógłbyś postarać się o zaprosze-
nie dla mnie, żebym mogła przyjechać do Ciebie? Jeśli możesz, to napisz mi [o tym]. 
Micyńka, napisz mi, jak znalazłeś się w Rzeszowie i jakim sposobem. Czy żyją Twoi 
rodzice i gdzie Ty mieszkasz i u kogo [wynajmujesz] mieszkanie. Piszesz, że wysłałeś 
do mnie dwa listy, a ja dostałam tylko jeden. Jeśli możesz zrobić [sobie] zdjęcie, to 
zrób i wyślij mi, a ja teraz posyłam Ci w tym liście swoje zdjęcie; jak [je] otrzymasz, 
to napisz. ./. (...)”.
[Kartka mniejszego formatu zapisana obustronnie – pierwsza strona] [Dokończenie 
listu z karty 151] ./. 
„(...) od razu, a gdy otrzymam odpowiedź, to wyślę Ci jeszcze jedną fotografię. Micyńko, 
Ja przybrałam na wadze trzy kilogr[amy]. Gdy mnie zobaczysz, to nie poznasz mnie, 
jaka byłam i jaka się stałam. Z domu dostałam już trzy listy od taty i od mamy. ./. (...)”.
„(...) Kończę pisać, czekam na odpowiedź jak „słowik [czeka] lata”. Żegnaj, kochany. 
Całuję mocno niezliczone razy. Twoja na zawsze oddana żona Mery [Poniżej dopisek:] 
Odpisz jak najprędzej. Czekam niecierpliwie. Mery”.

Nr 105. List od Marii Pawłowny Szepietiak ze wsi Radłowiny199 koło Sambora do Maksa 
Fergeslicha [Vergeslich?], sygn. 81, k. 392-392v.

[Prowizoryczna koperta, bez znaczka, adresowana ołówkiem]. [Stempel pocztowy 
z datą:] Sambor, Drohobyc[ki] obw[ód], 24.5.45.
[Adresat cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul[ica] Jabłońskiego 8 dla kogo: Fergeslich 
Maks u L. Golza [Holza?]
[Nadawca cyrylicą:] Drohobycki ob[wód] Samborski r[ejon] w[ieś] Radłowiny  
Nr dom[u] 146 Szepietiak M[aria] P.
[List na kartce liniowanej, zapisanej obustronnie – strona pierwsza]
„Drogi Miszeńko! Dzisiaj przyjechałam do domu i postanowiłam napisać do Ciebie list, 
żebyś wiedział, gdzie ja [teraz] jestem, żebyś nie pisał więcej do Charkowa, dlatego 
że ja nie będę mogła ich [tzn. listów] odbierać. Mieciu, ja bardzo chcę przyjechać do 
Ciebie i [trzeba] żebyś wysłał mi zaświadczenie, że ja rzeczywiście jestem Twoją żoną 
i przebywam w Samborze, dlatego nie mogę do Ciebie przyjechać, a jeśli dostanę takie 
zaświadczenie, to bardzo szybko będę mogła być u Ciebie, ponieważ będę miała jakąś 
podstawę do kogo ./. (...)”.

199	 Wieś Radłowiny – w Drohobyckim obwodzie, Samborskim rejonie (Ukraina).
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[Dopisane na lewym marginesie:] ./. Misza, [czy] pisałeś do mnie [coś] jeszcze oprócz 
tych pięciu listów, które pisałeś do Charkowa?
[List na kartce liniowanej, zapisanej obustronnie – strona druga] ./. 
„(...) jechać, więc proszę Cię, nie zapominaj o mnie i pomagaj mi. Bo Ty wiesz, jak ja 
Ciebie kocham, jeśli przyjechałam do domu do swojego taty i mnie niczego nie bra-
kuje, mam wszystko, czego tylko chcę, jedynie pieniędzy nie ma, a Ty sam wiesz, że 
nie mam [zimowego] płaszcza i więcej nie mam niczego, jak [już] dawno do Ciebie 
pisałam, że ja wszystko wymieniłam i zostałam teraz bez niczego. Miszeńka, pisałeś 
[do] TaisyDaniłowny, że jeśli dostaniesz coś ode mnie, to poślesz mi pieniądze, ale 
widzę, że Ty żadnych [...?] ./.”
[Brak tu jeszcze co najmniej jednej strony listu]

Nr 106. Karta pocztowa od Ulmana200 z Nowoczerkaska201 do Markusa D. Adlera202, 
sygn. 81, k. 113-113v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję z po-
świadczeniem o doręczeniu”.
[Stempel z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 1071.
[Pieczątka cenzury ZSSR:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 23801.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów ul. Sobieskiego Nr 4,
Adler Markus D.
[Nadawca:] Rostowski obwód m[iasto] Nowoczerkask ul. Frunze 92
Ulman
„20 I [19]44 m[iasto] Nowoczerkask
Witaj[cie] drogi i szanowny tow[arzyszu] Adler.
Mogę Wam napisać, że Wasze listy, które pisaliście, otrzymałem, za które bardzo 
Wam dziękuję, że martwiliście się o mnie także z daleka, mało tego, [że] tylko Wy 
troszczyliście się [o mnie], gdy byliście tutaj. 
Ale ja mogę Wam [na]pisać o sobie, przebywam w Kamiensku, ale dziś przyjecha-
łem [do Nowoczerkaska?] i dowiedziałem się o Waszych listach. Bardzo Wam je-
stem wdzięczny za Wasze zainteresowanie i mogę Wam [na]pisać, że na razie takich 
bliskich jak Wy nie znalazłem. Kończę, życzę Wam ode mnie, abyście byli zdrowi. 
Ulman”.

200	 Rodzina Ulmanów – Naftali ur. 1898 r. w Ropczycach (pomoc handl.) i Itta ur. 1901 r. w Pruchniku, 
mieszkali w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Jabłońskkiego 848, w latach 30-40. na Jabłońskiego 9. Dzieci: 
Ernestyna ur. 1927 r., Mirla ur. w 1935 r. i Schifra ur. 1937 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3947,  
s. 53-54, sygn. 2715. Rodzina Uhlman – Sara ur. 1895 r. i Etla ur. 1925 r. mieszkały w Rzeszowie przy  
ul. Króla Kazimierza 506. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
201	 Nowoczerkask – miasto w południowej Rosji, w obwodzie rostowskim, nad Aksajem.
202	 Adler Markus ur. w 1912 r. w Oleszycach, s. Dawida i Etli Koons, żona Fejgaz d. Jaffe ur. w 1910 r.  
w Oleszycach. Dzieci: Jesaja Bezald ur. w 1936 r., Samuel Jakub ur. w 1937 r. Rodzina w 1927 r. mieszkała 
w Rzeszowie przy ul. Mickiewicza 2. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3865, s. 95-96, 2715.
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Nr 107. List od Mojżesza Weiss203 a z Minusinska204 do Abrama, sygn. 81, k. 156-156v.

[Kartka wyrwana z notesu z tekstem listu] [Minusinsk, 12 VIII 1944]
„Witaj Abramie! Z serdecznymi pozdrowieniami – Moniek [Mosze lub Mojżesz]205. 
Żyję, jestem zdrów i znajduję się na Syberii. Napisz, gdzie mieszka moja siostra Fela 
i mama Sara. Pisz na adres: Kraj Krasnojarski m[iasto] Minusinsk ulica Stalina 22 a; 
Weiss Mozes [Mojżesz] Natowicz.
Na razie do zobaczenia. Przyślij telegram”.
[Minusinsk], 12 sierpnia 1944 r. Moniek [Mosze lub Mojżesz]

Nr 108. List od Mojżesza Weissa206 z Minusinska do Abrama Szyfmana207, sygn. 81,  
k. 450-450v.

[Prowizoryczna koperta – bez listu] [Pieczątka prostokątna cenzury wojennej z go-
dłem ZSSR:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 08904. [Dwa stemple pocztowe 
z datą:] Minusinsk, Krasnojarski Kraj, 14.8.44.
[Adresat cyrylicą:] Do Polski Lwowski obwód m[iasto] Rzeszów ulica Szpitalna 7
Szyfman Abram
[Nadawca cyrylicą:] Krasnojarski Kraj m[iasto] Minusinsk ul[ica] Stalina 22.00 
We …[?] [Weiss ] [Z boku koperty dopisano po polsku:] nie żyje. 

203	 Mozes Weis ur. w 1915 r. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Szpitalnej 141. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa,sygn. 2717.
204	 Minusińsk – miasto w azjatyckiej części Rosji, w Kraju Krasnojarskim, nad Jenisejem.
205	 Moniek – zdrobnienie od imienia Mosze lub Mojżesz. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928,  
s. 46.
206	 Mozes Weis ur. w 1915 r. W 1927 r. stanu wolnego i zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Szpitalnej 141. 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
207	 Schiffman Abraham ur. w 1907 r., s. Samuela i Pesli z d. Dornfest. Pracował jako pomoc handlowa. 
Mieszkał w Rzeszowie przy ul. Szpitalnej 7. APRZ. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3933, s. 95-96. Może być 
także Abraham Schiffman ur. w 1911 r. w Rzeszowie, s. Chaima i Chany. Piekarz. Zamieszkały w latach 
30-40. w Rzeszowie Rynek 16. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3933, s. 97-98. Może być także: Abra-
ham Józef ur. w 1909 r. W 1927 r. mieszkał w Rzeszowie przy ul. Szpitalnej 1325 wraz z rodziną: Samuel  
ur. 1871 r., wówczas wdowiec, Leontyną ur. 1902 r., Laja ur. w 1900 r., Józefem ur. w 1905 r. Esterą  
ur. w 1918 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2717.
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Nr 109. List od Mojżesza Weissa z Minusinska do Heleny Jeżower208, sygn. 81, k. 349-
349v.

[Prowizoryczna koperta z kartki zadrukowanej listą wojskowych odznaczonych Or-
derem Lenina w 1942 roku]
[Stempel pocztowy z datą:] Min[usinsk] 15.3.45. [Pieczątka na przesyłkę poleconą:] 
Minusinsk [...]
[Adresat – cyrylicą:] Do Polski Rzeszów ul. Szpitalna Nr 12; Jeżower Helena
[Nadawca:] ZSSR Krasnojarski Kraj m[iasto] Minusinsk ul. Obrony 46; Własowa  
Faina M...
[Część kartki z drukowanymi rubrykami] 
„[Minusinsk] 14 III [19]45 r.
Witajcie, Heleno! Z serdecznymi pozdrowieniami [pisze ]do Was Faina.
Piszę do Was drugi list, ale odpowiedzi od Was nie dostałam, nie wiem, z jakiego po-
wodu. Jeśli otrzymacie ten list, to opiszcie, jak żyjecie. Jeśli wiecie, gdzie [są] Weiss 
Sara i Weiss Finia, to opiszcie, jak oni się mają. I przyślijcie ich adres.
Ja piszę do Was na prośbę Weissa Mozesa [Mojżesza] Natowicza.
Kto odbierze ten list, proszę odpisać na adres: ZSSR, Krasnojarski Kraj m[iasto] Minu-
sinsk, ul. Obrony 46, Własowa Faina”.

Nr 110. Karta pocztowa od Weisberga209 z Atkarska210 do Weisberga, syg. 81, k. 132-
132v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, niżej 
grafika przedstawiającą robotnicę z pociskami artyleryjskimi na tle czołgów i samo-
lotów oraz napis: „Więcej samolotów, czołgów, dział i nabojów”.]
[Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M] [Stempel pocztowy z datą:] Atkarsk 
– Saratow [...] 44. [U góry dopisano odręcznie:] 48 Atkarsk,
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Rzeszów, Polska [ul.] Kolejowa 7, Weisberg.
[Nadawca:] ZSSR, Saratowski obw[ód] [miasto] Atkarsk Kantor Handlu Miejskiego 
[?] Weisberg,
„Atkarsk, 13 VIII [19]44 r. Moi Drodzy! Piszę do Was, moi Drodzy, drugi list. Pierw-
szy wysłałem, gdy tylko Armia Czerwona wyzwoliła Wasze miasto. Bardzo się o Was 
martwię. Napiszcie jak najszybciej, co u Was słychać. Czy wszyscy są w domu – żywi 
i zdrowi? Informujcie [mnie], nie ukrywając niczego. 

208	 Jeżower Helenaur. w 1913 r. w Rzeszowie, c. Jakuba i Zofii z d. Schoenwetter (ur. 1888, c. Leizora 
i Estery). Rodzeństwo: Regina ur. w 1910 r., Berta ur. w 1911 r. po mężu Hauser, Gizela ur. w 1919 r., Lea  
ur. w 1921 r. Zamieszkałe w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Szpitalnej 1325, a w latach 30-40. przy ul. Szpi-
talnej 7. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3896, s. 117-118, sygn. 2716.
209	 Być może chodzi o Weisberga Józefa ur. w 1903 r., s. Markusa Majera i Riwy z d. Longiger. Rodzeństwo 
Betti ur. w 1901 r., Izak Ozias ur. w 1907 r. W latach 30-40. mieszkali w Rzeszowie przy Kopernika 5. APRz. 
Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3950, s. 133-134.
210	 Atkarsk – miasto w Rosji, w obwodzie saratowskim.
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U nas wszystko w porządku. Ja pracuję jako nauczyciel języka angielskiego. W przy-
szłym roku będę zdawał [egzamin] dyplomowy. Wiera pracuje jako księgowa w sto-
łówce. Powodzi nam się nieźle. Od Gecka i od wujka Wiery dostajemy listy. Oni [też] 
mają się dobrze. Napiszcie, co wiecie o rodzicach Wiery i o Ignasiu. W ogóle piszcie 
o wszystkim. Całuję Was, moi Kochani Jasza
[Poniżej dopisano inną ręką:] Moi Drodzy! Niezwłocznie napiszcie o Waszym zdro-
wiu. Bardzo się martwimy. Może wkrótce zobaczymy naszych drogich [bliskich]. Nie-
cierpliwie i z bólem w sercu czekamy na tę chwilę.
Całuję mocno ręce Wiera”.

Nr 111. Karta pocztowa od Józefa Wiederspiela z miejscowości Niżnyj Ingasz211 do  
dr. Abrachama Thalera, sygn. 82, k. 229-229v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach dru-
kowanych na kartce]. [Okrągły stempel cenzury wojennej ZSSR 53/M]. [Pieczątka 
z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 955.
[Adresat cyrylicą i po polsku:] Polska m[iasto] Rzeszów ulica Matejko 10 Dr Thaler 
A[braham]
[Nadawca:] ZSRR Krasnojarski Kraj [osiedle] N[iżnij] Ingasz ul. Pierwomajska 56 
Wiederspiel Józef
„N[iżnij] Ingasz, 8 III [19]45 r. 
Wielce Szanowny t[owarzyszu] Taler! [Thaler] Z pewnością wyda się Panu dziwne, od 
kogo jest ten list – [otóż] pisze [do Pana] Widerszpil [Wiederspiel] Józef, znajdujący 
się obecnie z rodziną na dalekiej Syberii, pod niżej podanym adresem. Syn mój znaj-
duje się w szeregach Polskiego Wojska i właśnie kończy szkołę oficerską i jedzie do 
Polski, oczywiście do Warszawy, aby otrzymać zadanie bojowe. Pański adres otrzy-
małem od Reicha Berta [?], z którym koresponduję. Syn jego Josek [Józef212] znajduje 
się w Lublinie, został powołany do Polskiego Wojska. Zwracam się do Pana z wielką 
prośbą. O losie moich rodziców, siostry i braci już się dowiedziałem. A teraz chcieliby-
śmy dowiedzieć się [czegoś] o krewnych mojej żony z Rzeszowa, t[o] j[est] jej siostry 
Amalii Walach213 [...] Mantlowej [?], oni mieszkali w Rzeszowie, ul[ica] Kolejowa 5 
oraz Konik214[?] i Szmidt215[?], mieszkający przy ul. Abrahamsberga 10. To były ich 
własne domy. Usilnie proszę dowiedzieć się o ich losie i powiadomić mnie. Myślę, 

211	 NiżnijIngasz (ros. Ни́жнийИнга́ш) – osiedle typu miejskiego w Rosji, w Kraju Krasnojarskim. 
212	 Josek, podobnie jak Josel – fonetyczne przekształcenia imienia Józef. Por. Spis imion żydowskich, War-
szawa 1928, s. 42.
213	 Wallach Amalja Malłka, c. Abrahama ur. w 1905 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3948.
214	 Rodzina Konik: Regina ur. w 1920 r., Olga ur. w 1887 r. w Przemyślu, Meilech ur. w 1901 r. w Rzeszowie, 
Henryk ur. w 1879 r. w Rzeszowie, Gitla ur. w 1841 r. w Łące i Erna ur. w 1910 r. w Rzeszowie, mieszkali  
w 1927 r. przy ul. Abrahamsberga 192. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, sygn. 3901, s. 269-270.
215	 Schmidt Rosa ur. w 1878 r. W 1927 r. wdowa mieszkała przy ul. Brahamsberga 192. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2715.



Izabella Frużyńska, Władysław Tabasz, Wacław Wierzbieniec272

że nie odmówi Pan mojej prośbie, za co serdecznie dziękuję. Czy jest Pan razem ze 
swoją rodziną? Jak się miewacie? Córki [moje] pytają o Józka. Proszę napisać. Łączę 
pozdrowienia i wyrazy szacunku [Józef] Wiederspiel. [Dopisek u góry strony, odwrot-
nie nad tekstem:] Czy wie Pan, gdzie doktor Sobel216? I [jego] rodzina, czy oni żyją?”.

Nr 112. Karta pocztowa od E. Wulkan z Leninabadu do Dżeniek [?] Pordes, sygn. 81, 
k. 371-371v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój 
adres zwrotny”. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 11/T] [Pieczątka z orzełkiem pol-
skiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojskową 1554. [Dwa stemple pocztowe 
z datą:] Leninabad a Leninobod. 15.3.45. [Dwie pieczątki prostokątne z numerem 
listu poleconego:] Leninabad Nr 3571. 
[Adresat cyrylicą:] Polska Miasto Rzeszów Ul[ica] Szpitalna Nr 3/3 PordesDżeniek[?]
[Nadawca cyrylicą:] Tadż[ycka] SSR Miasto Leninabad Fabryka obuwia Nr 2 Dla Wul-
kan E.
„Leninabad, 15 III [19]45 r. Witaj rodzino Pordes Dżeniek [?] Jako znajoma Gerbsta 
[Herbsta] Borysa, zwracam się do Was z wielką prośbą. Znam Was z listów, które 
otrzymuję od Gerbsta Borysa. Pisze on do mnie, że jesteście jego bardzo dobrymi 
znajomymi i dlatego ja mam prawo zwrócić się do Was. Gerbst pisze, że nie dostaje 
ode mnie żadnych listów, [a] ja nie wiem, dlaczego? Piszę bardzo dużo, prawie co-
dziennie, i nie wiem, jaki może być powód [tego], że moje listy nie docierają do rąk 
Gerbsta. Możliwe, że kiedy Gerbst bywa w podróży służbowej, [to] listy pisane przeze 
mnie nie trafiają w jego ręce, tylko zostają, być może, zniszczone. Proszę Was, abyście 
postarali się powiedzieć mu o tym, i żeby on poznałprzyczynę i wyjaśnił [całą spra-
wę]? Mam nadzieję, że nas wkrótce będą ewakuować z Leninabadu do Polski, wtedy 
będę miała możliwość z nieznaną mi teraz rodziną zawrzeć znajomość i podziękować 
Wam. Obecnie dziękuję z daleka. Proszę raz jeszcze, postarajcie się tylko Gerbstowi 
o tym powiedzieć. Pozdrawiam – nieznana Wam E. Wulkan Proszę o odpowiedź”.

216	 Rodzina Sobel mieszkająca w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Abrahamsberga 189 to: Rosa/Rozalia Ele-
onora z d. Fast ur. 1898 r. w Kraczkowej, Rafael ur. w 1896 r. (s. Saula i Lei z d. Wigner), Pesla/Paulina  
ur. w 1921 r. w Łańcucie, Giza/Gizela ur. w 1926 r., Cecylia ur. w 1927 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
2716, sygn. 3836, s. 312-313.
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Nr 113. Karta pocztowa od Salamona Zingera [Singer217] z Kirgizji218 do Chaima Doj-
czera [Deutscher219], sygn. 80, k. 165-165v.

[Karta korespondencyjna (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – portret 
A[leksandra] W[asiliewicza] Suworowa i cytat:] „Lekko w nauce – ciężko w pocho-
dzie, /Ciężko w nauce – lekko w pochodzie. /Każdy żołnierz powinien rozumieć /
Swój manewr.” [Wydawnictwo Swierdłowskiej Spółdzielni „Naprzód”.]
[Pieczątka okrągła cenzury wojennej ZSSR] [Stempel pocztowy z datą:] Rzeszów 1, 
07.8.44-12. Po lewej u góry dopisek ołówkiem po polsku: nie żyją; poniżej drugi 
dopisek piórem:] Serov 418.
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Dawna Polska, Krakowski obwód (dystrykt)
m[iasto] Rzeszów Dojczer Chaim, ul. Ruskawieś220

Rzeszów, Województwo Lwowski[e], ul. Ruska Wieś; Deutscher Chaim
[Nadawca:] Salamon Zinger Kirgizja, rajonSyzakDzalal, Abadsk[i] obwód Kir[giska] 
SSR, DusałałAbadski obwód Suzakskirajon
Poste restante: Cinger [Zinger], Nieta, 
„Drogi Anszel i Nietka. Gdy tylko usłyszałem dzisiaj, że Twoje miasto [zostało] zajęte 
[przez Armię Czerwoną], od razu śpieszę powiadomić cię, że ja i moja żona i synek 
[jesteśmy] cali i zdrowi. Ja jestem zmobilizowany w trudarmii [batalionie pracy przy-
musowej na rzecz wojska ZSSR], jest mi bardzo dobrze, a moja żona i synek miesz-
kają w Kirgizji. Ja bardzo Ciebie proszę, napisz jak najszybciej, jak Wy przeżyliście 
u Niemca i gdzie znajduje się mój ojciec ze swoją rodziną. W 1940 roku ja zostawiłem 
ich w Rohatyniu na zachodniej Ukrainie, mieszkali u obywatela Glajchera na ulicy 
Krasnoarmiejskiej, a teraz o nich nic nie wiadomo. Dlatego proszę Ciebie, jeśli zdo-
łasz, abyś pojechał do Rohatynia i tam wszystkiego się dowiesz, tam mieszkał też 
mój włościanin Najman Sz. Jozif też nas powiadomił, gdzie są pozostałe moje siostry 
Chajka z mężem, także siostra Mania z mężem i dziećmi. Piszcie odpowiedź najszyb-
ciej [jak się da]. Napisz, gdzie Twoja rodzina, mąż Emko[?] i Elszer[?], jak żyliście 
przez ten czas pod niemieckim jarzmem. My tutaj przez […] bardzo dobrze żyliśmy, 
dostawaliśmy paczki z Pamieszyna od naszych znajomych. Pozdrawiam i całuję. Wasz 
Salamon Cynger [Zinger]”.

217	 Singer Salamon ur. w 1919 r. w Rzeszowie, s. Mendla (ur. 1890 r., s. Salomona i Sary) – wyrobnika  
i Rachelizd Marder (ur. 1884 r., c. Mozesa i Perli z d. Blumenfeld). Rodzeństwo: Mozes ur. w 1923 r., Sala  
ur. w 1928 r., Natan ur. 1931 r. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Marszałkowskiej 928,  
a w latach 30-40. przy ul. Marszałkowskiej 23 m. 3. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716, 3935,  
s. 279-280.
218	 Obecnie Republika Kirgiska – państwo w Azji Środkowej, graniczące z Chinami.
219	 Deutscher Aron Chaim ur. w 1880 r., s. Jakuba Salomona i Reizliz d. Tobias. Żona Chaja Scheindla Gruen/
Grün ur. w 1894 r. Pracował jako kupiec. Dzieci: Leon ur. w 1921 r., Regina ur. w 1922 r., Jakób Salomon  
ur. w 1924 r. W 1927 r. zamieszkali w Rzeszowie przy ul. Jabłońskiego 958, a w latach 30-40. przy  
ul. Jabłońskiego 4. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3877, s. 273-274, sygn. 2716.
220	 Ruska Wieś – dawniej wioska, następnie ulica w Rzeszowie obok torów stronę Wisłoka.
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Nr 114. Karta pocztowa od Naftali Zuckera221 z Kraju Krasnodarskiego do Naftali Zuc-
kera, sygn. 81, k. 315-315v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój 
adres zwrotny”. [Stempel cenzury wojennej ZSSR] [Stempel pocztowy z datą:] Lenin-
gradzkie [...] 24.4.45
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów ZuckerNaftali ul. Mikołaja 2
[Nadawca:] Krasnodarskij Kraj Stanica LeningradskajaSwinosowchoz „Umanskij”
Zucker Naftali
[Karta pocztowa (korespondentka) – strona tekstowa]
„24 IV 1945. Drogi Tylek! Kilka dni temu pisano do Ciebie, że cała nasza rodzina 
znajduje się w Kraju Krasnodarskim, wszyscy jesteśmy zdrowi i tylko jedno nas boli, 
że nasza cała rodzina w Polsce została zgładzona przez hitlerowskich bandytów. Li-
czę na to, że w krótkim czasie będziemy razem w Polsce. Kto z krewnych pozostał 
w Krakowie? Czy masz kontakt z Ryfą Klapholz [?] z mężem? Pisz często i dużo, nie 
czekaj na nasze listy. Wujek Herman sam napisze do Ciebie list – ja nie piszę wiele, 
czekam listów od Was. Bądź zdrów i przekaż pozdrowienia wszystkim. Tylek Zucker
[Dopisek z boku:] Gdzie jest Mozes [Mojżesz]Zucker? Syn Herman”.

Nr 115. Karta pocztowa od Zweimanna [?] z miasta Sarny222 do D. Fridberg-Rosłow-
skiej [?], sygn. 81, k. 390-390v.
 
[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję z po-
świadczeniem o doręczeniu”. [Pieczątka z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzo-
no przez cenzurę wojskową 1054. [Pieczątka cenzury wojskowej z godłem ZSSR:] 
Sprawdzono przez cenzurę wojskową 50298. [Stempel cenzury wojskowej ZSSR 
67/M]. [Dwa stemple pocztowe z datą:] Sarny, Równe[ński] obw[ód], 31.1.45. [oraz] 
...yrow, Kijow[ski] obw[ód], 22.2.45.
[Adresat cyrylicą:] Polsk Rzeszów [ulica] Jagiellońska 6 m[ieszkanie] 8 Fridberg-Ro-
słowska [?] D. L.
[Nadawca cyrylicą:] U[kraińska] SSR, Rowieńskiobw[ód] m[iasto] Sarny [ulica] Sze-
roka 16 Zweimann[?] 
„[Sarny], 31 I [19]45 r.
Kochana Doceńko! Twoją pocztówkę otrzymałam dzisiaj, a napisana była 16 XI 
[19]44 r. Jaki był powód waszej przeprowadzki do Rzeszowa? Wydaje się, że we Lwo-
wie żyje się [bardziej] ciekawie. Wysłałam wam dwa listy przez znajomych, ale oni 
nie zastali ciebie w domu. Doceńka, mój Mocia [?] znajduje się w Maryjskiej ASSR, 
P[ocztowy] o[ddział] Surok, p[ocztowy] n[umer] 59805-E. Docia, od Szury list zwró-
cili nam, bo adresat wybył. Od Miszy nie ma odpowiedzi, ale Chuli [?] zwrócili list, 

221	 Naftalli Zucker ur. w 1909 r. w Sarzynie, pow. Łańcut, s. Mechli Zucker, Kupiec. APRz. Akta Miasta Rze-
szowa, sygn. 3955, s. 309-310.
222	 Sarny – miasto położone w zachodniej części Ukrainy w obwodzie rówieńskim.
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bo go nie ma. Z Saratowskiego obwodu Wujek Borys skarży się, że od ciebie nie ma 
listów, oni w marcu myślą przyjechać do Sarn. Napisz szczegółowy list o swoim ży-
ciu, przecież wy obaj [razem] się uczycie, jak [właściwie] wyjechaliście ze Lwowa? 
Czekam na odpowiedź. Pozdrowienia dla Maksa ode mnie i Szymona. Żyje nam się 
nieźle, ale obco i samotnie. Pisz, moja kochana [...]. Twoja Mona [?]”.

Nr 116. List od Władimira Żukowa z Żytomierza223 do Poli Fiszman, sygn. 81, k. 452-
452v.

[Koperta z godłem ZSSR i rubrykami adresowymi] [Stempel pocztowy z datą:] Żyto-
mierz [...] 16.3.45.
[Adresat cyrylicą:] Polska Rzeszów [ulica] Bernardyńska 2224 Fiszman Pola 
[Nadawca cyrylicą:] m[iasto] Żytomierz ul[ica] Manuilskiego Nr 33 W. Żukow
[Numeracja istniejąca w tej jednostce archiwalnej][List na kartce kratkowanej zapi-
sanej obustronnie – strona pierwsza]
„Witajcie wielce szanowna Pola, ślemy Wam Wszystkim nasze gorące pozdrowie-
nia i życzenia wszystkiego najlepszego w Waszym młodym życiu. Droga Polu, listy 
otrzymaliśmy od Waszego męża i wszystkie przesyłamy Wam na podany adres. Mę-
żowi także wszystko napisaliśmy. Piszcie, nie gniewajcie się na nas, piszcie jak dotąd 
wszystko, wszystko. Myślę, że Wy (…)”. 
[Strona druga listu]
na nas nie będziecie się obrażać. Na razie do zobaczenia, całujemy Was wszyscy. 
Wowa [Władimir]
„15 III [19]45 r.
Piszcie, nie zapominajcie piosenki [?] „Wszyscy mówią” [?]
W[owa] Ż[ukow] 
Męża adres: Pol[owa] Poczta 70852 F. Fiszman Oskar”.

Część druga – listy do i za pośrednictwem władz miejskich Rzeszowa,  
organizacji politycznych oraz miejscowej gminy żydowskiej

223	 Żytomierz – miasto obwodowe w środkowo-zachodniej części Ukrainy, nad rzeką Teterew, siedziba 
administracyjna obwodu i rejonu żytomierskiego.
224	 W 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Bernardyńskiej 321 mieszkała rodzina Fischman: Samuel ur. w 1877 r. 
(s. Wolfa i Goldy), Helena (Hudes) ur. w 1884 r. (z d. Schwefel, c. Mojżesza i BeiliGitli), Edmund ur. w 1921 r., 
 Cecylia ur. w 1910 r. W latach 30-40. mieszkali w Rzeszowie przy ul. Bernardyńskiej 3. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2716, sygn. 3883, s. 173-174.
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Nr 117. Karta pocztowa od M[aksymiliana] Diamanda225 z miejscowości Biełyj Kołodiec 
do urzędu miasta dla Dory Diamand226, sygn. 83, k. 36-36v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych”. [Pieczątka cenzury sowieckiej:] Spraw-
dzono przez cenzurę wojenną 23508.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów Miejski Samorząd [Poniżej dopisano 
po polsku:] Urząd Miejski Dla Diamand Dory
[Nadawca:] Charkowski Obwód Wołoczańskirajon Poczta Biełyj Kołodiec [Biała Stud-
nia] Sowchoz Profintern; Diamand,
„Do Miejskiego Samorządu. Usilnie proszę Was o odnalezienie mojej żony i córki 
Dejamen [Diamand?] Dora i Lusia227, [które] mieszkały przy ulicy Lwowskiej Nr 1 
m[ieszkanie] 14. Proszę o poinformowanie mnie na adres: Charkowski Obwód Wo-
łoczańskirajon Poczta Biełyj Kołodiec [Biała Studnia] Sowchoz Profintern, Diamand”.

Nr 118. List od Ozjasza Druckera228 z miejscowości Szarja [Szaryja?]do rady miasta, 
sygn. 83, k. 147-147v. 

[Kartka-list złożona w trójkątną kopertę – strona z adresem]
[Stempel pocztowy z datą – nieczytelny] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 19/M]
[Pieczątka cenzury sowieckiej:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 09614.
[Adresat – cyrylicą:] Polska Krakowski Obwód [Województwo] m[iasto] Rzeszów
Do Rady Miasta [Obok dopisano po polsku:] Magistrat.
[Nadawca:] ZSSR, Obwód Gorkowski m[iasto] Szarja ul. Kw. Komuny 8 m[ieszkanie] 
10, Bernfeld A. S. – dla Druckera
„Proszę poinformować mnie, czy w Waszym mieście przebywa Sofija [Zofia] Druc-
ker229 z córkami, wcześniej mieszkające przy ulicy Naruszewicza 8. Proszę nie odma-
wiać mojej prośbie. Odpowiedź proszę przesłać na adres: ZSSR, Obwód Gorkowski 
m[iasto] Szarja ul. Kw. Komuny 8 m[ieszkanie] 10; Bernfeld A. S. – dla Druckera”.

225	 Maksymilian Diamand ur. w 1893 r. w Chmielniku. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Lwow-
skiej 228. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
226	 Dora Diamand ur. 1900 r. w Tarnowie, córka Maksymiliana Diamanda.W 1927 r. zamieszkała w Rze-
szowie przy ul. Lwowskiej 228 wraz z siostrą Lusią ur. 1919 r. i bratem Salomonem ur. 1921 r. APRz. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
227	 Dora, Lusia, Maksymilian i Salomon Diamand mieszkali w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Lwowskiej 228. 
APRz, Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
228	 Por. Nr 13. Drucker Schyja Markus, s. Pini i Bruchy z d. Drucker, ur. 1887 r. lub 1897 r. w Jaworowie. 
Żonaty ze Slattą z d. Schönker ur. w 1889 r. Pracował jako szczotkarz. W 1927 r. zamieszkiwał w Rzeszowie 
przy ul. Bluma 151 lub Naruszewicza 8 m. 3. W 1927 r. żonaty. Dzieci: Matylda Pepi ur. 1926 r., Pinia Brucha 
ur. 1929 r., Mechel ur. 1932 r. APRZ. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715, 3879, s. 113-114.
229	 Zofia Drucker ur. w 1895 r. Zamieszkała w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Bluma 151. APRZ. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2715.
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Nr 119. List od Maksima Eimera230 z miasta Czerepanowo do urzędu miasta, sygn. 83,  
k. 134-134v.

[Kartka – strona z adresem] [Dwie pieczątki z numerem listu poleconego:] Czerepanowo 
128. [Stempel pocztowy z datą – nieczytelny].
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Krakowskie Woj[ewództwo] Rzeszów Gmina 
Miejska (Magistrat)
[Nadawca:] ZSSR NSO, m[iasto] Czerepanowo Zakład [Fabryka?] Nr 8 Eimer Maksim
„Piszę do Was [...]/wykonawczy komitet [?]
Od Eimera Maksima Daw[idowicza]. O tym, że nie wiem, gdzie znajdują się moi krewni 
i moja żona Sara Schwarz i piszę do Was list i przekażcie mojej żonie na adres: 
Krakowski obwód, rejon Rzeszów, posyłam na dwie ulice: 
1) ul. Zbyszewskiego [numer] jeden; 
2) Targowica [numer] jedenaście [...].
Matka mojej żony mieszkała [pod adresem] Nowe Miasto [numer] jeden pod nazwi-
skiem Spirowie. Tak proszę poszukajcie tych rodzin, gdyż ja znajduję się w Fabryce Wo-
jennej Nr 8. I mój adres: Nowosybirski Obwód m[iasto] Czeriepanow Kir Zawod 8. Pisze 
EimerMaksim Dawidowicz.
Proszę telegraficznie odpowiedzieć, ile to będzie kosztowało”.

Nr 120. List od Salka231 [Szłome lub Salomon] Fischera232 wysłany z poczty polowej do 
komendanta miasta, sygn. 83, k. 32-32v.

[Koperta – kartka korespondencyjna składana w kopertę, z rubrykami i nadrukiem:] 
Wojskowe [oraz:] Śmierć niemieckim okupantom!
[Stempel pocztowy z datą:] Poczta polowa ZSSR 26.2.45.
[Pieczątka sowieckiej cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 18474.
[Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojskową 1583.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów
Do Komendanta miasta
[Pod spodem dopisano po polsku:] Naczelnik miasta.
[Nadawca:] Poczta polowa Nr 11730 „E” Fischer Salek [Szłome lub Salomon] Izrailowicz
[Kartka korespondencyjna składana w kopertę, z rubrykami i nadrukiem:] Nie pisać 
powyżej / poniżej kreski!
„Proszę Was o poinformowanie mnie, oficera Armii Czerwonej, jakie informacje możecie 
uzyskać o moich Rodzicach – Fischer Izrael i Mina, którzy mieszkali do niemieckiej oku-
pacji miasta Rzeszowa w tymże mieście [przy] ul. Kołłątaja Nr 2a i z którymi w żaden 
sposób nie mogę nawiązać kontaktu. 
Za odpowiedź będę Wam bardzo wdzięczny.
Fischer S[ale] I.”.

230	 Por. Nr 14.
231	 Salek – zdrobnienie od imienia Szłome lub Salomon. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 51.
232	 Fischer Salomon ur. w 1904 r. w Podgórzu. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Ogrodowej 624. 
APRZ. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
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Nr 121. List od Salka233 [Szłome lub Salomon] Fischera wysłany z poczty polowej do 
przewodniczącego rady miasta, sygn. 83, k. 68-68v.

[Koperta – kartka korespondencyjna składana w kopertę, z rubrykami i nadrukiem 
– strona adresowa:] Wojskowe [oraz:] Śmierć niemieckim okupantom! – [strona ze-
wnętrzna: grafika przedstawiająca natarcie żołnierzy sowieckich oraz cytat:] „Na-
przód, do całkowitego rozgromienia niemiecko-faszystowskich okupantów! J[ózef] 
Stalin”. [Stempel pocztowy z datą:] Poczta polowa ZSSR 28.2.45. [Pieczątka sowieckiej 
cenzury:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 18474. [Pieczątka polskiej cenzury:] 
Sprawdzone przez cenzurę wojskową 1583.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów Rada Miasta (Rada Miejska)
[Nadawca:] Poczta polowa Nr 11730 „E” Fischer Salek [Szłome lub Salomon] Izra-
ilowicz
[U dołu kartki informacje o wydawcy i nakładzie:] [...] Wydawnictwo Wojenne L[udo-
wego] K[omisariatu] O[brony] ZSSR. Na zam[ówienie] Księgarni Wojskowej. Druk[ar-
nia] „Czerwony Proletariusz”. Zam[ówienie] 478. Cena 8 kop[iejek].
[Kartka korespondencyjna składana w kopertę, z rubrykami i nadrukiem:] Nie pisać 
powyżej/poniżej kreski!
„Do Przewodniczącego Rady Miasta Rzeszowa
Proszę Was o poinformowanie mnie, oficera Armii Czerwonej, jakie informacje macie 
o moich Rodzicach – Fischer Izrael i Mina234,, którzy mieszkali do niemieckiej okupa-
cji miasta Rzeszowa w tymże mieście [przy] ul. Kołłątaja Nr 2a i z którymi w żaden 
sposób nie mogę nawiązać kontaktu. 
Za odpowiedź będę Wam bardzo wdzięczny.
Fischer S[alek] I.”.

Nr 122. Karta pocztowa od Markusa Frau z okolic Samarkandy (Gratow) do rady mia-
sta, sygn. 67-67v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję za po-
twierdzeniem odbioru”. [Stempel pocztowy z datą – nieczytelny]. [Stempel cenzury 
wojennej ZSSR 11/T].
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Wojew[ództwo] Krakowskie Rzeszów ul. Ry-
nek 23. Do Rady Miejskiej
[Nadawca:] Samarkandzki obw[ód] Komsomołski r[ajo]n Iłpatskij s[wino]/s[owchoz] 
[chów trzody chlewnej] Kołchoz Gratow; Frau Markus
„Gratow, 14 VIII [19]44

233	 Ibidem.
234	 Fischer Mina ur. w 1876 r. w Krakowie, Izrael ur. 1876 r. w Krakowie i Salomon ur.1904 r. w Podgórzu. 
W 1927 r. zamieszkiwali w Rzeszowie przy ul. Ogrodowej 524. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
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Rada Miasta Rzeszowa. Proszę powiadomić [mnie], czy ob[ywatelka] Bronisława 
Szefer [Schefer?] z rodziną Ida Szefer, BaruchFrau z rodziną, TaubaFrau, Sala [Sara235] 
Frau, Mendel Frau – czy oni się tutaj znajdują. Markus Frau”.

Nr 123. List od Maksa Fuchsa236 wysłany z poczty polowej do rady miasta lub biura 
adresowego urzędu miasta, sygn. 83, k. 160-160v.

[Kartka–list złożona w trójkątną kopertę – strona z adresem]
[Stempel pocztowy z datą:] Poczta polowa ZSSR 4.9.44. [Stempel cenzury wojennej 
ZSSR 33/M] [Pieczątka cenzury sowieckiej:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 
10397.
[Adresat – cyrylicą:] m[iasto] Rzeszów Krakowski Obwód [Województwo] Rada Miej-
ska albo Biuro adresowe. [Obok dopisano po polsku:] biuro adresowe.
[Nadawca:] P[oczta]/p[olowa] 16715 T. Fuchs M[aks] D.
„2 IX [19]44
Rada Miasta [Rzeszowa] albo Biuro adresowe. Ja niżej podpisany [...] znajduję się 
obecnie na froncie w [szeregach] Armii Czerwonej, a sam jestem mieszkańcem miasta 
Rzeszowa. Dlatego proszę o poinformowanie mojej rodziny – Fuchs Maks Daniłowicz, 
mieszkającej w Rzeszowie, ul. Lwowska Nr 28 – że ja żyję i jestem zdrów. Jednocze-
śnie proszę napisać mi, czy oni żyją i [podać] miejsce ich zamieszkania. Proszę nie 
odmawiać prośbie żołnierza frontowego.
Mój adres: P[oczta]/p[olowa] 16715 T. Fuchs Maks D.”.

Nr 124. Karta pocztowa od Jakowa [Jakuba] Gruenfelda237 z Dżalal-Abad do urzędu 
miasta, sygn. 83, k. 148-148v.

[Kartka pocztowa (korespondentka) – strona adresowa] [Stempel pocztowy z datą:] 
Dżalal-Abad 2.9.[44] [Stempel cenzury wojennej ZSSR 25/M].
[Adresat – cyrylicą:] m[iasto] Rzeszów – Polska Magistrat Miasta Rzeszowa
[U góry dopisano po polsku:] Magistrat.
[Nadawca:] Kirgiska SSR m[iasto] Dżalal-Abad [ulica] Bazarnaja 10; JakowGruenfeld
„[Dżalal-Abad] 1 IX [1]944 r.
Do Rady Miejskiej miasta Rzeszowa. Zwracam się do Was z prośbą o odszukanie 
[informacji], gdzie znajduje się brat mój Henryk Gruenfeld z matką Heleną i ojciec 
Abram, a także siostra Maria Gruenfeldowie. Ja znajduję się w Kirgiskiej SSR, [ulica] 

235	 Sala – zdrobnienie od imienia Sara. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 71.
236	 Fuchs Daniel ur. w 1885 r. w Przeworsku. W 1927 r. mieszkał w Rzeszowie przy ul. Ogrodowej 587. 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 216. Por. Nr 25.
237	 Jakub Gruenfeld/Grünfeld f. Klinger s. Abrahama (ur. 1884 r. s. Lazara i Chaji z d. Klinger) i Chany 
Herschfeld z d. Unger ur. w 1916 r. (sygn. 3889) lub 1926 (sygn. 2716) w Rzeszowie, c. Zallal i Frydy. Oj-
ciec kupiec. Rodzeństwo: Henryk ur. w 1919 r., Leon ur. w 1921 r., Marja ur. w 1929 r. W 1927 r. mieszkał  
w Rzeszowie przy ul. Hetmańskiej 1389, a w latach 30-40. przy ul. Mickiewicza 29 m. 1. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 3889, s. 304-305, sygn. 2716.
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Bazarna 10, m[iasto] Dżalal-Abad. JakowGruenfeld.
Jeszcze proszę o szybką odpowiedź. Z pow[ażaniem] JakowGruenfeld”.

Nr 125. List od I[zrael?] Herschlagaz Urta Auł238 (Uzbekistan) do sekretarza zarządu 
miasta, sygn. 83, k. 126-126v.

[Kartka luźna, użyta do wysłania listu (treść na odwrocie) – tu strona adresowa]
[Stempel owalny:] [...] Dopłacić [za dopłatą]. [Stempel pocztowy z datą:] Taszkient, 
16.3.45. [Pieczęć cenzury polskiej:] Sprawdzone przez cenzurę wojskową 964.
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 21/M]
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Woj[ewództwo] Lwowskie m[iasto] Rzeszów 
Magistrat Dla sekretarza 
[Nadawca:] ZSSR, Uz[becka] SSR Taszkienc[ka] St[acja] Kol[ejowa] Urta Auł Sowchoz 
Warzywny NKWD 3-ci [?] [leśne osiedle?] Herschlag I. Sz239,
„Urta Auł, 13 VIII [19]45.
Obywatelu Sekretarzu! Zwracam się do Was z prośbą. Przekażcie ten list [do] moich 
krewnych: Herschlag Szymon240. Jeżeli oni nie mieszkają w mieście, oddajcie ten list 
następującym bliskim:
1. HerschlagLeiser, 
2. Jare241Abysz [Aba242], – Szaje [Jeszaja lub Jezajasz243], – Dawid, – Pinchas244, 
3. Wunder D.245,
4. Reisner L.246,
5. Weiser Moses,
6. Mandel [Mangel] A.”

238	 Urta Auł – obwód taszkiencki. Auł – podstawowa jednostka społeczna funkcjonująca na terenie 
Wielkiego Stepu, w której skład wchodzi od 20 do 100 tubylców pasterzy z rodzinami. Herschlag Izrael  
ur. w 1921 r. zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie Rynek 57 wraz z Simonem ur. w 1894 r., Heleną  
ur. w 1925 r. i Anną ur. w 900 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2717.
239	 Herschlag Simon ur. w 1894 r. w Dębicy. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie Rynek 57 wraz z Izraelem 
ur. 1921 r., Heleną ur. 1925 r. i Anną ur. 1900 r. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
240	 Ibidem.
241	 Rodzina Jare Sara, Salomon, Paulina Mayer, Isaak, Helena, Golda, Dawid i Abisch mieszkała w 1927 r. 
w Rzeszowie przy ul. Kolejowej 1366. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2717.
242	 Abysz – zdrobnienie od imienia Aba. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 31. Abisch  
ur. w 1875 r. w Rzeszowie. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Kolejowej 1366. APRz. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2717.
243	 Szaja – zdrobnienie od imienia Jeszaja lub Jezajasz. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 50.
244	 Jare Dawid ur. w 1889 r. w Sokołowie i Abisch ur. w 1875 r. w Rzeszowie. W 1927 r. zamieszkały w Rze-
szowie przy ul. Kolejowej 1366. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2717.
245	 Wunder Debora ur. w 1912 r. w Rzeszowie. W 1927 r. zamieszkała w Rzeszowie przy ul. Króla Kazimie-
rza 70. APRZ, Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
246	 Reisner Leon ur. w 1911 r. W 1927 r. zamieszkały w Rzeszowie przy ul. Grunwaldzkiej 306. APRz. Akta 
Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
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Nr 126. List od Rity Lander z miejscowości Bijsk247 do przewodniczącego rady miasta, 
sygn. 83, k. 135-135v.

[Luźna kartka w linie z adresem; na odwrocie tekst listu]
[Stempel cenzury wojennej ZSSR 78/M] [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone 
przez cenzurę wojskową 1032.
[Adresat cyrylicą; część adresu zamazano ołówkiem kopiowym] m[iasto] Rzeszów 
Rada Miejska. [Obok dopisek inną ręką po polsku:] Magistrat
[Nadawca:] Ałtajski Kraj m[iasto] Bijsk Kotłozawod, [ulica] Wokzalnaja [Dworcowa] 
73; Lander Rita
„Przewodniczący Rady Miejskiej. Zwracam się do Was z wielką prośbą o poinformo-
wanie mnie, gdzie przebywa rodzina Belu [?] Markus Berkowicz, żona i dwoje dzieci. 
Oni byli ewakuowani z Krakowa, w 1940 roku znajdowali się w Rzeszowie. Na ile [to 
możliwe], proszę poinformować mnie na adres: Ałtajski Kraj
m[iasto] Bijsk Kotłozawod, [ulica] Wokzalnaja [Dworcowa] 73, Lander Rita”.

Nr 127. List od Rity Lander z miejscowości Bijsk do przewodniczącego rady miasta, 
sygn. 83, k. 143-143v.

[Luźna kartka w linie z adresem; na odwrocie tekst listu] [Stempel pocztowy z datą – 
nieczytelny] [Pieczątka cenzury wojennej ZSSR:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 
19175. [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojskową 1058.
[Adresat cyrylicą; część adresu zamazano czarnym atramentem] m[iasto] Rzeszów 
Do Przewodniczącego Rady Miejskiej
[Nadawca:] Ałtajski Kraj m[iasto] Bijsk Kotłozawod, Lander Rita
„Do Przewodniczącego Rady Miejskiej. 
Trzeci raz proszę Was o poinformowanie mnie o miejscu pobytu Belu Markusa Ber-
kowicza248. Mieszkał w Krakowie, w 1939 roku był ewakuowany do Rzeszowa. Jesz-
cze raz usilnie proszę Was o podanie mi miejsca jego pobytu na adres: Ałtajski Kraj 
m[iasto] Bijsk KotłozawodLander [Rita?]”.

Nr 128. Karta pocztowa od Chaima Majera [Meier?] ze stanicy Zerabułak (Uzbekistan) 
do zarządu miasta, sygn. 83, k. 133-133v.

247	 Bijsk – miasto w azjatyckiej części Rosji, nad rzeką Biją. Jest drugim pod względem liczby mieszkańców 
miastem w Kraju Ałtajskim.
248	 Rodzina Berkowicz: Mozes s. Szyji ur. w 1902 r. w Mielcu i Sary Arnhold ur. w 1902 r. Fryzjer. Żona 
Estera z d. Banach ur. w 1914 r. w Warszawie, c. Abrama i Ryfki z d. Minc. W latach 30-40. mieszkali w Rze-
szowie przy ul. Tannenbauma 10. Abraham Berkowicz f. Klinger, s. Markusa i Estery Wilkenfeld ur. 1909 r., 
Leon Berkowicz f. Klinger s. Mordki Markusa i Estery Wilkenfeld ur. 1921 r. w Rzeszowie. Zamieszkały 
w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Sobieskiego 552 wraz z całą rodziną, a w latach 30-40. w Rzeszowie przy 
ul. Sobieskiego 1. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3869, s. 111-112, 115-116.
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[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój 
adres zwrotny”. [Stempel pocztowy z datą:] Ak Tasz [...] 2.11.44. [Okrągły stempel 
cenzury wojennej ZSSR 11/T] [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone przez cen-
zurę wojskową 1457.
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów Woj[ewództwo] Lwowskie Magistrat 
m[iasta] Rzeszowa Zarząd Miejski
[Nadawca:] Uz[becka] SSR Majer [Meier] Chaim st[anica] ZerabułakSamarkandski 
obwód Poste restante
„Do Magistratu m[iasta] Rzeszowa. Proszę o poinformowanie mnie, czy znajdują się 
wśród żywych:
1. Wicht Maria, ul. Baldachówka, dom Nr 11249;
2. Birenbach Józef, ul. Mikołajewska250.
Jeśli jest Wam znane miejsce pobytu tych osób, proszę przesłać mi informację na 
następujący adres: Uz[becka] SSR Samarkandski obwód st[anica] Zerabułak Poste 
restante – Majer [Meier?] Chaim”. 

Nr 129. Karta pocztowa od D.M. Mide z Orska251 do gminy żydowskiej dla Janka [Icchak 
lub Izaak] Mide, sygn. 81, k. 370-370v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – grafika pro-
pagandowa: natarcie czołgów ze wsparciem lotniczym] [Drukowane hasła propa-
gandowe:] „Śmierć niemieckim okupantom!” „Deptać po piętach rannej niemieckiej 
bestii i dobić ją w jej własnym barłogu. J[osif] Stalin” [Poniżej informacja edytorska:] 
„G 532333 Wojskowe Wydawnictwo Ludowego Komisariatu Obrony ZSSR. Na zamó-
wienie Wojenkniżtorga [Wojskowej centrali obrotu książkami]. Cena 10 kop[iejek]. 
Druk[arnia] gaz[ety] „Prawda” imienia Stalina. Zam[ówienie] 1826”. [Stempel cen-
zury wojennej ZSSR 19/M] [Pieczątka z orzełkiem polskiej cenzury:] Sprawdzono 
przez cenzurę wojskową 1026.
[Stempel pocztowy z datą:] Orsk [...] 15.1.45. [Na środku karty owalna pieczątka – 
napis nieczytelny]
[U góry karty dopisek czerwonym ołówkiem kopiowym:] „Gm[ina] Żyd[owska] RK” 
[Adresat cyrylicą:] Polska mias[to] Rzeszów Żydowska gmina (Jankowi Mide) 
[Nadawca cyrylicą:] Mias[to] Orsk ul[ica] Pola-Lafarga 32 Mide [Mida?] D.M.
„[Orsk] 13 I [19]45 r. Drogi Icek! [Icchak lub Izaak252]Twój list właśnie otrzymałam 

249	 Wicht Chaje Mariem, ur. w 1873 r. w Sokołowie Małopolskim, c. Hersch i Eigi Fedel. Kupcowa. Mąż 
Moses Pfeffer. W latach 30-40. mieszkali w Rzeszowie Baldachówka 11. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
3950, s. 313-314.
250	 Birnbach Józef s. Mariem Birnbach ur. 1909 r. w Rzeszowie, zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie przy 
ul. Słowackiego 30, a w latach 30-40. pod adresem Baldachówka 11. APRz Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
3870 s. 237-238, 2715.
251	 Orsk – miasto w południowo-zachodniej Rosji, w obwodzie orenburskim, w południowej części Uralu, 
nad rzeką Ural.
252	 Icek – zdrobniałe imie od imienia Icchak lub Izaak. Por. Spis imion żydowskich, Warszawa 1928, s. 39.
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i spieszę ci odpowiedzieć. U nas wszystko w porządku. Szurik nasz [to] dobry chło-
piec, ale nijak nie może zapomnieć o swoim ukochanym tatusiu, wciąż pyta, kiedy mój 
tata zabije Hitlera i wróci do domu – już brak mu cierpliwości. Kochany! Bardzo mi 
przykro, że wielu naszych chłopców w Orsku pracuje i dobrze [sobie] żyje. Obecnie 
u nas można dobrze żyć, wszystko potaniało, zarobki mamy dobre, jednym słowem 
wszystko pomyślnie, tylko o ciebie bardzo się martwię. Dwa dni temu wysłałam do 
ciebie list, ale jak widzę z twoich listów, ty niczego nie dostajesz. Ja dobrze rozumiem 
twoje życie bez nas, jak ty tęsknisz, ale nic to, niech ta wojna jak najszybciej się skoń-
czy i żebyś ty do nas wrócił, to [jest] moje i naszego syna marzenie. Kochany, pisz 
o wszystkim; czy potrzebujesz pieniędzy? Ja ci wyślę. Dlaczego nie pracujesz w swojej 
specjalności? Przekaż pozdrowienia Jankowi, że u nich wszystko po staremu, często 
do mnie przychodzą. [Zakończenie po polsku:] Bądź zdrów i trzymaj się dobrze. Ukłon 
od wszystkich sąsiadów. Całuję ciebie z daleka – żona. Mamuńka całuje ciebie (...)”.

Nr 130. Karta pocztowa od Markusa Orenbacha z Samarkandy do rady miasta, sygn. 
81, k. 125-125v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach dru-
kowanych na kartce]. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 11/T]
[Stempel pocztowy niekompletny, z datą z sierpnia 1944 r.]
[U góry dekretacja czerwonym ołówkiem po polsku:] Gm[ina] Żyd[owska]
[Adresat – cyrylicą:] Polska mias[to] Rzeszów Rada Miasta [Rzeszowa] Wydział ogólny.
[Nadawca:] Uz[becka] SSR m[iasto] Samarkanda ul. Kosz-chauz 15 Orenbach Markuz
„Samarkanda, 3 VIII 1944 r. Do Rady Miasta Rzeszowa. Proszę poinformować mnie 
o losach mieszkańca Rzeszowa Józefa Grosa253 [Gross?]. W przededniu wojny mieszkał 
przy ulicy Słowackiego Nr 18. Proszę nie zwlekać z odpowiedzią. Orenbach Markus”.

Nr 131. Karta pocztowa od Nachmana Rosenbauma254 z Turkatanu255 do zarządu mia-
sta, sygn. 83, k. 35-35v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Wysyłajcie swoją korespondencję za po-
twierdzeniem odbioru”. [Dwa stemple pocztowe z datą:] [...] 7.2.45. [Stempel cenzury 
wojennej ZSSR 82/M].

253	 Gross Józef ur. w 1883 r. w Rzeszowie, zamieszkały w 1927 r. w Rzeszowie przy ul. Słowackiego 30. 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
254	 NachmanLeib Rosenbaum s. Jakuba i Estery Rottenberg ur. 1905 r. w Przeworsku. Zegarmistrz.  
W latach 30-40. mieszkał w Rzeszowie przy ul. Krakowskiej 9 APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3929, 
s. 163-164.
255	 Turkatan, wł. Turkiestan (kaz. Түркістан, Türkystan; ros. Туркестан, Turkiestan) – miasto w połu-
dniowym Kazachstanie, siedziba administracyjna obwodu turkiestańskiego.
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[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów Zarząd Miejski 
[Nadawca:] ZSSR P[ołudniowo] Kazachski Obwód st[anica] Turkatan ul. Tadżyckaja 
42; Rosenbaum Nachman
„Wielce Szanowny Komitet. Proszę Was o poinformowanie mnie, gdzie obecnie znaj-
duje się Sana Monderer i siostra jej Fela z domu Kanner256 [Kanf ?]. Do 1939 r. miesz-
kały w Rzeszowie [przy] ul. 3 Maja. Z góry dziękuję i proszę o odpowiedź. Z poważa-
niem Nachman Rosenbaum”.

Nr 132. List od Ozjasza Rosnera257 z miasta Engels do przewodniczącego rady miasta, 
sygn. 83, k. 101-101v.

[Kartka–list złożona w kopertę – strona z adresem]
[Stempel pocztowy z datą:] Engels 21.10.44. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 41/M] 
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Województwo Lwowskie Rzeszów Magistrat
[Nadawca:] ZSSR Saratowski Obwód [miasto] Engels. Poste restante Mgr Rosner Ozjasz
 „Szanowny Przewodniczący Rady Miejskiej Miasta Rzeszowa. Proszę poinformo-
wać mnie, jako mieszkańca Rzeszowa i adwokata, gdzie znajduje się obecnie matka 
moja Chana Keller258 oraz krewni, mieszkający przy ul. Grottgera 5. Gdzie znajdują 
się rodzice mojej żony – Schipper [Schipper?] Mozes [Mojżesz], żona jego Rozalia, 
córka mgr Eugenia, [druga córka] Maria i syn Józef. Mieszkali przy ul. Mickiewicza 
2259. My jesteśmy zdrowi i żyje nam się dobrze. Bardzo dziękuję. Z pozdrowieniami  
Mgr Rosner. Engels, 19 X [19]44”.

256	 Kanner Feiga c. Izaaka Meiera i Bryndli Walkerstein ur. 1893 r., mąż Baruch, zamieszkała w 1927 r. 
w Rzeszowie przy ul. Mickiewicza 154. Może być też Fani Kanner ur. w 1893 r., zamieszkała w 1927 r.  
w Rzeszowie Baldachówka 573 wraz z Baruchem ur. w 1893 r. i Ozjaszem ur. w 1926 r. APRZ. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2716.
257	 Rosner Ozjasz ur. w 1908 r. w Rzeszowie, s. Markusa i Chany Race z d. Taubenfeld (ur. 1874 r.). Rodzeń-
stwo: Hinda Rachela ur. w 1898 r., Basia ur. w 1904 r., Aron Juda ur. w 1906 r., Leser ur. w 1913 r. Rodzina 
zamieszkiwała w latach 30-40. w Rzeszowie przy ul. Grottgera 5. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3929, 
s. 301-302.
258	 Keller Chana ur. 1877 r. w Pruchniku. W 1927 r. wdowa zamieszkiwała w Rzeszowie przy ul. Grottgera 
879. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2716.
259	 Rodzina Shipper: Rozalia ur. w 1892 r. w Jarosławiu, Moses ur. w 1889 r. w Rzeszowie, Maria ur. 1909  
w Rzeszowie, Mania ur. w 1919 r., Leon ur. 1919 r., Lazar ur. w 1871 r., Juliusz ur. w 1926 r., Ida ur. w 1915 r., 
Gizela ur. w 1880 r., Genia ur. w 1914 r., Cecylia ur. w 1905 r. i Berta ur. w 1912 r. Rodzina mieszkała w 1927 r. 
w Rzeszowie przy. Ul. Bernardyńskiej 330. W kartotekach ruchu ludności widnieje Rodzina Schipper: 
Mozes Wolf ur. w 1879 r. (s. Józefa i Róży), kupiec i Rachela Schifra z d. Sontag ur. w 1888 r. (c. Markusa  
i Rebeki). Dzieci: Berta ur. w 1912 r., Eugenia ur. w 1914 r., Marjem ur. w 1919 r., Józef Markus ur. w 1926 r. 
W latach 30-40. mieszkali w Rzeszowie przy ul. Bernardyńskiej 10. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 
2715, sygn. 3933, s. 205-206.
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Nr 133. List od I. M. Szajna [Schein?] wysłany z poczty polowej do biura adresowego 
urzędu miasta, sygn. 83, k. 146-146v.

[Kawałek szarego papieru złożony w kopertę]
[Stempel pocztowy z datą:] Żaszków [?] 4.10.44.
[Pieczątka cenzury ZSSR:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 26088.
[Adresat – cyrylicą:] Polska m[iasto] Rzeszów [do] nacz[elnika] Biura Adres[owego]
[Poniżej dopisano ołówkiem po polsku:] Magistrat. Urząd adresowy
[Nadawca:] Poczta polowa 07628 P; Szajn [Schein?] I. M.,
„Proszę poinformoać mnie [o] adresie [następujących osób]:
Szperber [Sperber?]260Sz. Elnbogen[Ellenbogen261]”.

Nr 134. Karta pocztowa od Arona Schneidera z miejscowości Korkino262 do przewod-
niczącego zarządu miasta, sygn. 83, k. 34-34v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych”.
[Stempel pocztowy z datą:] [...]orkinskie Kopi[...] 12.11.44. [Stempel cenzury wojen-
nej ZSSR 54/M] [Pieczątka polskiej cenzury:] Sprawdzone przez cenzurę wojskową 
1058. [U góry dopisano ołówkiem kopiowym:] P[oczta] W[ojenna] 9.
[Adresat – cyrylicą:] m[iasto] Rzeszów Do Naczelnika miejskiego [...] 
[Nadawca:] m[iasto] KorkinoCzelabinski Obwód Dom Nr 3/69, Schneider Aron
„Szanowny Przewodniczący Zarządu miejskiego. Proszę o informacje o [wymienio-
nych poniżej] osobach, które zamieszkiwały w [tym] mieście przed 1939 rokiem; po 
[19]39 [roku] nic mi o nich nie wiadomo. Cokolwiek o nich wiadomo, proszę o in-
formację. Schneider Salomon, Schneider Ita, Szwerd[Schwerl?] Zejlik [Selig], Szwerd 
Sarra263, Drucker Markus. Mieszkali przy ul. Szpitalnej, dom Nr 4. Jeśli ktokolwiek 
z dawnych lokatorów [tam] mieszka, to proszę przekazać [mu] ten list. 
Mój adres: m[iasto] Korkino obwodu Czelabińskiego, barak Nr 3/69, Schneider Aron”.

260	 Sperber Schaje, s. Todresa i Sary Lei Lang, ur. w 1895 r. w Mościskach. Pracował jako pomoc hndl. Żona 
Beila Ellenbogen ur. w 1889 r., c. Chaima i Tauby z d. Rottenberg. Dzieci Joachim Jakub ur. w 1921 r., Aron 
ur. w 1925 r. W latach 30-40. rodzina mieszkała w Rzeszowie, Rynek 15 m. 1. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 3937, s. 231-232.
261	 Rodzina Ellenbogen: Joachim, Izaak, Diana mieszkali w 1927 r. w Rzeszowie Rynek 83, a Sara Leser, 
Józef przy ul. Gałęzowskiego 179. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 2715.
262	 Korkino (ros. Ко́ркино) – miasto w Rosji, w obwodzie czelabińskim, na Uralu.
263	 Schwerl Selig ur. 1910 r., s. Izaaka i Lei, wyrobnik. Sara z d. Schneider ur. w 1910 r., Izaak ur. w 1933 r. 
W latach 30-40. rodzina mieszkała w Rzeszowie przy ul. Ujejskiego nr 15. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, 
sygn. 3934, s. 191-192.
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Nr 135. Karta pocztowa od Symcha Sprunga264 z Buchary do zarządu miasta, sygn. 
83, k. 144-144v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Na każdej przesyłce pocztowej piszcie swój 
adres zwrotny”. [Stempel pocztowy z datą:] Buchara [...]44.
[Pieczątka cenzury wojennej ZSSR:] Sprawdzono przez cenzurę wojenną 19441.
[Adresat – cyrylicą:] Krakowskie województwo miasto Rzeszów. Do Zarządu Miasta 
[Obok dopisano po polsku:] Magistrat 
[Nadawca:] Uz[becka] SSR miasto Buchara [...]monnyj Pierieułok [Zaułek] Nr 1 Spru-
ng Symcha Salomonowicz
„Buchara [...] Do Zarządu Miejskiego miasta Rzeszów. Niniejszym zwracam się do 
Was z gorącą prośbą o poinformowanie nas o miejscu przebywania Berty i Mendla 
Grosser265. Oni cały czas mieszkali w mieście Rzeszów przy ulicy Grunwaldzkiej Nr 2.
Z góry dziękujemy za spełnienie naszej prośby. Sprung Symcha z rodziną”.

Nr 136. Karta pocztowa od M. Szrekengamera [Schreckenhammer?] z Moskwy do Pol-
skiej Partii Robotniczej dla S. Bryn, sygn. 81, k. 375-375v.

[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką pocztową 
przy wprowadzaniu informacji adresowych” [tzn. wpisujcie adres w rubrykach dru-
kowanych na kartce]. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 57/M]. [Dwa stemple pocz-
towe z datą:] Moskwa [...] 4.1.45. [oraz] Moskwa [...] 6.1.45.
[Adresat cyrylicą:] Miasto Rzeszów Polska Stronnictwo PPR dla S. Bryn
[Nadawca cyrylicą:] Moskwa 5 Doński 21 Zakład [imienia?] Ordżonikidze Szreken-
gamer [Schreckenhammer?] M.A. 
[Liczne błędy językowe]
„Moskwa, 4 I [19]45 Droga tow[arzyszko] Bryn! Wysłałem do was [tzn. do Pani] list 
przez oddział listowy SPP[?] Moskiewski, ale ponieważ nie [jest] pewne, czy Pani 
[go] otrzymała, proszę o wysłanie mi zaproszenia i zaproszenia dla waszej kochanej 
Oli, żebym mógł z nią przyjechać. Ja byłem u niej dwa razy w polskim sierocińcu. 
Ona chce do Pani pojechać. Myślę, że Brata [?] „Śrubka” to załatw]. Mam za sobą 
rew[olucyjną] przeszłość i chciałbym żyć i popracować w nowej Dem[okratycznej] 
Polsce. Moich Rodziców Niemcy zabili we Lwowie, więc tam jechać nie mam po co. 
Proszę przesłać odpowiedź telegraficznie, bo na list [trzeba] bardzo długo czekać. 
Pozdrawiam was z [okazji] zwycięstwa i tow[arzyszy] z P[olskiej] P[artii] R[obot-

264	 Sprung Salomon ur. w 1863 r. w Manasterzu, s. Mojżesza i Racheli Prinz, żona Gitla vel Gizela  
z d. Salzman, ur. w 1868 r. w Borku Nowym. Właściciel realności. Córka Amalja ur. w 1907 r. W latach 30-
40. mieszkali w Rzeszowie przy ul. Krakowskiej 8. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3937, s. 389-390.
265	 Grosser Mendel ur. w 1905 r. W 1927 r. mieszkał w Rzeszowie przy ul. Kopernika 872 wraz z Reną  
ur. w 1923 r., Reginą ur. w 1885 r., Rachelą ur. w 1926 r., Jetti ur. w 1908 r., Jakobem ur. w 1912 r., Helą 
ur. w 1907 r., Izaakiem ur. w 1918 r., Dawidem ur. w 1877 r. i Chaimem ur. w 1915 r. APRZ. Akta Miasta 
Rzeszowa, sygn. 2716.
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niczej]. Szrekengamer [Schreckenhammer?] M. A. [Dopisek:] „Śrubka” znajduje się 
w Pol[skim] wojsku w Lublinie, adresu nie ma[m]”.

Nr 137. List od Mojżesza Weinberga266 z miasta Złatoust267 do siedziby władz miejskich, 
sygn. 81, k. 135-135v.

[Adresowa – strona kartki użytej jako koperta] 
[Stempel pocztowy z datą:] Rzeszów 10.10.44-12
[Stempel pocztowy z datą:] Złatoust – Czelab[insk] 16.8.44 [?]
[Pieczątka podłużna:] [...] Złatoust [...] Czelab[inski] obw[ód]
[Adresat cyrylicą:] m[iasto] Rzeszów Obwód Lwowski Rzeszowski r[ajo]n
Rzeszowska Rada [Miasta], ulica Rynek Do Magistratu miasta Rzeszowa
[Nadawca:] Czelabinski obwód, m[iasto] Złatoust Ulica Matrosowa Nr 4, m[ieszkanie] 
Nr 3
Weinberg Mojżesz Salomonowicz
[Brak tekstu]

Nr 138. Karta pocztowa od Salomona Wundera268 z miejscowości Ili koło Ałmaty269 do 
rady miejskiej, sygn. 83, k. 80-80v.
 
[Karta pocztowa (korespondentka) – strona adresowa z nadrukiem – godło ZSSR, 
a poniżej wezwanie do użytkowników:] „Posługujcie się adresową kartką poczto-
wą przy wprowadzaniu informacji adresowych”. [Stempel pocztowy z datą:] [...] 
23.8.[44]. [Stempel cenzury wojennej ZSSR 11/A-A].
[Adresat – cyrylicą i po polsku:] Polska Rzeszów Magistrat – Rynek Gor[odskoj] So-
wiet [Rada Miasta] Spraw. Biuro
[Nadawca – cyrylicą i po polsku:] Ałma-Atinskie województwo Stancja Ili ul. Tałgar-
ska 13; Wunder Salamon
„Ili, 20 VIII [19]44 r.
Od Wundera
Przebywam w st[anicy] Ili, obw[odu] Ałma-Atańsk[iego], [ul.] Tałgarskaja Nr 13.
Do Rady Miasta [Rzeszowa]

266	 Weinberg f. Emmer Salomon Suessel/Süssel, s. Mozesa i Lieby z d. Weinberg, ur. 1890 r. w Rzeszo-
wie. Żona Mariemz d. Leiman ur. w 1894 r. Dzieci: Mojżesz Leib ur. w 1921 r., Tonia ur. w 1924 r., Sabina  
ur. w 1930 r., Sala ur. w 1932 r. Rodzina w latach 30-40. mieszkała w Rzeszowie przy ul. Langiewicza 10 
m. 9. APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3949, s. 355-356.
267	 Złatoust – miasto w Rosji, w obwodzie czelabińskim, nad rzeką Aj, przy linii kolejowej Ufa-Czelabińsk.
268	 Wunder Salomon Izrael ur. w 1906 r. w Monachium s. Leiba Dawida (ur. 1870 r., s. Noe i IttyFeigi) i Fejgi 
z d. Reiner (ur. w 1872 r., c. Leiba i Hindy). Ojciec pracował w fabryce wody. Rodzeństwo: Debora Süssel 
ur. w 1911 r., Henryetta Hinde ur. w 1913 r., Zygmunt ur. 1904 r. W 1927 r. mieszkał w Rzeszowie przy  
ul. Króla Kazimierza 70, a w latach 30-40. rodzina mieszkała w Rzeszowie przy ul. Króla Kazimierza 9. 
APRz. Akta Miasta Rzeszowa, sygn. 3953, s. 187-188, sygn. 2715.
269	 Ałmata, z ros. Alma-Ata, dawniej (1855-1921) Verny – miasto w południowo-wschodnim Kazachstanie.
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Proszę poinformować mnie, czy moja matka FejgaWunder, siostry i bracia przebywa-
ją w Rzeszowie, ul. [Króla] Kazimierza Nr 9270. Oni tam mieszkali.
Proszę Was raz jeszcze, przyślijcie mi informację, nie odmawiajcie mojej prośbie, [a] 
ja będę Wam bardzo wdzięczny.
Wunder [Salamon]”.
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Abstract

Finding Friends and Family in Rzeszow –  

Jewish Correspondence in Russian from the years  

1944–1945

There is a big collection of Jewish letters and postcards from the years 1944-
1945 in the collection of the State Archive in Rzeszow. They were written in Polish, 
Russian, and Yiddish. Out of all this correspondence, 138 letters and postcards were 
translated from Russian into Polish and later published. The authors of the letters are 
former citizens of Rzeszow who left the city at the beginning of World War II due to 
fear of German repressions. Following the city’s liberation from German occupation 
on 2 August 1944, they began to reach out and look for their friends and families. 
However, almost all of the Jewish people who decided to stay in the occupied Rze-
szow died due to the population policies enacted by the Third Reich. The following 
letters were collated alphabetically in two groups, according to the last name of the 
sender. The first group covers correspondence between two private citizens (Nr 1 
– 116), and the second group covers the correspondence that reached the recipient 
through the local government, political organizations, and local Jewish municipality 
(Nr 117 - 138). These published letters and postcards are an important historical 
resource that can be used to further study the Holocaust and migration of people 
during World War II.
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